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Dicionário Ninam(Xiriana)‑Português

Língua e Povo

A lı́ngua Ninam (ISO: shb; Glottocode nina1238) pertence à famı́lia linguı́stica Yanomami e é falada
na região de fronteira entre o estado de Roraima e a Venezuela, no extremo leste e nordeste da Terra
Indı́gena Yanomami. A população total estimada de falantes da lı́ngua Ninam é de 1674 no Brasil
segundo Ferreira et al. (2019), mas os números são incertos para a Venezuela.

Mapa 1: Figura 1: Mapa com a localização da lı́ngua Ninam e de mais quatro lı́nguas da famı́lia
Yanomami (Ferreira et al. 2019).

A lı́ngua Ninam é em geral apresentada com dois dialetos principais: o “Ninam Xirixana” (tam‑
bém conhecido como Ninam do Norte ou setentrional) falado nos rios Uraricaá (Brasil) e Paragua
(Venezuela); e o “Ninam Xirixana” falado no rio Mucajaı́. Os dialetos são marcados por diferenças
fonéticas, lexicais e gramaticais, mas são ainda mutuamente inteligıv́eis. Há ainda um terceiro pos‑
sıv́el dialeto, o “Ninam Central”, falado no rio Uraricoera (Ferreira et al. 2019).
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O termo Ninam (ou Yãnam) quer dizer “pessoa” em geral, mas também é usado para se referir ao
grupo étnico que fala a lı́ngua Ninam, excluindo outros grupos Yanomami, bem como os brancos
(Kraiwa), entre outros. Os Ninam Xiriana vivem, hoje, em casas de pau‑a‑pique contendo uma
única famı́lia estendida. Produzem roças de mandioca, navegam em canoas e voadeiras, pescam
e caçam. Muitas famı́lias costumam cremar os seus entes falecidos, enquanto outras fazem o en‑
terro. Missões evangélicas estiveram presentes em seu território desde a década de 1950, mas
hoje permanecem apenas no rio Mucajaı́. Há internet em comunidades com pólo‑base de saúde,
como Ericó e Saúba. Essas comunidades possuem também escola de ensino fundamental básico.

Este Dicionário

Este dicionário se concentra unicamente na variedade Ninam Xiriana. A maior parte dos dados foi
coletada com o pesquisador indı́gena do projeto, Albino Xiriana, mas também contribuı́ram outros
falantes, como Carlos, Sueldo e Luı́s Xiriana (moradores da comunidade de Komiri). Os dados foram
coletados desde 2011 pelo coordenador do projeto, Thiago Chacon.
A ortograϐia utilizada foi a mesma praticada atualmente nas escolas Ninam do rio Uraricaá e de‑
senvolvida por Gale Gómez na década de 1990. Ela consiste nos seguintes grafemas (os fones no
alfabeto fonética internacional são indicados quando o sı́mbolo do grafema for diferente ou impre‑
visıv́el com base na pronúncia do alfabeto do português).

Vogais

Grafema Fone
a
e [e], [ɛ]
ɨ [ɨ], [ɯ]
o [o], [ɔ]
ë [ə]

Consoantes

Grafema Fone
p
t

th [tʰ]
tx [ʧ]
k
s [s]
x [ʃ ]
h [h]
r [ɾ]
m
n
w [w]
y [j]
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Para saber mais

Migliazza, Ernesto. 1972. Yanomama grammar and intelligibility. Ann Arbor: UMI. Doctoral disser‑
tation, Indiana University.

• Tese de doutorado de Migliazza, pioneiro no estudo comparativo das lı́nguas Yanomami e
na lı́ngua Ninam. O primeiro capı́tulo trata de questões históricas, demográϐicas, classiϐi‑
cação e nomeação da famı́lia, lı́nguas e dialetos, concluı́do pelo que o autor veio a chamar
de “Yanomama diglossia” ou “wayamo”, uma lı́ngua franca, falada de modo formulaico e can‑
tado, entre pessoas de comunidades distintas, e que teria traços conservadores de uma antiga
proto‑lı́ngua (p. 47). Capı́tulo 2 trata da morfossintaxe, o 3 da fonologia e o 4 conclui a tese
abordando os temas com relação a variação linguı́stica, mudança e inteligibilidade em con‑
textos multilingues. Nos apêndices, temos uma lista comparativa das varidades Yanomami
com 750 palavras e um ensaio etnográϐico.

Gómez, Gale Goodwin. 1990. The Shiriana dialect of Yanam (northern Brazil). Columbia University
PhD dissertation.

• Uma tese de doutorado sobre a gramática da lı́ngua Ninam e que apresenta a ortograϐia hoje
usada nas escolas Ninam do Uraricaá.

Gómez, Gale Goodwin. 2000. Noun classiϐiers in ethnobotanical terminology of a Yanomami lan‑
guage of Brazil. Indigenous Languages of Lowland South America, ed. by Hein van der Voort and S.
van de Kerke, 9‑24. Leiden: Research School of Asian, African, and Amerindian Studies (CNWS).

• Artigo sobre o sistema de classiϐicação nominal da lı́ngua Yanomamɨ, que apresenta um sis‑
tema muito semelhante ao do Ninam. Defende‑se que nessas lı́nguas há um sistema de “clas‑
siϐicadores”, formativos nominais que podem ocorrer como formativos nominais e, sintatica‑
mente, vão permanecer junto a um nome em função de argumento A ou junto ao predicado
quando o argumento estiver em função S/O.

Ferreira, H. P., Machado, A. M. A., & Sena, E. (Eds.). (2019). As Lı́nguas Yanomami no Brasil: Diver‑
sidade e vitalidade (1st ed.). Instituto Socioambiental, Hutukara. https://www.academia.edu/
43346965/As_L%C3%ADnguas_Yanomami_no_Brasil_diversidade_e_vitalidade

• Livro fundamental sobre a vitalidade e a diversidade linguı́stica Yanomami. Traz uma exce‑
lente sı́tense da literatura etnológica e histórica sobre os Ninam, bem como dados de diale‑
tologia motivando a distinção de três grandes dialetos.
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Koch‑Grünberg, Theodor. 1979. Von Roroima zum Orinoco. Ergebnisse einer Reise in Nordbrasilien
und Venezuela in den Jahren 1911‑1913 (4 vol.). Berlin/Stuttgart: Reimer/Stracker und Schröder

• Livro de viagens e análises etnológicas sobre as regiões do Rio Branco e Orinoco. Sobre os, o
autor informa que em 1911 fez contato com um pequeno grupo de Arutanis que viviam com os
Ninam. Durante este encontro, Koch‑Grünberg reúne alguns dados etnográϐicos e linguı́sticos.
Segundo o autor, os Arutani sofreram muito com o conϐlito com os Marakana que habitavam
a ilha de Maracá, durante o século XIX. A chegada posterior dos Ninam e sua aliança com os
Arutani causa a aniquilação dos Marakana. Os Arutani compartilham território com os Ninam.
A partir deste ponto, podemos ver como falantes de Ninam vão se expandindo ao norte para
o Parágua e ao sul para o Mucajaı́.

Farias, G. S. (2020). Descrição e análise preliminar das construções de posse em Ninam, família
Yanomami. https://bdm.unb.br/handle/10483/28092

• Etudo descritivo das construções de posse na lı́ngua Ninam

Vaz, L. M. O. (2021). Estudo comparativo entre dialetos da língua Ninam. https://bdm.unb.br/
handle/10483/34373

• Análise da variação fonética e lexical da lı́ngua Ninam.

Velozo, S. R. (2023). Proposta de reconstrução do inventário consonantal do Proto‑Yanomami. https:
//bdm.unb.br/handle/10483/35244

• Proposta de reconstrução do inventário consonantal do Proto‑Yanomami, lı́ngua que teria
dado origem às lı́nguas da famı́lia Yanomami. A reconstrução foi feita a partir do método
histórico‑comparativo e da análise dos dados coletados por Migliazza para sua tese de
doutorado (1972).
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aharem konasi aka warem

A

aharem konasi [ahɐ̆ˌrẽmkoˈnaːsi][ãˌɾẽmkõˈnãsi]
1. (Nome) Piaba. Aharem konasinɨ xakaw
nahĩta wɨtɨɨ. A corda do arco rompeu por
causa da piaba. 2. (Nome) Peixe (espécie).
Aharem konasinɨ xakaw nahĩta wɨtɨɨ. A
corda do arco rompeu por causa da piaba.

ahatĩ [ahaˈtı̃ː] (Locativos) Muito longe. Pat
ahatim thare. Está muito longe.

aheo [aheˈo] (Verbo intransitivo) Passear.
Hamɨ aheox. Vamos passear. Aheox papa
yãnoham. Vamos passear na casa do meu pai.

ãhi [ˈãhı̃] (Adjetivo) Lama, lamacento, escor‑
regadio. Thëk ãhi paroa. Está muito lama‑
cento. Ãhih paro txaro, txa ketxom. Estava
muito lamacento, daí eu caı́.́ Maan thë irihi
ãhimarema. A chuva deixou tudo muito escor‑
regadio.

ãhĩãw [ahı̃ˈãw̃] (Nome) Avião. Ãhĩãw ithoɨ.
Avião está pousando.

aho [ˈˀaho] (Pronome Possessivo) Segunda
pessoa singular possessivo; teu; tua. Hehei
aho kanaw? Essa aqui é tua canoa?

ahoxik [ahoˈᖯiːkɨ̥] (Nome) Arroz. Ahoxik xĩih
paro. O arroz é bem branco.

ãhɨ [ˈãːhᖦ̃] (Verbo intransitivo) Ter doença de
pele. Amihi pa ãhɨ, mihãm txëtëkeitha. Ele
está doente… sai daí que vai te passar.

ãh̃ݹhãɨ [ahᖦ̃ˈhãᖦ̃] 1. (Verbo transitivo) Espre‑
mer. Txoaro koɨk ãhށh̃ãx. Bora espremer
cana. 2. (Verbo transitivo) Torcer algo. Pon‑
too wa ãhށh̃ށr̃en, wa rɨkɨkii. Torce o pano e
ponha no sol para secar.

ãh̃ݹx [ãˈhᖦ̃ʃ ] (Nome) Mandi bacuzinho. Ãhށx̃
titia maam pakaha. O mandi está dentro do
buraco na pedra.

ai [ˈaj] (Pronome Indeϔinido) Outro. Ai wa tha
kõkii. Faz outro de novo.

ai pɨk [ajˈpɨk] (Pronome Indeϔinido) Os out‑
ros, outro grupo. Ai pa pɨkɨmhetɨaimaɨ. Dois
grupos se encontraram (num caminho vindo de
lados opostos).

ai thëmɨ [ajˈthə̃mᖦ̃] (Nome) O dia depois de
amanhã. Ai thëmɨha rãmhɨxo. Bora caçar de‑
pois de amanhã!

ai thëmɨ hɨtxateha [ajˈthə̃mᖦ̃hɨtʃɐtehɐ]
(Temporais) Antes de ontem. Hɨtxate? pemi,
ai thëmɨ hɨtxateha xama txa ta niararii. On‑

tem?, não foi antes de ontem que eu ϔlechei a
anta.

ai thëmɨ kɨkõ tɨ pëha [ajʼtʰə̃mᖦ̃kᖦ̃kõtipəhɐ]
(Temporais) Depois de depois de amnhã. Ai
thëmɨ kɨkõ tɨ pëha mɨnoromox. Vamos subir
em três dias.

ai wamak [ajwaˈmak] (Pronome Livre)
Vocês outros. Aiwamak kɨhekii, ipa kanaw
pa kasi ehetea. Vocês devem ϔicar, minha
canoa está cheia.

ai wiripoha [ajwiɾiʼpohɐ] (Temporais) Próx‑
imo mês. Ai wiripokɨha waro hãtõ keithë.
Ele deve chegar no próximo mês.

ai xirika ta kɨoreiha [ajᖯiˈɾikɐ takɨ
ˌoɾeˈiha] (Temporais) Ano passado. Ai xirika
ta kɨoreiha ta warokii. Ele chegou no ano
passado.

ai xirikaha [ajᖯiɾiˈkahɐ] (Temporais) Ano
que vem. Aixirikaha pɨk yãށm̃o kõ ithë. Va‑
mos fazer uma outra festa ano que vem.

aiham [ajˈhɐ̃m] (Advérbio) Mais. Aiham txat
peximaɨ. Quero mais um. Aiham txa ɨk pexi‑
maɨ. Quero mais caxiri.

ãikõra [ãı̃ˈkõːr̃ɐ̃] (Nome) Japu (pássaro).
Ãikõrã pɨk txaaroa. Os japus estão pousados
no ninho.

aka [ˈakɐ][piˈʔa.kɐ] (Nome) Lı́ngua. Txa ak
watëtëramtxom. Eu mordi minha língua.

aka hatxoɨ [ˌakæ haˈtʃow] (Verbo intransi‑
tivo) Mostrar a lı́ngua, por a lı́ngua para for a.
Wa ak hatxoɨ. Mostre a língua!

aka hiraɨ [aˈkɐˌhiɾaɰ] (Verbo intransitivo)
Aprender a falar. Ɨrɨthai thai ak hiramaɨ.
O menino está aprendendo a falar. Mene en
ɨrɨthai thai thë ak hiramaɨ. A mãe está en‑
sinando o menino a falar.

aka mitxaw [ˌakɐmitˈʃaw] (Verbo intransi‑
tivo) Falar bem, falar com habilidade. Ak
mitxaowëhe paro. Ele fala bem demais.

aka mɨti [ˌakɐˈmɨti] (Verbo intransitivo) Al‑
guém que não fala ou fala com diϐiculdade,
como um gago. Wa ak mɨti? Você é mudo?

aka thaa himotxoɨ [ˌakɐtʰɐʔahimõˈtʃoɰ]
(Verbo intransitivo) Clicar, estalar a lı́ngua.
Wa aka thaa himotxoɨ. Estala a língua!

aka warem [ˌakɐwaˈɾẽm] (Verbo intransi‑
tivo) Ter sapinho, ferida na boca. Kãhɨamaɨ
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aka wehe kehɨrɨɨ apiahi

aka warem. Ele pegou sapinho na boca.

aka wehe kehɨrɨɨ [ˌakɐwɛhˌkeheˈrᖦ̃m]
(Verbo intransitivo) Morrer. Hɨpëri aka wehe
kehɨrɨm. O ancião faleceu.

aka xami txorɨɨ [ˌakɐʃɐ̃mtʃoˈrɨɰ] (Verbo
intransitivo) Vomitar. Txa aka xami txorɨɨ.
Quero vomitar.

akaraokɨ [ˌakɐɺɐˈokɨ] (Nome) Capim tiririca.
Akarao kɨ txarami. Está cheio de capim tirir‑
ica.

akasinamo [ɐˌkasi nãˈmõw̃] (Verbo intransi‑
tivo) Espirrar. Txa thõkõp txaro, txa akasi‑
namo akën. Estou como muita gripe, ϔico es‑
pirrando.

akaxi [ɐˈkaᖯi] (Nome) Parte de, pedaço de.
Thomɨn akaxi. Pedaço da ponta da lâmina da
faca quebrada.

ako [ˈako] (Nome) Cocho. Ãr̃ށ ɨk akoha wam
ha hatɨramaken wa ɨk kɨrɨrakii. Vira o coxo
de caxiri e coloca o líquido.

ãkrẽtmoɨ [aˌkrɛ̃tˈmõw̃] (Verbo intransitivo)
Espreguiçar‑se. Txa ãkrẽtmoɨ. Estou me
espreguiçando.

ãkɨrãhi [ãkˈrãhı̃] [ãkɨ̥ˈrãhı̃] (Adjetivo) Liso. Ɨs
ãkɨrãhi. Rio “liso”, manso, sem corredeiras. Ti‑
his ãkɨrãhi totihi. Pau ou bastão bem liso.

ak̃ݹk̃ݹa [ãˌkᖦ̃kᖦ̃̃ˈɾı̃ȷ]̃ 1. (Verbo transitivo) Aper‑
tar. Wa thë akށk̃ށr̃ĩi. Aperta! 2. (Verbo intran‑
sitivo) Enforcar. Ɨrɨthai õramis ãkށk̃ށr̃em,
hށx̃rakem. O menino se enforcou, e morreu.
Txa õrãmisi ãkށk̃ށã̃ɨ. Vou matar enforcando.

ãmahi [aˈmãhı̃] (Nome) AƵ rvore de folha lisa.
Amahip ta kɨreha yãkexo. Onde estiver as ár‑
vores de folha lisa vamos dormir.

Amahuã [aˌmahʊ̃ˈã] (Nome) Cachoeira de
Amahua. Amahua poraha kanaw txa xaima
kɨren. Na cachoir ade Amahua eu puxei a
canoa.

amatoo [amaˈtoː] (Nome) Curupira da serra.
Koaimiiha amato teremi xatia. No Coaimi
(Boas Novas) tem a serra do curupira ‑da‑
serra.

ami [ˈami] (Nome) Irmã mais velha. Ami, wa
warokem? Irmã você chegou?

amihi [aˈmı̃hı̃] (Demonstrativo) Demonstra‑
tivo medial próximo ao ouvinte. Amihi thë
pihi rare. Está bem aí mesmo. Amihi pihi
ɨrare. O menino está aí.

amihi naha [aˌmı̃hı̃ˈnaha] (Pró‑forma) As‑
sim, desse jeito. Amihi naha wa tށr̃ɨ thakii.

Escreva assim!

amitxë [aˈmitʃə] (Nome) Minha irmã mais
velha. Ipa amitxë kɨa. Eu tenho uma irmã
mais velha.

amitxë pata [ɐˌmı̃ʈʃə ˈpatɐ] (Nome) Irmã
mais velha. Ipa amitxë pata kɨa. Eu tenho
uma irmã mais velha.

amixi [ãˈmı̃ᖯi] (Verbo intransitivo) Ter sede,
querer água. Mawa ɨp poimaɨ, txa amixi. Me
dá água, tenho sede.

amkaik [ãmˈkaʔik] (Nome) Comida. Kama e
amkaik. Comida dele.

amoa thãw [aˌmoa tʰãw̃] (Nome) Canção.
Amoa thëkށw̃ txarami. Existem muitos tipos
de canções.

amoamo [ɐ̃mõaˈmõː] (Verbo transitivo) Can‑
tar. Hamɨ amoamox. Bora cantar!

amok [piɾi.ãmɔk][ˈãmɔ̃] 1. (Nome) Fı́gado.
Txa amok wap akënë wa amok pihi. Vou
comer ϔígado, me dê. Warë amo. Fígado
de porco. Warë amok. Fígado de porco. 2.
(Nome) Palmito. Hokarix amo. Palmito de in‑
ajá.

amok kea [amõkeˈaɰ] (Verbo intransitivo)
Gritar de susto. Ɨrɨthai amok keramarem
okoron. A criança se assustou (grando) com
o cachorro.

amok nini [ãmõkˈnı̃ni] (Verbo intransitivo)
Dor de barriga, diarreia. Remetxio ween
taaɨ? pa amok nini. Procura remédio ele está
com diarreia? Ele tem dor de barriga.

amotha [aˈmõtʰɐ] (Nome) Paca. Amotha
titia piri pakaha. A paca está no seu buraco.

ana marirao [ˌɐ̃na ˌmaɾiˈɾaw] (Nome) Piaba
(espécie). Anamarirao thainmamakãhĩ tep
waɨ. Piaba que come o lodo das pedras.

apa [ˈapɐ] (Nome) Esteira para deixar o beiju.
Apa wa rakii naxĩhĩk raawii. Coloque o bal‑
aio para por o beiju.

apa thoto [apaˈtʰoto] (Nome) Tipo de cipó
que sufoca a árvore. Apa thottho xaari. Cipó
reto.

apasi [aˈpasi] (Nome) Doença de pele que
cria feridas. Apasin txa poɨ. Eu to com ferida
de doença de pele.

apia [aˈpi.ɐ] (Nome) Abiú. Mehetɨrãi apiakɨ
kɨa. Tem três abiús.

apiahi [ˌapiˈahi] (Nome) Abiuzeiro. Api‑
ahiha xokoro txëtëa. O tamnduá‑mirim está
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apoto Awakë

abaraçado no abiuzeiro.

apoto [aˈpoto] (Nome) Caramujo aquático.
Apoto thai kãã maɨha. O caracol está dentro
da água.

ãp̃ݹr̃ݹ [ãˈpᖦ̃ɾᖦ̃] (Nome) Besouro de chifre. Ãpށr̃̃ށ
kã himotho ɨpëha wa ɨp na koap xiha. O be‑
souro caiu no mel, por isso não se pode tomar.

ãp̃ݹr̃ݹ hiݹ̃ [ãˈpᖦ̃ɾᖦ̃.ˈᖦ̃hı̃] (Nome) AƵ rvore para se
fazer canoa. Ãpށr̃̃ށ h̃iށ ɨraa maɨ kasiha. A ár‑
vore de.

araa [aˈɾa.ɐ] (Verbo intransitivo) Estar mo‑
queado. Pakamo araawii txa pexmaɨ. Quero
o jaú moqueado.

araha [aˈɾahɐ] (Adjetivo) Torto. Mahށk̃
araha. Pé torto. Amihi thaimahɨ araha. Esse
aí coitado de pé torto.

arahaw [ˌarɐˈhao] (Nome) Piranha. Arahaw
txapɨk txai rëkërarekënë. Eu pesquei só pi‑
ranha.

arakari [aɾaˈkaɾi] (Nome) Pirandirá.
Arakari txa rëkrem. Eu ϔisguei uma pi‑
randirá.

arakii [ɐɾaˈkiː] (Verbo transitivo) Colocar
algo, depositar, deixar em algum lugar, deixar
algo no chão. Amihi wa thëk arakii. Deixa
isso aí.

aramaɨ [aɾaʼmɐ̃ɰ̃] (Verbo transitivo) Mo‑
quear. Txaro maɨtheri pɨk aramaxo. Bora
moquear os peixes. Yãhik aramawii. Moquear
carne de caça.

arapoɨ [ɐɾaˈpow] (Verbo transitivo) Colocar
no jirau. Ɨhɨ txa thëk arapow parɨo keere
txɨtɨha. Coloquei ali a primeira vez.

arasi [aˈɾasi] (Nome) Borboleta. Arasi pɨk
way roa rãkãhã. As broboletas estão pou‑
sadas na praia.

arasi [aˈɾasi] (Nome) Arara. Arasi pɨk txai
pɨk txarami kɨa. Temos vários tipos de
araras.

arasi hãrãharim [arasiˌhãˈɾãhaɾı̃m]
(Nome) Arara‑canindé. Arasi hãrãharim roa.
A arara canidé está pousada.

arasi txai [ɐˈɾasi tʃaj] (Nome) Arara‑
vermelha. Arasi txai wakë rixixi. A arara‑
vermelha de verdade tem um tom vermelho
claro.

arat xik [ɐˌrat.ˈᖯiːk] (Nome) Tesoura. Hitxem
aratxik! Me dá a tesoura.

aratxoɨ [araˈtʃoɰ] (Verbo transitivo) Trocar.

Thëkɨmheti aratxox. Bora trocá‑los!

araxari [aɾaˈʃaɾi] (Nome) Boto. Araxari pɨk
txai hɨhëa tiporem iriha. O boto só chega até
na cachoeira de Tiporem.

aremkok [aɾẽmˈkok] (Nome) Cupim.
Aremkok txëtëokema ipa yãnoha. Está cheio
de cupim na minha caso.

ari [ˈaɾi] (Adjetivo) Não maduro (tubérculo).
Wana ari. Nhame não maduro.

ãrĩh kݹ̃ [ãˌɾı̃hı̃ ˈᖦ̃k] (Nome) Caxiri. Txa amix
kõo ãr̃ށ ɨkɨha. Estou com vontade de bbeber
caxiri de novo.

arihi [aˈɾihi] (Nome) AƵ rvore para se fazer
casa. Vou tirar pau de arihi para fazer a minha
casa.

ãrima [ãˈɾı̃ma] (Adjetivo) Estado de fru‑
tos que por fora aparecem como maduros,
mas por dentro ainda precisam amadurecer.
Karathak wakë mahkii, õxĩ ãrimap. Ape‑
sar das bananas estarem maduras, ainda estão
duras. Pak ãrimap. (bananas) estão ainda
duras, não amadureceram.

ãrimi [ãˈɾı̃mı̃] (Nome) Papagaio de cabeça
roxa. Ãrimi pɨk iaɨ pahikɨha. Os papagaios
estão comendo no ingazeiro.

ariroia thãw [ɐɾiˈɾojɐ] (Nome) Canto tradi‑
cional, Cantar ariroia. Ariroiamox. Bora can‑
tar Ariroia.

arisikɨ [piaɾiˈsikɨ] (Nome) Saco escrotal.
Arɨsik nanoxi.

aroari [ɐɾoˈaɾi] (Nome) Malfeitiço. Txa
aroari txaremahe. Me passaram feitiço.

asama [aˈsɐ̃mɐ] (Nome) Pirapitinga. Asam
wa ĩxiamapem ? Tu queimou a pirapitinga ?

asukak [ˌɐsuˈkak] (Nome) Açúcar. Asukakɨ
taɨhe txoarikoɨ ɨkɨha. O açúcar é feito da
cana‑de‑açúcar.

atama [aˈtɐ̃ma][ɐˈtɐ̃m] (Nome) Cogumelo
(termo genérico), cogumelo. Ninam txam
kɨn atam txamak wa pemi. Nós Ninam não
comemos cogumelo. Atam nɨwari. Cogumelo
fedorento.

atarihi [ɐtɐˈɾihi] (Nome) Ponta da ϐlecha. Ipa
xakawëha ipa atarihi txa hĩãɨ. Estou amar‑
rando a ponta da minha ϔlecha.

atxai [ɐˈtʃai] [ɐhˈtʃai] (Interjeição) Expressão
de medo e de repulsa. Atxai wa theen pat kir‑
ihi paro. Nossa! você está muito assustador.
Atxai kɨa wa pata. Nossa! tem um bicho!
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ãwarıỹã haikio

Awakë [aˈwakə] (Nome) Grupo indı́gena do
Uaricaa. Awake pɨk rãrãtxom txɨtɨhɨ. Os
Awake se acabaram há muito tempo.

ãwarĩyã [awaˈɾı̃ȷɐ̃] (Nome) Ilha. Ãwarĩyaha
txamak ia kɨrenë. A gente comeu na ilha.

awato [aˈwato] (Nome) Tambaqui. Awatowa
rëkrem? Você pegou tambaqui?

awatokinipo [aˌwatokiˈnipo] (Nome) Co‑
munidade no rio Paragua (Venezuela). Awa‑
tokinipo pora kɨ kosoiba manahareham.
Awatokinipo ϔica abaixo de Kosoiba.

awëtxë [aˈwətʃa] (Nome) Meu irmão mais
velho;irmão maior. Ipa awëtxë kɨa. Eu tenho

um irmão mais velho.

awëtxe pata [ɐwəˌtʃəˈpatɐ] (Nome) Irmão
mais velho. Ipa awëtxë pata hށx̃rakem. Mor‑
reu meu irmão mais velho.

awiaima [awiaˈʔı̃ma] (Nome) Abóbora. Ipa
awiaimak kɨa hɨtɨham. Tenho plantação de
abóbora na roça.

ãxka ɨn [aᖯkaˈᖦ̃n] (Nome) Mandizinho. Ãxka
ɨnën txa tikarem. O mandizinho me ferrou.

ãxõkem [ãxõkẽm] (Verbo intransitivo)
Chegar atrasado. Txan ãxõkem. Cheguei
atrasado.

E

ehehem [ɛhɛˈhẽm] (Adjetivo) Duro. Pathë
wam ehehem. É muito duro para comer.
Witihi pata itxamehehem, poonamkasi txɨt
txoitha. O pau tá muito duro, vai quebrar a
lâmina do machado. Xakaw nahi ehehemi. O
pau‑d’arco é duro. Ɨrɨ pa ehehemi. Tucumã
está duro.

ẽhekokɨ [ɛ̃hkok][ˌpi.ɾiˌɛ̃hˈkokɨ̥] (Nome)
Pulso. Txa ẽhẽkõkɨ nini. Meu pulso está
doendo.

ehetea [ɛheˈte.ɐ] (Verbo intransitivo) Estar
cheio. Thëk kasi ehetea. A panela está cheia.
Aiwamak kɨhekii, ipa kanaw pa kasi ehetea.
Vocês devem ϔicar, minha canoa está cheia.

ekekaɨ [ˌɛkekɨˈra.ɨ] (Verbo transitivo) Rasgar.
Txas ekekaɨ. Eu estou rasgando a folha.

ekekea [ˌɛkeˈke.ɐ] (Verbo intransitivo) Estar
rasgado. Ipa pontoo ekekea. Minha camisa
rasgou. Ipa rakam pa thok ekekea. Minha
rede está rasgada.

ekekɨraɨ [ˌɛkekɨˈra.ɨ]
ekoapë [ɛkoˈapə̥] (Adjetivo) Roxo. Pontoo
ekoapë. Camisa roxa.

ekoapë herexi [ɛkoˈapə̥ hɛˈɾɛᖯi] (Adjetivo)
Lilás. Pontoo ekoapë herexi. Roupa lillás.

erɨma [eˈɾɨma] (Nome) Garça. Erɨman
txaraka waɨ. A garça está comendo piaba.

Ê

ëhëhë [əˈɦəɦə][əˈɦəɦəɾahtʃõm] 1. (Verbo in‑
transitivo) Aliviar, melhorar. Remedio hakɨre
ëhëhërowii? Tem remédio para sarar? Txa
ëhëhë hãtõ txo ithë. Eu acho que eu vou mel‑
horar. 2. (Verbo intransitivo) Curar‑se. Txa

ëhëhëratxom, nahkom txa harotxom. Já me
curei, a febre passou.

ẽ̈ë [ˈə̃.ə̃] (Interjeição) Aϐirmativo, conϐirmando
uma informação anterior. Wëitëha wa kõo?
ẽ̈ẽ̈! Você vai voltar hoje? sim!

H

haa tiaharɨɨ [haˌʔatijahəˈrɨɨ] (Verbo intran‑
sitivo) Andar depressa. Wa haa tia harɨɨ thë
rahami. Vai depressa que é longe.

haëna [ha̰ˈənɐ] (Nome) Planta (espécie).
Haëna ɨraa hii. Aqui tem planta da espécie

haëna.

hahaɨ [haˈhaɰ] (Verbo transitivo) Queimar.
Kama e witihik hahaɨ. Eles estão queimando
roça.
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haithë hapii

haikio [hajˈki.o] 1. (Advérbio) Conϐirma o
sentido do verbo, intensiϐicando a intenção do
falante de aϐirmar a veracidade do enunciado.
Hehei ipa haikio. Essa é a minha mesmo! 2.
(Interjeição) Está bem.
haithë [hɐˈʔitʰə] (Adjetivo) Esquerdo. Poko
haithë. Braço esquerdo. Haithë .t̃hãkށ Mão
esquerda.

hakam [haˈkɐ̃m] (Locativos) Na lateral, ao
lado. Yãno txasik hakamham okoro raa. O
cachorro está deitado na lateral da casa.

hakam sikɨ [haˌkɐ̃mˈsik][pihɐˌkɐ̃miˈsikɨ̥]
(Nome) Axila, sovaco. Wa hakam sikɨn wãri.
Vocë está com sovaco fedido.

hãkami [hãˈkɐ̃mı̃] (Nome) Costelas.
hakamsik kõi [pi.hɐ.kam.siˈkɔȷ]̃ (Nome) Pe‑
los do sovaco (das axilas). Hakam sik kõi
pemi ɨhɨ.

hakëkëraa [haˌkəkɨˈɾaː] 1. (Verbo transi‑
tivo) Fazer um corte. Totoron txa mahɨ
hakëkërarem. O doutor fez um corte (cisão)
no meu pé. 2. (Verbo intransitivo) Fazer op‑
eração médica. Totoro iriha wa hakɨkɨra‑
marim. Manda o doutor operar.

hakohi [haˈkohi] (Nome) Asa. Wirihkokɨ
hakohi hĩĩkɨ hanɨrarem. Cortaram as penas
da asa do papagaio.

hãkõkõ [haˈkɔ̃kɔ̃][hãkõˈkõhã][ˌhãkõˈkõhɐ] 1.
(Nome) Metade. Hãkõkõha wa tihitirarii.
Corta na metade. Hakõkõha .t̃haށ Dedo do
meio. 2. (Nome) Meio. Thothotho hãkõkõha
wa thothto tihitrarii. Corte no meio do ϔio.
Hãkõkõhã hɨtɨsik kɨa. As manivas ϔicam no
meio (da roça).

hakõkõha thaݹ̃ [hakõˌkõhãˈᖦ̃tha] (Nome)
Dedo do meio. Hakõkõha t̃haށ rape. O dedo
do meio é comprido.

hakɨmoɨ [ɦɐkɨˈmõw̃] (Verbo intransitivo)
Dançar. Hamɨ hakmox kamatxëx. Bora
dançar comigo.

hakɨrakɨ [ˌhakɨˈɾakɨ][pihɐˈgɾakɨ̥] (Nome)
Ombro, trapézio. Arasi roa kamatxa
hakɨrakɨha. A arara está pousada no meu
ombro.

hamik ĩxi [hãˌmı̃kˈı̃ʃı̃] (Nome) Juquitaia.
Hami wa ĩx poimaɨ iawii. Tu traz uma
juquitaia para eu comer.

hamikɨ [haˈmı̃kɨ] (Nome) Pimenta. Ipa
hɨtɨhahamikɨ txai kɨ txarami. Na minha roça
tem muitas variedades de pimenta.

hamip [hãˈmip̚] (Adjetivo) Apimentado, pi‑
cante, ardoso. Kɨ hamip. Essa é pimenta
ardoa. Txa ak hamiptxom, hitxëm maɨp.
Minha língua está ardendo, me dá água.

hamo [ˈhãmʊ̃] (Adjetivo) Estado maduro de
certas frutas como ingá e banana. Kށr̃ẽp k̃ށ
hamo. Ingá maduro.

hamɨɨ [haˌmɨː] (Verbo intransitivo) Bora, ex‑
ortativo. Hamɨ kẽax. Bora trabalhar!

hanpari [hɐ̃nˈpaɾi] (Nome) Curimatã. Hamɨ
hanpari pɨk niaxo. Bora ϔlechar curimatã.

hanɨrarĩĩ [hɐnɨɾãˈrı̃ː] (Verbo transitivo) Cor‑
tar, rasgar com objeto. Thëk hanɨrare kɨre
thomɨnan. Ele rasgou com a faca. Sĩo thai wa
thai yãhik hanɨrarĩi thëk rɨpɨ rãithë. Corta
bem pequeno para cozinhar bem.

haomaɨ [hɐomɐ̃ɰ̃] (Verbo transitivo) Amar‑
rar pena da ϐlecha. Thëk haoma mitxaw wa.
Ele está aprendendo agora a atar as penas da
ϔlecha.

haoɨaɨ [haˈɰaɰ] (Verbo transitivo) Amarrar
a pena na ϐlecha. Ipa xakaw txa he haoɨaɨ. Es‑
tou amarrando a pena na minha ϔlecha.

hapeha [haˈpehɐ] (Interrogativo) Cadê?
Hapeha aho karaka? Cadê teu galo?

haperi [hɐˈpeɾi] 1. (Interrogativo) Cadê?
Haperi ̃ށh̃ށ thëk? heik thëk kɨa. Cadê essa
tua coisa? tá aqui! 2. (Interrogativo) Qual?
Haperi wat pexmã. Qual desses você quer?
Haperi txa wap? Qual posso comer?

haperi thëha [hapeɾiˈtʰəɦɐ] (Interrogativo)
Quando. Haperi thëha wa atxom? ̃ށh̃ށ
thëmɨha txa warokem. Quando você veio?
vim hoje mesmo.

haperi thëmɨ [hapeɾiˈtʰə̃mɨ] (Interroga‑
tivo) Quando. Haperi thëmɨha wa atxom?
henathëha txa atxohɨrim. Quando você vai?
vou amanhã.

haperiha [ˌhapeˈɾihɐ] (Interrogativo) Onde.
Haperiha ipa kanapari kɨa? Onde está meu
remo? Nape, haperiham txa hɨp? tëpëritxo‑
ham wa hɨɨ. Mãe, para onde eu vou? vai para
a serra (caçar). Haperiham pihɨm kɨimam?
De onde ele veio?

hapi naha [hapˈnãhɐ] 1. (Interrogativo)
Quantos. Hape naha karak pɨk kɨraa? Quan‑
tas galinhas você tem? 2. (Interrogativo) Por
quê? Hapnahawakɨapëhawahɨ rãom? Por
que tu não veio? 3. (Interrogativo) Como. Ɨǂh̃ށ
hapnaha kɨ xëthërarem? Como ele a matou
(cobra)?

9



hapoka hãximo

hapii [haˈpiː] (Verbo intransitivo) Vir para
dentro. Maapakeiwa ehapii. Está chovendo,
venha para dentro.

hapoka [haˈpokɐ] (Nome) Panela de ferro.
Ipa hapoka pemi amkaik tɨawii. Estou sem
panela para cozinhar.

hapokaxi [ˌhapʊˈkaᖯi] 1. (Nome) Argila.
Hapoka wa xɨ tɨrɨretɨɨ, hapoka thawii. Vai
tirar argila para fazer panela. 2. (Nome) Pan‑
ela de barro.
hapomɨhi [hapoˈmᖦ̃hı̃] (Nome) Mata‑mata,
tipo de quelônio (como o jabuti). Hapomɨhi
kãã txokotoha. O mata‑mata está dentro do
lago.

hãp̃ݹa [haˈpᖦ̃ã][ˌhɐpᖦ̃ˈãsı̃] (Nome) Fruta de
patauá. Hãpށãk txihipoɨ. Ele está carregando
muito patauá (em seu cesto). Hãpށãk ɨxi
txëtëa. Tem patuá maduro no pé.

hãp̃ݹãsi [ˌhɐpᖦ̃ˈãsi] (Nome) Palmeira de
patauá. Hɨtɨ txoha hãpށãsi iraa. Tem um pé
de patauá no caminho da roça.

hara [’haɾɐ] (Verbo intransitivo) Transitar de
um lugar para outro. Txah haratxom. Eu fui
para fora. Wai haratxoɨ wãhãxo. Saia para a
gente conversar. Hei he haratxowiiwarokem.
Ele chegou entrando.

hãraha [hãˈɾãhã] (Adjetivo) Amarelo. Apiak
wakë hãrãhã. Abiú maduro amarelo.

haraharim kok [hɐˌɾahaˌɾı̃mˈkok] (Nome)
Um tipo de mandioca (amarela). Haraharim
txa kok ɨka kɨren. Arranquei mandioca
amarela.

hãrãkãtxa [hãɾãˈkãtʃa] (Nome) Cachorro‑
vinagre. Kama pɨk irihipëha hãrãkãtxa pɨk
txarami hɨthare. Lá no lugar deles, eles an‑
dam grandes bandos.

hararow [haɺaˈɾow] (Verbo intransitivo)
Falar sozinho. Yãm thawãi hararow. Ele está
falando sozinho.

harasip [haɾaˈsip][pihɐɾɐˈsip̚] (Nome) Om‑
bro, espátula. Warë txa harasip niapekën.
Wu ϔlechei o porco na espátula.

harii [haˈɾi:][hɐˈɾiː] 1. (Verbo transitivo) As‑
sar beiju. Wehek pihi ohire, nax wa hĩk hari‑
rarii. Tu ta passando fome, vai assar beijú. 2.
(Verbo transitivo) Chamuscar pele de animais.
Warë wa hĩk harii. Limpe os pelos do porco
(chamuscando no fogo).

haroɨ [hɐˈɾow] (Verbo intransitivo) Melhorar
de doença, curar‑se. Waharoɨ? Vocë está mel‑

horando? sim, já me curei.

harɨɨ [haˈɾɨː] (Verbo intransitivo) O iluminar
do dia, passar a noite. Poraha xama txa nihi
rëpopëha txa nihi harɨkekën. Amanheci na
cachoeira esperando uma anta. Ai yãnoha txa
nihi harɨ kɨren. Eu passei a noite na outra
casa. Thëmɨ harɨawii. Até amanhecer.

hatete poɨ [hatɛteˈpoɨ] (Verbo transitivo)
Colocar debaixo do braço, no suvaco. Pi‑
ihi hakamisikɨha witihi hatetepoɨ, rãmon
taawii. Colocou no sovaco o termômetro para
ver se estava doente.

hãthomi [hãtʰõmı̃] (Adjetivo) Mulher com
50 ou mais anos de idade. Hei thɨwë pa hath‑
omi. Essa mulher tá envelhecendo.

hati [ˈhaːti] (Interrogativo) Quem. Hat
warokem? Quem chegou? Hatin orɨk
xërarem? Quem matou a cobra?

hati piri [ˌhatiˈpiɾi] (Interrogativo) Quem.
Hati piri? saɨpa theri warokem. Quem é? é o
pessoal do Saúba que chegou.

hãtõa [hãˈtõ.ã] (Advérbio) Vagando em seg‑
redo. Txa hɨrarom hãtõã. Eu fui escondido.
Õkõrãp hahɨharo hãtõa. Os õkõrãp estão va‑
gando por aqui sem ninguém saber.

hatxa [ˈhaːtʃa] (Nome) Veado. Hamɨ hatxa
xëxo, ha xëraren iaxo. Bora matar o veado
para comer. Hatxa rërëtxom. O veado tá fug‑
indo.

hatxoɨ [haˈtʃow] (Verbo intransitivo) Sair, ir.
Txa hatxoh hɨrim. Estou indo embora. Oposi
hatxom piri pakaha. O tatu saiu do buraco.

hatxɨ [ˈhaːtᖯɨ] (Nome) Fruta comestıv́el do
mato. Hamɨ hatxɨkɨ waxo txak wakë taare
kënë irihiha. Bora comer as frutas maduras
que eu vi no mato. Hamɨ hatxɨkɨ pahari‑
maxo. Bora tirar (cortar os galhos) fruta hatxɨ.
Hatxɨhi. Pé da árvore de hatxɨ.

hatxɨrɨɨ [hatᖯɨˈɾɨɰ] 1. (Verbo intransitivo)
Vir logo. Wa ia hatxɨrɨi. Venha logo comer!
2. (Verbo intransitivo) Venha cá.
hãxĩamoĩkɨ [hãʃı̃ãmõˈı̃kɨ][ˌhãʃı̃ˈȷã̃mõˈı̃k]
(Nome) Vassoura. Thothothokɨn hãxiamoi
txa kɨ thaɨ. Vou pegar cipó para fazer vas‑
soura. Hitxëm hãxĩamoik yãno txa haxin.
Me dë a vassoura para eu varrer a casa.

hãximi [hãˈʃı̃mı̃] (Adjetivo) Cansado. Txa
pɨrɨo pexmow txa hãximi. Quero deitar, estou
cansado.

hãximo [hãˈʃı̃mʊ̃] (Nome) Inambu. Haximo
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hãyok poɨ hẽrekɨhẽrẽkɨmow

pɨkɨo táhaw ihahamɨ pɨk niaxo. Bora ϔlechar
os inambus lá onde eles cantam.

hãyok poɨ [hãˌȷõ̃ŋᵏˈpoɰ] (Verbo transitivo)
Abraçar. Kɨp hãyõk pomoɨ. Os dois estão se
abraçando. Ɨǂkarɨn thokɨn katxɨ hãyõk poɨ. A
sucuri está abraçando a capivara.

haɨ [haˈʔɨɰ] (Verbo transitivo) Fazer algo de‑
vagar. Wa haɨ pĩhĩrãrĩ. Tu não anda rápido!

he [pɛˈɾɛhɛ] (Nome) Cabeça. Txahe ninih
paroa. Minha cabeça está doendo muito.

hearahai [heˌaɾaˈhaj] (Advérbio) Compara‑
ção de adjetivos. Hei pa yãno rapeh paro ai
yãno ta hototi hearahai. Essa casa é mais
comprida do que a outra mais curtinha.

heharatxom [ˌhɛharaʰtʃõm] (Verbo intran‑
sitivo) Entrar. Hei heharatxowii warokem.
Ele chegou entrando (na casa).

hẽhãɨ [hẽˈhãɰ̃] (Verbo transitivo) Costurar.
Ipa ponto txa hẽhãɨ. Eu estou costurando
minha roupa. Ipapantoowahẽhãkii. Costura
minha roupa.

hehei [heˈhej] (Demonstrativo) Este aqui.
Hehei aho kanaw? Esta aqui é tua canoa?

hei [ˈhej] (Demonstrativo) Demonstrativo
proximal: próximo ao falante. Hein motoro
hɨ popë. Ele que vai pilotar.

hei naha [ˈhejˈnaha] (Pró‑forma) Mesmo
jeito. Hei hei naha thë thakexo. Bora fazer
do mesmo jeito.

hei thëmɨha [hejtʰəʼmᖦ̃̃hã] (Temporais)
Neste dia, hoje. Hei thëmɨha warokeithë.
Hoje ele chega.

hẽkẽaɨ [hẽˈkẽãᖦ̃] (Verbo transitivo) Coletar,
retirar. Ma’ɨp hẽkẽwii hapok. Panela para
carregar água. Estou tirando o peixe (da pan‑
ela) com a colher.

hẽkẽkii [hẽkẽˈkiː] (Verbo transitivo) Dis‑
tribuir, dividir, compartilhar. Ai wee thëk
hẽkẽkii. Divide um pouco da sua comida com
o outro.

hẽkẽre [hɛ̃kɛ̃ɾɛ̃kɨˈɾɨː] (Verbo intransitivo) Ir
e voltar carregando algo. Hapokan waɨp
hẽkẽrekɨrɨi. Vá buscar água na panela.

hẽkẽrĩĩ [hẽkẽˈɾı̃ː] (Verbo transitivo) Se servir.
Amkai wak hẽkẽrĩĩ hapoha. Se serve aí da co‑
mida que está na panela.

hekɨra pɨk [heˌkɨɾaˈpɨk] (Nome) Espı́ritos.
Xaporiin hekɨra pɨk txaĩw rɨrɨpoɨ. Somente
o pajé se comunica com os espíritos.

hem ax [hẽm.ˈaʃ ] (Nome) Cabeça‑de‑ouro.
Hem ax thai hɨɨ. O cabeça‑de‑ouro está
voando.

hemak [hẽˈmɐk] (Nome) Nuca. Txa hemak
xëremahe. Me bateram na nunca.

hemetxi [hɛ̃ˈmɛ̃tᖯi] (Nome) Remédio.
Remetxi txa kõaɨ postoham. Vou buscar
remédio no posto.

hemoha [hẽˈmõhã] (Locativos) Em cima,
topo do morro. Hamɨ hemoham rokerixo.
Bora sentar lá encima. Hemoham hɨratxoh
hɨrɨkɨn. Ele foi lá para cima do morro.

hemoɨ [hɛˈmõᖦ̃] (Verbo intransitivo) Subir.
Txɨtɨha hemopehe rɨkan. Faz tempo que
ele subiu. Thɨwën naxi kok kãi hemoaɨ. A
menina está subindo com a mandioca.

hena [ˈhẽnã] (Nome) Folha. Hɨtɨsi hena.
Folha de mandioca.

henathëha [ˌhẽnaˈtʰəha] 1. (Temporais)
Amanhã. Henathëha hɨtxate ramhɨxo. Bora
sair para caçar amanhã à tarde. 2. (Tem‑
porais) De manhã. Henatëha thëmɨha hen‑
athëh paro ramhɨxo. Amanhã vamos sair
bem de manhã.

hëpëri [həˈpəɾi] (Adjetivo) Homem velho.
Wãrõ hɨpëri warokem. O homem velho
chegou. Hei wãrõ pa hɨpëri. Este home está
velho.

herama [hɛ̃ˈrãmã] 1. (Nome) Pica‑pau‑de‑
barriga‑vermelha. Hẽrama pɨk wai txetëkëa
piri pakaha pɨk ɨrɨp hatitia. Os beneditos es‑
tão perto do buraco, talvez deve ter um ninho
lá dentro. 2. (Nome) Picapau (espécie).
here [ˈhɛɾɛ][ˈhɛɾe] (Verbo intransitivo) Mol‑
hado. Ipa pontoo heretxom. Minha camisa
ϔicou molhada. Txa hereh paro. Estou muito
molhado.

hërë [hëˈɾëɨ] (Verbo intransitivo) Nadar.
Maɨha warëk ha hërëɨ. Os procos‑queixadas
estão nadando no rio (ouve‑se). Hamɨ
hërëraaxɨ? Bora nadar?

hẽrẽkõw [hẽɾẽˈkõw] (Verbo intransitivo)
Respirar. Pa hẽrẽkõ pemia. Ele não está res‑
pirando.

hẽrekõx [hɛ̃ɾɛ̃ˈkɔ̃ʃ ] (Nome) Araçari‑Mulato,
araçari‑negro. Hẽrẽkoxawawmkoxi iawitihi
himoha. Os araçarís‑negros estão comendo
frutas.

hẽrekɨhẽrẽkɨmow [hẽɾẽkɨ̥hẽrẽkmow]
(Verbo intransitivo) Estar ofegante. Txa
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hẽrema hokarixi

hẽrekhẽrekmoh paroa, txa hãximih paro.
Estou muito ofegante, estou muito cansado.

hẽrema [hɛ̃ˈɾɛ̃mɐ̃] (Verbo transitivo) Molhar.
Thë heremaithë. Isso vai ϔicar molhado.

heritxë [ˌheˈɾitʃə] (Nome) Cunhado, cun‑
hada, cunhado (potencial), cunhada (poten‑
cial). Ipa heritxë kɨa kam e yãnoham. Meu
cunhado está na casa dele.

hẽro [ˈhẽːɾ̃õ] (Nome) Seco, secar. Pa tihik
pokokhẽro. O pau está seco (sem folha). Hẽro‑
ratxoh anxin. Já ϔicou seca (a folha do pau).

hẽrõkɨ [hẽˈɾõkɨ] (Nome) Corpo preparado
para secar no jirau. Ninam hẽrõkɨ araa tere‑
ham. O corpo enrolado está colocado em cima
do jirau.

hesi [ˈɦɛsi] (Nome) Cuia. Hesi wa pihii ãrĩh
txa ɨk koaɨ. Me passa cuia, eu vou tomar
caxiri.

hesika [heˈsiːka] 1. (Nome) Moleira. Ɨrɨthai
hesika ɨsi. Moleira mole de criança. 2. (Nome)
Cume do telhado da casa. Yãno hesikaha. No
cume do telhado da casa.

hesika [heˈsika] (Nome) Cócegas. Hatokii
txa nanox hẽsikap xiha. Pare! estou rindo
muito dessas cócegas.

hẽtẽhẽ [hẽˈtẽhẽ] (Adjetivo) Leve. Aiham wa
thëk tararii pa thëk hẽtẽhẽ. Coloca mais, tá
leve ainda!

hetetea [hɛtɛˈtɛ.ʲɐ] (Verbo intransitivo) Estar
raso. Pa ɨ hetete haikia. Este rio está raso
mesmo.

hetiramarii [hɛtɨɾamãˈɾı̃ː] (Verbo intransi‑
tivo) Revolver liquido, terra. Akoha ãrih wa
ɨkɨn hetiramarii. Vai revolver o caxiri no co‑
cho.

hetxoa [heˈtʃo.ɐ] 1. (Nome) Chapéu. Hetxoa
wa txorii. Bota o chapéu. 2. (Nome) Cocar,
adereço para cabeça. Hetxoa wa thakii txa
kãy hiriwii. Faça o cocar para eu dançar com
ele.

hetɨramaɨ [hetɨɺamãɰ̃] (Verbo transitivo)
Virar, virar algo. Txasin hetɨramaɨ. Estou vi‑
rando o couro (para secar). Nax wa him het‑
ɨrarii, hĩ ĩxĩareitha. Vira o beijú, pois ele vai
queimar.

hetɨrarii [hetɨraˈɾiː] (Verbo transitivo) Virar.
Naxi wa hĩk kɨm hetɨrarii. Vire os beijus.

hetɨratxoɨ [hɛtɨˈɺatʃoɨ̥] (Verbo intransitivo)
Virar‑se. Wam hetɨratxoɨ. Vire‑se!

hewesi [hɛˈwɛsi] 1. (Nome) Morcego.

2. (Verbo intransitivo) Incestuoso. Wa
hewesimoh txaro. Você está um incestuoso
(transando com sua irmã).

hewesi namh̃ݹsi nakɨ [hɛˌwɛsnɐ̃mhᖦ̃sı̃]
(Nome) Anzol bem pequeno, conhecido como
“garra de morcego”. Ipa hewesi namhɨsi kɨa
txarakana. Tenho anzol “garra de morcego”.
Ipa hewesi nakɨ rãrãtxom. Acabou meu an‑
zol “garra de morcego” para pegar peixinhos.

hiërëa [ˌhi.əˈɾə.ɐ] (Verbo intransitivo) Estar
guardado. Thëkhiërëawii txa thëk taarekën.
Eu achei, estava guardado ali.

hĩĩthakɨ [pı̃hı̃ˈtʰãkɨ̥] (Nome) Cabelo, pelo.
Txa hĩĩthakɨ rapa. Estou com cabelo com‑
prido.

himoto [hı̃ˈmõto] (Nome) Abelha.
hiop [hi.ˈop] 1. (Adjetivo) Que não cresce.
Hɨtɨ hiop. Maniva que não cresceu. 2. (Adje‑
tivo) Anão. Wãrõ hiop. Um anão.

hĩoxĩ [hı̃ˈʲ̃õʃı̃] (Adjetivo) Quente. Thëmɨ hĩoxĩ.
O tempo está quente. Maɨp hĩoxĩ. Água está
quente.

hĩsĩnia [ˌhı̃sı̃ˈnı̃.ɐ] (Verbo intransitivo) Aper‑
tado, comprimido. Kahoha txaro hĩsinia. Es‑
tou apertado dentro do carro.

hitxëha [hɨˈtʃəha] (Pronome Locativo) Aqui.
Hɨtxëha mioxo. Vamos dormir aqui. Txa roa
hɨtxëha. Eu sento aqui.

hitxëm [hiˈtʃə̃m] 1. (Interjeição) Me dê!
(aqui!). Hitxëm txa thën taamhetɨo. Dá para
eu ver também. 2. (Interjeição) Venha cá.
Hitxam txa ia. Vem para cá.

hĩxmiri [hı̃ʃˈmı̃ɾı̃] (Nome) Defunto, cadáver.
Hĩxmirĩ taarem irihiha. Ele encontrou o
cadáver no mato. Ninam hĩximiri raa. O
cadáver estirado no chão. Ninam hĩximiri
pathɨa. O corpo está enterrado.

hõa [ˈhõa] (Interjeição) Dubitativo. Brasili‑
aha Albinowarokemhõa!? Será que o Albino
já chegou em Brasília.

hõha [ˈhõhã] (Nome) Coelho. O coelho corre
rápido.

hokarisisi [hoˌkaɾiˈsisi] (Nome) Palmeira do
inajá. Ipa yãno txaɨpëha hokarisisi ɨraa.
Tem um pé de inajá atrás da minha casa.
Hokarisisi hena. Folha de inajá. Hokarisi
thaposi. Capemba de inajá. Hokarisisi mana.
Raiz do inajá.

hokarixi [ˌhokaˈɾiːᖯi] (Nome) Fruta de inajá.
Hokarixi mooxi. Caroço de inajá. Hokarixik.
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hõkõrõma hɨtɨsi

Cacho ou conjunto de frutas de inajá.

hõkõrõma [hõkõˈɾõmɐ] (Nome) Uma
unidade do fruto de bacaba. Hõkõrõmakɨ ɨxi.
As bacabas estão maduras.

hõkõrõma ɨkɨ [hõˌkõɾõˌma̰ˈʔɨkɨ] (Nome)
Suco de bacaba. Hamɨ hõkõrõma ɨk koaxo.
Bora tomar bacaba.

hõkõrõmasi [hõkõɾoˈmasi] (Nome)
Palmeira de bacaba. Hõkõrõmasiha nathoa
pɨk kãi raa. O tronco de bacaba está cheia de
muchiva.

hõktõma [hõkጨ ˈtõma] (Nome) Tipiti.
hõmoɨ [hõˈmõɰ̃] (Verbo intransitivo) Rachar‑
se. Karaka thet pɨk homoɨ. Os ovos de galinha
estão rachando.

hõni [ˈhõni] (Nome) Jeju. Hõni hĩxĩmirĩ kãa.
O jeju está morto na água.

hopehi [hoˈpehi] (Nome) Porco‑espinho.
hõram [hõˈɺãm] (Nome) Sururina. Hamɨ
hõram pa pɨkށw̃ haɨ thëmɨ ha hɨtxate. Bora
embora porque as sururinas estão cantando e
deve estar bem tarde.

horaxmaɨ [hoɾɐʃʼmɑ̃ɰ̃] (Verbo intransitivo)
Reza do pajé, fazer pajelança. Pɨk ho‑
raxmapëha xaporiin pɨk harotxoma. O pajé
rezando fez eles se curarem.

hõremo [horeˈmõː] (Verbo intransitivo) Men‑
tir. Wa hõremop xiha. Não mente não.

hõrĩa [hõˈɾı̃.ɐ̃] (Verbo intransitivo) Entalar,
ϐicar preso. Txa t̃haށ nihi hõrĩa. Minha mão
está presa (num buraco).

hõromaĩk [hõɾõma.ˈı̃k] (Nome) Pena. Arasi
horomaĩk. Pena de arara.

hõrõmɨsi [hõɾ̃õmᖦ̃si] (Nome) Palmeira us‑
ada para se fazer zarabatana. Horomɨsiha
ipa hõrõ txa namok tha, paxo txa pɨk niyap
akënë. Estou fazendo minha ponta de ϔlecha
com pau de zarabatana pra eu matar macaco
cuatá.

horotho [hoˈɾotʰo] (Nome) Cabaça.
hototi [hoˈtoːti] (Adjetivo) Curto, baixo.
Xakaw hototi. Flecha curta. Rãithathak ho‑
toti. Corda curta.

hotxa [ˈhotʃa] (Nome) Juriti, pombinha.
Xoropaɨham hotxa pɨk txarami yaɨ hɨtɨham.
Existem muitas jurutis na roça do Surubai.

hɨ koima [ˌhɨkõı̃ˈmɐ̃] (Verbo intransitivo) Ir e
voltar. Hei wiripoha txa hɨkõima ithë.

hɨ poɨ [hɨˈpow] (Verbo transitivo) Conduzir,
dirigir. Kanaw mana powii. Prático da proa
ou proeiro. Kanawora powii. Prático de remo
da popa da canoa. Motoro hɨɨ powii. Piloto de
voadeira. Ãhĩaw hɨɨ powii. Piloto de avião.

hɨimaɨ [ˌhɨjˈmãɰ] (Verbo intransitivo) Vir.
Hitxëm wa hɨimaɨ. Venha para cá.

hɨmɨkaɨ [hɨmɨˈkaɰ] (Verbo transitivo) Esfre‑
gar. Pontoo txa hɨmɨkaɨ. Estou esfregando
(lavando) roupa.

hɨmɨkɨrii [hᖦ̃mᖦ̃kɨˈɾi:] (Verbo transitivo) Es‑
fregar (bitransitivo). Esfregue a carne com o
sal.

hɨpa [ˈhɨːpa] (Verbo transitivo) Tocar. Wa ɨx
hɨpa pixiha pa ɨx wathotho. Não toque que a
brasa está quente.

hɨratxohɨrɨm [hɨɾatxohːɨˈrɨm] (Verbo in‑
transitivo) Sair andando. Xowatxë hɨratxo‑
hɨrim hɨtɨham. O avô saiu dandando para a
roça.

hɨre [ˈhɨɾɛ] (Adjetivo) Pesado. Naxi kokɨ hɨre‑
maɨ ɨrɨthai thain. A mandioca é pesada para
a memina.

hɨrorop [ˌhɨɾoˈɾop] (Numeral) UƵ ltimo. Pora
hɨrorop txakepekën. Me alaguei na última ca‑
choeira!

hɨrɨ [ˈhɨːɾɨ] (Nome) Ariranha.
hɨthɨ [ˈhɨːtʰɨ] 1. (Adjetivo) Pegajoso, viscoso.
Sɨmɨs hɨthɨ. Sangue‑suga pegajoso. Txa hɨtɨh
paroa. Estou muito pegajosos. 2. (Nome) Cola.
Karitasik hɨthɨ. Cola para papel.

hɨtikaɨ [hɨtiˈkaɰ] (Verbo transitivo) Amassar.
Naxi wa kaxi hɨtikirii kaxi koawii. Amasse
o chibé para a gente tomar. Kaxi hɨtikama
haikio. Já está amassado.

hɨtikɨrarema [hɨtikɨɾaˈɾẽma] (Verbo tran‑
sitivo) Esmagar. Txa mahɨ hɨtikirarema
kanawën. A canoa me esgou o pé.

hɨtxa [ˈhɨːtʃa] (Nome) Jovem adulto.
hɨtxate [hɨˈtʃaːte] 1. (Temporais) Ontem.
Hɨtxate txa waroke kɨre. Eu cheguei ontem.
2. (Temporais) AƱ tarde. Hɨtxateh paro txa
waroke kɨre. Eu cheguei de tardezinha. Hɨtx‑
ate ramhɨxë. À tarde, vamos sair para caçar.

hɨtɨ [ˈhɨːtɨ] 1. (Nome) Roça de maniva.
Thomɨn hɨtɨ waɨ. A cutia está comendo as
manivas. 2. (Nome) Roça.
hɨtɨsi [hɨˈtɨsi] 1. (Nome) Maniva, estaca da
mandioca. Hãkõkõhã hɨtɨsik kɨa. As manivas
ϔicam no meio (da roça). 2. (Nome) Broto de
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hɨwëhi ı̃rı̃mowii

maniva.
hɨwëhi [hɨˈwəhi] (Nome) AƵ rvore (espécie).
Hɨwëhi ɨraa hii kanaw thawii totihi. Olha!
Aqui tem pé de árvore (hīwehi) que é bom pra
fazer uma canoa.

hɨwëkɨ [hɨˈwəkɨ] (Nome) Fruta de tayay, ár‑
vore (espécie). Hīwëhiha ipakanaw txathap
akënë. Vou fazer a minha canoa da árvore de
macacauba.

hɨxɨrii [hɨᖯɨˈliː] (Verbo transitivo) Acordar.
Wa hɨxɨrii. Acorda ele!

hɨxɨɨ [hɨˈᖯɨɰ] (Verbo transitivo) Peneirar.
Naxi hށx̃ށm̃ށk̃ hɨxɨɨ. Peneirar a massa de man‑
dioca.

hɨɨ [ˈhɨ.ɨ] [ˈhɨɰ] (Verbo intransitivo) Andar.
Ɨrɨthai thai hɨɨ. A criança está andando.

h̃ݹkak [ˌpihᖦ̃ˈkak] (Nome) Narina. Hށk̃akɨ
paka õxĩ warasipë. Tem ferida dentro do
nariz.

h̃ݹko [piˈhᖦ̃.kʰʊ̃] (Nome) Testa. Pi txa hށk̃õhã
nara txanokɨ thaa. Vou fazer pintura na
minha testa.

h̃ݹk̃ݹr̃ݹh̃ݹa [hᖦ̃ˌkᖦ̃ɾᖦ̃ˈhᖦ̃.ɐ̃][hᖦ̃kᖦ̃ɾᖦ̃hᖦ̃ˈɾẽhã] (Loca‑
tivos) Perto. Okoro hɨ hށk̃ށr̃ށh̃ށã yãnoha.
O cachorro está andando perto da casa.
Thë hẽ̈kɨrɨhɨã, thë rahami pemi. O lugr
está perto, não está muito longe não. Thë
pih hށk̃ށr̃ށh̃ށr̃ẽ,wamox ãhĩmop xiha, wa
hɨtɨɨ. Larga de preguiça, bora lá, é pertinho.
Hɨkɨrɨhɨrẽha txa hɨɨ. Vou bem pertinho ali.

h̃ݹrɨmotho [hᖦ̃ɾı̃ˈmõtho] 1. (Nome) Protu‑
berância das vertebras na pele. Okoro hɨrɨ‑
motho teremi. O cachorro está com as vérte‑

bras bem aparentes. 2. (Nome) Parte de trás
da lâmina de uma faca, parte que não corta.
Thomɨn hށr̃ɨmotho. Parte de trás da lâmina
que não corta. 3. (Nome) Costas.
h̃ݹr̃ݹkãɨ [hᖦ̃ɾᖦ̃ˈkãɰ] (Verbo transitivo) Ralar.
Napetxën naxi koko hށr̃ށk̃ãɨ. Minha mãe está
ralando mandioca.

h̃ݹsehe [ˌpiɾihᖦ̃ˌsɛh] (Nome) Bico. Matxop
hށs̃ehe. Bico do tucano.

h̃ݹsehe kõi [ˌpiɾihᖦ̃ˌsɛhˈkɔ̃j] (Nome) Bigode.
Txa hށs̃ẽhe kõi pemi. Eu não tenho bigode.

h̃ݹthãri [hᖦ̃ˈtʰãɾı̃] 1. (Verbo intransitivo) Estar
podre. Txaraka nɨ hށt̃hãrĩ. O peixe está podre.
Warë yãhin hށt̃hãrĩtxom. A carne de porco
aprodreceu. 2. (Verbo intransitivo) Feder a po‑
dre. Hitxëha thën hށt̃hãrĩ yõõrãށ.̃ Aqui está
fedendo a podre. 3. (Nome) Carniça. Watɨpan
okoro nɨ hށt̃hãrĩ waɨ. O urubu está comendo
a carniça de cachorro.

h̃ݹxɨmɨk [hᖦ̃ʃᖦ̃ˈmɨk] (Nome) Farelo. Wa
hށx̃ɨmɨk tɨromarem. Você deixou cair farelo.

h̃ݹxɨp [piɾihᖦ̃ʃᖦ̃ᵐp] (Nome) Nariz. Está sujo o
nariz. Txa hށx̃ށp̃ kërëratxom. Meu nariz que‑
brou.

h̃ݹxɨtɨ [hᖦ̃ˈᖯɨtɨ] (Verbo intransitivo) Afogar‑se.
Txa hށt̃xtɨow. Estou me afogando. Warë
txa hށx̃ɨtɨamaɨ. Vou matar o porcão afo‑
gado. Okoro hށx̃ɨtɨpema. Cachorro morreu
afodago.

h̃ݹx̃ݹraa [ˌhᖦ̃xᖦ̃ˈɾãː] (Verbo intransitivo) Mor‑
rer. Xowatxë hށx̃ɨrakem. Meu avô morreu.
Xowatxë hށx̃ɨraõw peximow. Meu avô está
para falecer.

I

ia [iˈaɰ] (Verbo intransitivo) Comer. Wa ia
hatxɨrɨi. Venha logo comer!

ië [ˈiə] (Interjeição) Toma!, pega! ‑ hitxëm
wakë! ‑ ië! Me passa o isqueiro! toma!

ĩkõxĩ [ı̃ˈkõʃı̃] (Nome) Pium.
imarok [ᖦ̃mãˈɾõk] (Nome) Ossada. Ninam
imarok. Ossada humana.

ipa [ˈipæ] (Pronome Possessivo) Primeira pes‑
soa singular possessivo; meu; minha. Ipa pa‑
patxë temɨ. Meu pai está vivo.

ĩrãk [ı̃ˈɾãːk] (Nome) Ponte. Ĩrãk katɨa. Aqui
tem ponte (atravessado).

iriha [iˈɾihɐ][iˈɾih] 1. (Locativos) Próximo a
alguém. Kamatxa iriha okoro tërëkëa. O ca‑
chorro está deitado perto de mim. 2. (Nome)
Dativo. Ɨǂh̃ށ hati iriha nak hipkem? Para
quem ele deu o anzol?

irihi masikë [ɪɾihmaˈsik] (Nome) Pente.
Hitxëm irihmasik, txa txahkekamow. Me
passa o pente que eu vou me pentear.

Irikoɨ [ˌiɾiˈkoɰ] (Nome) Rio Eircó. Irikoɨham
ramhɨx. Bora caçar no rio Ericó.

irimow [ı̃rı̃ˈmõw̃] (Verbo intransitivo) Brin‑
car. Irihiha kɨpëh irimow. Eles dois estão
brincando no mato.
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iro ɨxi natɨmaɨ

ĩrĩmowii [’ı̃rı̃mõw̃ı̃ː] (Nome) Brincadeira.
Ĩrĩmowii txa taare kɨre escolaha. Eu conheci
essa brincadeira na escola.

iro [ˈiɾo] (Nome) Guariba. Paxo irox kɨp
tikërëa. O cuatá e o guariba estão ambos pen‑
dudarados no galho.

iro ݹ̃ [iˈɾo.ᖦ̃] (Nome) Fio de algodão usado
especialmente para amarrar ϐlechas. Iro ñށ
xakawë txahe haoma. Vou amarrar com ϔio
de algodão o rabo da ϔlecha (que leva a pena).

iroxɨ [iˈɾoʃ] (Nome) Borrachudo.
itho [iˈthoː][ˌithoˈra.a] (Verbo intransitivo)
Pousar. Arikoto txatotaɨ ithoɨ. O helicóptero
está descendo para pousar. Ãhiãw ithorakem.
O avião pousou.

ixaro [iˈʃaɾo] (Nome) Xexéu. Ixaro pɨk tx‑
aaroa. Os xexéus estão juntos no ninho (anin‑
hados).

ĩxi [ˈı̃ʃı̃] 1. (Adjetivo) Queimado, queimando.
Witihi ĩxi. Pau queimado. Naxi ĩhĩk ĩxĩa. Beijú
está queimando. 2. (Adjetivo) Sujo. Pontoo ĩxi.
Roupa suja. Txa ĩxi. Estou sujo.

ĩxĩa [ı̃ˈxı̃.ã] (Verbo intransitivo) Queimar‑
se. Okoro ĩxĩa pema. O cachorro morreu
queimado. Ɨrɨthai ĩxiarem wakën. A criança
se queimou no fogo.

ĩyë [ˈı̃ȷə̃̃] (Adjetivo) Cru, mal passado. Amihi
pa yãhi ĩyë haikio. Essa carne ainda está
crua.

ĩyẽ̈p [ı̃ˈɲə̃p] (Nome) Sangue. Ĩyẽ̈p wakë.
Sangue vermelho.

Ɨ

ɨha [ˈᖦ̃hã] (Pronome Locativo) Ali, em tal lu‑
gar, lá. Ɨǂha aho poaka raa. Ali está caído teu
terçado. Hamɨ ɨham. Boara para ali.

ɨhɨ [ˈɨhɨ] (Demonstrativo) Demonstrativo dis‑
tal: longe do falante e do ouvinte. Ɨhɨn iskero
poɨ. Aquele tem isqueiro.

ɨkarɨmthok [ᖦ̃kãˈɾᖦ̃mtʰokጨ ] (Nome) Sucuri.
Ɨǂkarɨn thokɨn katxɨ. A sucuri está abraçando
a capivara.

ɨmɨɨ [ɨˈmᖦ̃ɰ̃] (Verbo intransitivo) Locomovendo‑
se por galhos. Iro pihi ɨmɨre. O guariba tá se
movendo nos galhos.

ɨraa [ɨˈɾaʔɐ] (Verbo intransitivo) Estar de pé,
em posição vertical. Maheka ɨraa txokotoha.
A marreca de pé no lago. Pa ɨraa wiitihi man‑
aha.

ɨrɨ [ˈɨːɾɨ] (Nome) Tucumã. Ɨrɨ wak torare tɨɨ
iriham. Vá pegar tucumã no mato.

ɨrɨp [ɨˈɾɨp̚] (Nome) Filho ou ϐilhos de algumas
pessoas. Kãhowehek ɨrɨp. Nosso ϔilho ou nos‑
sos ϔilhos.

ɨrɨsi [ɨˈɾɨsi] (Nome) Palmeira de tucumã. Ipa
ɨrɨsi tɨraren xirahe. Derrubaram minha
palmeira de tucumã.

ɨrɨt pɨk [ɨrɨtˈpɨk] (Nome) Filhos. Hape naha
aho ɨrɨtpɨk kɨraa? Quantos ϔilhos você tem?

ɨrɨthai [ˌɨrɨˈtʰaj] 1. (Nome) Criança. Ɨrɨthai
thai ak hiramaɨ. O menino está aprendendo
a falar. 2. (Nome) Filho ou ϐilha. Ipa ɨrɨthai.

Meu ϔilho. Ipa ɨrɨthai pɨk. Meus ϔilhos (homens
e/ou mulheres).

ɨrɨtxë [ɨˈɾɨtʃə̥] (Nome) Meu ϐilho. Ipa ɨrɨtxë.
Meu ϔilho. Ipa ɨrɨtxë kɨp. Meus dois ϔilhos
homens.

ɨrɨtxë ai [ɨˌɾɨtʃəˈʔaj] (Nome) Meu sobrinho
(ϐilho do meu irmão). Hehei ipa ai ɨrɨtxë pɨk.
Todos esses são meus sobrinhos. Hehei ipa
irītxë ai, kamatxënë txa txawëyarewii. Ele
aqui é meu sobrinho que eu criei.

ɨsi [ˈɨsi] (Adjetivo) Consistência de coisas
com parte exterior dura quando estão apo‑
drecendo e ϐicando mole por dentro ou es‑
farelando. Ɨrɨk ɨsi iraa. Os tucumãs estão
apodrecendo no chão. Hesi ɨsi. Caqbeça apo‑
drecida. Yãno ɨsi. Casa apodrecendo.

ɨtiti [ɨˈtiti][ɨˈtiti] (Adjetivo) Mole e, por exten‑
são, maduro para banana. Karathak ɨtiti. Ba‑
nana mole. Ɨrɨthai ititi. Criança molenga (que
não consegue se sustentar). Naxhĩk ɨtiti totihi.
O beijú está bem mole.

ɨxi [ˈɨᖯi] 1. (Adjetivo) Preto. Wakoxo ɨxi.
Carvão escuro. 2. (Adjetivo) Maduro. Hõkõrõ‑
mak ɨxi. Bacaba escuro.

ɨxi hërëha [ˈɨᖯihəˌɾəha] (Adjetivo) Preto bril‑
hante. Maam ɨxi hërëha. Pedra preta bril‑
hante.

ɨxi natɨmaɨ [ɨᖯinatɨˈmãɰ] (Verbo transitivo)
Esquartejar. Ixi natɨmah parɨoxo, waiha
txarɨmoxo. Vamos esquartejar primeiro (o an‑
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ᖦ̃ naha kapraxik

imal caçado), depois vamos tomar banho.

ݹ̃ naha [ᖦ̃ˈnãha] (Pró‑forma) Mesmo jeito de
antes. Ɨǂnaha thë thakõoxo. Bora fazer do
mesmo jeito de novo.

hɨݹ̃ [ˈᖦ̃hᖦ̃] (Demonstrativo) Demonstrativo dis‑
tal, longe do falante e ouvinte; pro‑forma
anafórica. Ɨǂh̃ށ hapnaha thakexo? Como va‑
mos prepará‑lo (o animal que pegamos e está
diante de nós)?

kݹk̃ݹ̃ pow [ᖦ̃ˈkᖦ̃kɨpow] (Verbo transitivo) Fare‑
jar. O cachorro está farejando de porco.

teݹ̃ [’ᖦ̃ː.tɛ̃][ˈᖦ̃ta] 1. (Nome) Gordura. Piri pɨsi

.t̃eށ Gordura da barriga. 2. (Nome) Jovem,
novo. Wãrõ .t̃eށ Menino novo (não casado
ainda). 3. (Adjetivo) Gordo. Warë txa
xërarewii pa .t̃ẽށ O porco que eu matei estava
bem gordo. Mina ɨthẽ.

thãhekݹ̃ [pi.ˌᖦ̃thãˈhẽkɨ] (Nome) Dedos da
mão. Txa ɨthãhek këreratxokënë naxtx‑
akokɨ kãi ketxopëha. Eu caí com mandioca e
quebrei meus dedos da mão.

thakݹ̃ [pi.ᖦ̃ˈthãk] (Nome) Mão. Haithë .t̃hãkށ
Mão esquerda.

thãkݹ̃ parɨkɨ [ᖦ̃tʰãkpaˈɾɨkɨ̥] 1. (Nome) Palma
da mão. 2. (Nome) Mão.

K

kãã [ˈkãʔɐ̃] (Verbo intransitivo) Estar no rio.
Maɨha ipa kanaw kã kɨranë. A minha canoa
está no rio.

kaheratxo [kaheɾaˈtʃoː] (Verbo intransitivo)
Escorregar. Poraha kaheratxoma. Ele escor‑
regou na cachoeira.

kahik reo [kahik.ˈɾe.o] (Nome) Mandubé.
Parawaitheri pɨkɨn korari wãha hira ɨhe
kahik reowëm. Os habitantes do Paragua
nomeiam o mandubé de boca grande.

kahikɨ [ˌpi.kɐˈhikɨ̥] (Nome) Boca.
kãhõ [ˈkãhõ] (Pronome Livre) Segunda pes‑
soa singular; você; tu. Kãhon okoro wa
xërema? Você bateu no cachorro?

kãhõwamakɨ [kãhõwãˈmãkɨ] 1. (Pronome
Livre) Segunda pessoa plural; vocês. Kãhõwa‑
makɨnɨ hɨtɨ wam titxah xeeyow. Vocês que
vão plantar mandioca. 2. (Pronome Livre)
Primeira pessoa plural inclusiva; eu, vocês e
eles. Kãhõwamakɨna kanaw xaimaxo xeey‑
oxo. Todos nós aqui que vamos puxar a canoa.

kãhõwehekɨ [ˌkãhõwɛˈhɛkɨ] 1. (Pronome
Livre) Segunda pessoa dual; vocês dois.
Kãhõwehekɨna hɨtxëha wehet nihirërii.
Vocês dois vão ϔicar esperando aqui. 2.
(Pronome Livre) Primeira pessoa dual inclu‑
siva; ou nós dois (eu e você).
kãh̃ݹam [kãhᖦ̃ˈɐ̃m] (Nome) Aracu. Kãhށãm
nomaɨ. O aracu está tonto de timbó.

kah̃ݹmo [kaˈhɨmʊ] (Nome) Espinha de pele.
Hehei pa mɨk kahɨmop. Esse aqui está cheio
de espinho.

kama [ˈkãma] (Pronome Livre) Ele, ela.

Kama e yãnoha kɨa. Ele está na casa dele?

kama kɨp [kãmaˈkɨp] (Pronome Livre) Ter‑
ceira pessoa dual; eles dois; elas duas. Kama
kɨp komiri kɨa. Todos os dois estão.

kama pɨk [kãmaˈpɨk] (Pronome Livre) Ter‑
ceira pessoa plural; eles; elas.
kama pɨkɨri [kãmapɨˈkɨɾi] (Pronome Livre)
Terceira pessoa plural; eles; elas. Kamapɨkɨri
ramhɨɨ. Eles foram caçar.

kamatxa [kaˈmatʃa] (Pronome Livre)
Primeira pessoa singular; eu. Kamatxa
peskamow xeeyow. Eu que vou pescar.

kamatxamak [kaˌmatʃaˈmak] (Pronome
Livre) Primeira pessoa plural exclusivo; eu e
eles (você não). Kamatxamakɨnë kɨna txam
thok xëaɨ. Somos nós que vamos bater timbó.

kamatxehekɨ [ˌkɐ̃mtxeˈhɛːkɨ][ˌkɐ̃mɐtxeˈhɛk]
(Pronome Livre) Primeira pessoa dual exclu‑
siva; nós dois (eu e ele/ela). Kamatxehek
hɨrarowii txehek. Nós dois costumamos an‑
dar juntos. Kamatxehek warokem. Nós dois
chegamos!

kanah ɨp [kãnãhˈʔᖦ̃p] (Nome) Saliva.
kanapari [kɐnaˈpaɾi] (Nome) Remo. Kana‑
pari wa titirakii. Coloque o remo dentro da
canoa.

kanaw txai [kaˌnãw̃ˈtʃai] (Nome) Cedro,
madeira própria para fazer canoa. Kanawwa
txai tɨrarii. Derruba esse cedro.

kanawë [kãˈnãwə̃] (Nome) Canoa. Txamahɨ
hɨtikirarema kanawën. A canoa me rasgou o
pé.
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karaiwa kërëtxoɨ

kapraxik [kapɾaˈᖯik] 1. (Nome) Capim.
Kapraxikɨ ãhĩãwanɨ hõxham kɨkɨa, poraha
kapraxik kɨa, orina kapraxik. Existe o capim
da pista, o da água e do lavrado. 2. (Nome)
Caruru, alga de cachoeiras. Kapraxik pora‑
ham. Caruru; alga de cachoeiras.

karaiwa [kaˈɾaiwɐ] (Nome) Pessoa não‑
indı́gena.
karaka [kaˈɾakɐ] (Nome) Galinha. Aho
karak pɨk txarami? Você tem muitos galos?

kararaw [kɐɾaˈɾaw] (Nome) Arara‑canindé.
Kararawësi iaɨ haarɨsik hĩmoha. A canindé
come fruta de sororoca.

karatha [kaˈɾatʰa] (Nome) Banana.
Karathakwak txaɨa yãnoha. As bananas que
estão lá em casa estão maduras.

karathasihẽam [kaɾaˌtʰasihẽˈãm] (Nome)
Bem‑te‑vi. Karatasihẽam thai araa, thai
ɨrɨp texo. Tem um ninho com ϔilhote de bem‑
te‑vi, bora criar um.

kare poɨ [ˌkaɾeˈpoɰ] (Verbo transitivo) Por‑
tar tabaco na gengiva. Pi txa nahĩ kare poɨ.
Estou portando tabaco na gengiva.

karëtxohɨrɨm [karetxohɨrɨm] (Verbo in‑
transitivo) Ir de canoa. Xowatxë karëtxo‑
hɨrɨm hɨtɨham. O avô saiu remando para a
roça.

karihimaɨ [kaˌrihiˈmãɰ̃] (Verbo intransi‑
tivo) Fazer uma pessoa atravessaar o rio. Ipa
ɨrɨ thai wa karihimarii. Atravessa meu ϔilho
no rio.

karihimoɨ [kaˌrihiˈmõw̃] (Verbo intransi‑
tivo) Cruzar o rio ou uma rua. Waiha! txa kar‑
ihimoɨ. Espera que eu vou atravessar (a rua).

karitasi [kaɾiˈtasi] (Nome) Papel. Karitasik
hɨtɨ. Cola para papel.

karɨ thë [kaˈɾɨtʰ] 1. (Interrogativo) O quê?
Papan karɨ thë xërarem? O que teu pai ma‑
tou? Hei karɨthë. O que é isso? Ɨǂh̃ށ karɨ
thë ham hɨimam? Ele veio como? (de quê?
canoa, a pé, etc.). 2. (Interrogativo) Por quê?
Karɨthën aho txãno kɨrɨratxom? watorin
txãno kɨrɨrare kɨn. Por que tua casa caiu?
o vento a derrubou. Karɨthëha papaho hɨ
rãoma? Por que teu pai não veio? Karɨthan
ramoɨ? tapo pemi. Por que tu tá doente? não
sei.

kasi [ˈkasi] (Nome) Beira, margem, borda,
margem do rio. Maɨ kasi. Beira do rio.

kasi [ˌpi.kɐˈsikɨ̥] (Nome) Lábios, beiço. Kasik

wakë. Lábios pintados de batom vermelho.

kasi weeria [ˌkasiˌweʔeˈri.ɐ] (Verbo intran‑
sitivo) Cheio. Ipa kanaw pa kasi weeria.
Minha canoa está cheia.

katxɨ [ˈkatʃɯ] (Nome) Capivara. Ɨǂ karɨn
thokɨn katxɨ hãyõk poɨ. A sucuri está
abraçando a capivara.

katɨa [kaˈtɨɰɐ] (Verbo intransitivo) Estar
atravessado. Orɨk katɨa piritxoha. Tem uma
cobra atravessada no caminho.

kawari [kɐˈwaɾi] (Nome) Cavalo. Kawariha
txa rërëaɨ. Estou andando de cavalo.

kãwayoma [kɐ̃w̃ãˈȷõ̃mã] (Nome) Bacurau.
Kãwayoma wã kɨ harɨa. O bacurau canta à
noite.

kawik [pi.ɾiˈkawʔikʰ] (Nome) Barba. Txa
kawiik hõwamõ xireen. Vou tirar minha
barba como barbeador.

kaxi [ˈkaᖯi] (Nome) Ponta perfurante. Pirit
namo kaxi. Ponta de lâmina. Xakaw namo
kaxi. Ponta da cabeça da ϔlecha que fura.

kaxii [kaˈᖯiː] (Verbo intransitivo) Derrettido.
Piroto ɨk kaxii. O chumbo está derretendo.

kaximaɨ [ˌkaᖯiˈmaɰ] (Verbo transitivo) Fazer
algo derreter. Pirot wa ɨk kaximarii, piro‑
tok thaaxo. Você derrete o cumbo, para nós
preparmos a chumbada.

kẽamareɨna [kẽãˌmãɾ̃ẽˈᖦ̃nã] (Nome)
Tucano‑de‑bico‑preto. Kẽamareɨnawaharo‑
rarii haro txawii. Enrola o taco na folha para
assar.

kẽhẽ [ˈkɛ̃hɛ̃] (Nome) Massa ralada. Karatha
wa kẽhẽ harikem? Você assou a massa ralada
de banana? Naxi kok kẽhẽ. Massa ralada de
mandioca (quando não está no cocho). Koik
kẽhẽ. Massa ralada de buriti.

kei [ˈkej] (Verbo intransitivo) Cair. Ãhiãw pa
kei. O avião está caindo. Ãhiãw ketxoma.
Avião caiu.

kemanë ãxik [keˌmɐ̃nə̃.ˈãxı̃k] (Nome) Sorva
(ávore espécie). Keman wa axĩhĩ hɨtɨ tetɨɨ
kanaw paka nahɨmawii. Vá lá pegar sorva
para tampar a canoa.

kën [ˈkən] (Advérbio) Assertivo. Xama txa
mari taare kën. Sonhei com anta. Xakawan
xama txa niarare kën. Eu ϔlechei uma anta.

kereteti [kɛrɛˈtɛti] (Adjetivo) Doce. Makax‑
era ɨk kereteti. Caxiri de macaxeira está doce.

kërëtxoɨ [kəɾəˈtʃow] (Verbo intransitivo)
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kirii kɨrem

Quebrar‑se. Wa mitxawkiiwitihi kẽrẽtxoɨ.
Fica esperto! a árvore está a ponto de quebrar.

kirii [kiˈɾiː] (Verbo intransitivo) Ter medo.
Poreha txa kirii. Tenho medo do mapinguari.

Kirikiri [’kiɾi’kiɾi] (Nome) Quiriquiri (ca‑
choeira). Maiha hesikaha Kirikiri pora kɨa.
A cachoeira de Kirikiri está acima de Maiha.

kiriramaɨ [kiɾiɾamãɰ̃] (Verbo transitivo)
Assustar. Ɨhɨ wa kiriramaretɨɨ. Vai assustar
ele lá.

kirithai [ˌkiɾiˈtʰaj] (Nome) Passarinho
(termo genérico). Kirithai thai araa. O pas‑
sarinho está no ninho.

kirixahi [ˌkʰiɾiˈʃahi] (Nome) AƵ rvore boa para
se fazer canoa. Kɨrixahiha aho kanaw wa
thararii. Faz sua cano com árvore kirixahi.

kixixow [ˌkiᖯiˈʃow] (Adjetivo) Nó frouxo.
Kanaw pa thatha kixixow. O nó da corda
da canoa está soltando...

kohay [koˈha.i] (Nome) Arara‑vermelha‑asa‑
verde. Kohay txa niarere kën iam pa
opëha. Eu matei arara ao ir passando e vê‑la
comendo.

koi [ˈkoː.i] (Nome) Fruto ou cacho do buriti.
Koi txak wa pexmoɨ. Quero comer buriti.
Koik. Frutos ou cacho de buriti.

koisi [koˈʔisi] (Nome) Palmeira de buriti. Koi
wam sik titxëp xiha. Não é para derrubar pé
de buriti. Koisikɨ. Palmeiras de buriti, buriti‑
zal.

komanxirip [koˌmɐ̃nxiˈɾip] 1. (Nome)
Damorida. Komaxirip: piri pɨɨ, hamik,
txaraka, sararop. A damorida leva caldo, pi‑
menta, peixe e sal. 2. (Nome) Tucupi preto.
Naxi ɨkɨha komanxiripë thamow. Faz‑se o
tucpi do clado da mandioca espremida.

komiri [kõˈmı̃ɾı̃] (Quantiϔicador) Tudo. Wa
thëk komiri warii. Coma tudo.

komokɨ [piɾikʊˈmokɨ̥] (Nome) Bunda. Txa
komokɨ nini maxithaha txa pih rooheha. Es‑
tou com dor na bunda por ter estado sentado
no chão.

kõna [ˈkõnɐ] (Nome) Formiga (sp.).
konoa [kõˈnõ.ɐ] (Nome) Mandi (espécie de
peixe). Konoa txam pɨk txai rëkaɨ. Mandi é
o peixe que a gente pega mais.

kõõ [kõˈʔõː] 1. (Verbo intransitivo) Voltar de
algum lugar. Txa kõ kopehɨrɨm. Vou voltar
pra casa outra vez. 2. (Verbo transitivo) Fazer
de novo; voltar a fazer algo; outra vez; de novo.

Txa kõõ kõa. Vou voltar de novo. Kẽa kõo.
Voltar a trabalhar.

kopehɨrɨɨ [kopehɨˈrɨː] (Verbo intransitivo) Ir
embora de volta. Wa nomah paro, wa kope‑
hɨrɨm. Txa kõ kopehɨrɨm. Vou voltar pra casa
outra vez (voltar outra vez de onde um vim).

kopina [koˈpinɐ] (Nome) Caba, marimbondo,
vespa.
korari [koˈɾaɾi] (Nome) Mandubé. Korari
txa rëkrema. Pesquei mandubé.

koratosi [koɾaˈtosi] (Nome) Cipó com espin‑
hos usados para fazer a alça do jamaxim.
korito [koˈɾito] (Nome) Arapapa. Korito ɨxis
horep. O korito tem pelagem escura com
cinza.

korokorosihi [ˌkoɾoˌkoɾoˈsihi] (Nome) Co‑
paı́ba. Korokorosihiha paxo hixmiri txaīa. O
macaco tá morto pendurado numa árvore de
copaíba. Korokorosip .t̃eށ Óleo de copaíba.

koromaro [kõɾõˈmãɾõ] 1. (Nome) Coró‑
coró. Kõromarõ wakãim wërëaimaɨ maɨp
hãokĩĩ pexmoɨ. O coró‑coró está vindo gri‑
tando rio‑abaixo, sinal que vem enchente. 2.
(Nome) Tapicuru‑de‑Cara Pelada.
kõrona [piɾikõˈɾ̃õñã] (Nome) Panturrilha,
batata da perna. Korona titxëratxoma.

koropika [koɾoˈpikɐ] (Nome) Arari. Ko‑
ropika katɨa maɨ kasiha. O arari está parado
na beira do rio.

kothapa [koˈtʰaːpa] (Nome) Barata.
koxixina pɨk [ˌkoᖯiˌᖯinaˈpɨk] (Nome) Formi‑
gas (termo genérico). Koxixina pɨk txarami
yãnoha. Tem muitas formigas na casa.

kõykoyom [kõȷk̃õȷõ̃m] (Nome) AƵ guia‑
solitária. Kõykõyõman orɨk wampaokɨrenë.
Águia solitária estava comendo a cobra no
meio da viagem.

kɨ [ˈkʰɨ.ɐ][ˈkʰɨɰ] 1. (Cópula) Haver, existir.
Mehetɨrãi apiakɨ kɨa. T. 2. (Cópula) Ter, pos‑
suir. Ipa papataxë kɨa. Eu tenho pai. Ipa
awiaimak kɨa hɨtɨham. Tenho plantação de
abóbora na roça. Ipa kanaw kɨo keere. (há
tempos) eu tinha uma canoa.

kɨnathok [kᖦ̃nãˈtʰokጨ ] (Nome) Timbó. Kɨ‑
nathok pa xëɨ. Ele está batendo timbó.

kɨre poɨ [ˌkɨreˈpow] (Verbo intransitivo) Ve‑
stir tanga. Pesimak kɨrepoɨ. Usar tanga.

kɨrem [kɨˈɾẽm] (Nome) Jacu, jacupemba.
Kɨrem pɨkɨn hapihi taemoɨ henare iy wa
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niararetɨɨ. Os jacus estão cantando, vai lá
matar.

kɨrɨk [kɨˈɾɨk] (Nome) Coruja (espécie). Kɨrɨk
wa nia pixiha wa atxoroahi txowii. Não se
pode ϔlechar.

kɨrɨkɨp [ˌpiɹiˌkɨɾɨˈkɨp̚][ˌpiɹiˌkɨɾɨˈkɨp̚] 1.
(Nome) Ponta do cabo. Thomɨn xĩaka kɨrɨkɨp.
Ponta do cabo. 2. (Nome) Pomo de adão.
Kɨrɨkɨp xɨwë. Está inchado pomo de Adão.

M

ma ɨp [maˈᖦ̃p] (Nome) AƵ gua. Hitxëm maɨp
txa amixi. Me dê água, tenho sede.

ma ݹ̃ [maˈᖦ̃ː] (Nome) Rio. Maށh̃am txarɨmoxo.
Bora banhar no rio.

maa [ˈmaʔɐ] (Nome) Chuva. Maa txarami kei.
Está caindo muita chuva. Maa hẽrẽmax kei.
Está caindo chuva ϔina.

maa ke [ˌmaʔɐˈkɛ] (Verbo intransitivo)
Chover. Maa ke? ha ke haikia. Está
chovendo? sim, parece que está chovendo.

maama [ma̰ˈʔamɐ] 1. (Nome) Pedra. Maa‑
man txa hitxëkekën. Ele me jogou uma pedra.
2. (Nome) Chapa, forno. Maamaha naxi hĩk
harii. O beijú está assando em cima do forno.

maheka [maˈhekɐ] (Nome) Marreca‑cabocla.
Maheka ɨraa txokotoha. A marreca está no
lago.

mahɨ kokɨ [piɾimahˈkok] (Nome) Joelho.
Mahekokɨ xɨwë. Joelho está inchado.

mahɨ kosi [piɾimahˈkos] (Nome) Canela.
Mahɨ kosi xɨwë txowii niirii raa. Ele está
deitado com a canela inchada.

mahɨ õramihĩk [piɾiˌmah.õramˈhı̃k]
(Nome) Dedos do pé. Txa mahɨkɨ õramɨhîkɨ
pahat ratxom.

mahɨ parɨkɨ [piˌmahpaˈɾɨk] (Nome) Sola do
pé. Txa mahɨ parɨkɨ misipɨ.

mahɨ sina ɨsi [piɾiˌmahsinãˈᖦ̃s] (Nome) Cal‑
canhar. Txa mahɨ sinaɨsi patxomamisinë.

mah̃ݹ [ˌpiɾiˈmãhᖦ̃] (Nome) Pé. Pirimahɨ txaɨp.
A parte de cima do pé.

Maihã pora [ˌmãȷh̃ã ˈpoɾæ] (Nome) Ca‑
choeira no alto rio Parágua. Maiha poraha
txa kepekën. Na cachoeira de Maiha eu me
alaguei (afundei).

maimasi [mãȷ̃̍ masi] (Nome) Palmeira de
açaı́. Maimasiha wa tɨpe hɨrɨɨ. Vá subir no
açaízeiro.

mainori [maiˈnõɾi] (Nome) Abacaxi. Main‑

ori xɨwë. Coroa do abacaxi.

maka [piɾiˈma:kɐ] (Nome) Cintura. Maka hɨɨ
pomo. Esta se segurando na cintura dele.

makaxera kokɨ [makɐˌʃejɐˈkokɨ]
[makɐˌʃɪɾɐˈkokɨ] (Nome) Tubérculo de macax‑
eira. Makaxira wa kokɨs txorarii. Descasque
a macaxeira!

makea [maˈke.ɐ] (Verbo intransitivo) Deitar
sobre algo elevado. Manak sikɨha naxi hĩk
makea. O beiju está (deitado) em cima do ji‑
rau.

mam ɨsi [mɐ̃m.ˈɨsi] (Adjetivo) Cego.
Thararen ĩhã mam ɨsi rikao keere. Ele já
nasceu cego.

mamo [ˈmamõ][piˈmamʊ] (Nome) Olho.
Txarak txa mamo niapem. Acertei no olho
do peixe.

mamo õxĩ [piˌmam.ˈõʃı̃] (Nome) Globo ocu‑
lar.
mamo õxi [ˌmãmõ.ˈõʃı̃] (Nome) O ponto ne‑
gro dentro ı́ris. Pi txa mamo õxî nini.

mamokrei [mamok.ˈɾeːj] (Nome) Piaba (es‑
pécie). Mamokɨrii pɨkɨha peskamox. Bora
pescar com isca de piaba.

mamoxraa [maˌmoʃˈɾaː] 1. (Verbo intransi‑
tivo) Esferelar‑se. Hei thëk mamoxratxom
ipa poraxik. Ei, esfarelou toda minha bolacha.
2. (Verbo intransitivo) Esfarelar.
mana [ˈmãnɐ̃] 1. (Locativos) Rio abaixo.
Manaha txa pɨrɨa. Moro rio abaixo. 2.
(Nome) Base. Koisi mana. Base (incluindo
raizes) de um buriti. 3. (Nome) Popa da canoa.
Kanawmana. Popa da canoa.

manakasi [ˌmɐ̃naˈkaːsi] (Nome) Paxiúba.
Manaka txasi poaɨ xakaw txa nahi thawii.
Vou pegar paxiúba para fazer meu arco.

mani ɨk [ˌmaniˈʔɨk] (Nome) Breu preto. Mani
wa ɨk tɨkii kɨ thaaxo. Cozinhe para a gente
prepar o breu.

marakana [mãɾãˈkãnã] (Nome) Maracanã.
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Marakan txa thai ɨrɨp poɨ. Eu estou criando
um ϔilhote de maracanã.

maraxi [mãˈɺãʃı̃] (Nome) Cujubim. Maraxi
wa wapixiha wa ɨrɨp kãy pihi oxey rãmotx‑
oithë. Tu não pode comer cujubim, pois sua cri‑
ança pequena pode adoecer.

mari [maˈɾı̃ː] (Verbo intransitivo) Sonhar.
Yãmi thãw pihare marii. Ele está sonhando
falando sozinho. Ipa awëtxë txa mari taare
akënë hehei thëmī tītīha. Eu sonhei com
meu irmão nessa noite. Ipa xowatxë txa mari
taare kën. Eu vi meu avô no sonho.

maripakɨ [mãɾ̃ı̃ˈpakɨ] (Nome) Banana‑inajá.
Maripakī wakë txëtëa. Banana inaja está
madura no pé.

marixapa [maɾı̃ ˈʃapɐ] (Nome) Acará (espé‑
cie). Marixapa txa rëkrem. Peguei um acará.

marixi [maɾı̃ᖯi] (Verbo intransitivo) Ter sono.
Txa marixi. Estou com sono. Mɨs pɨkɨ marixi
haikio amihi.

marixi mio [mãɾı̃ʃı̃mı̃õɰ̃] (Verbo intransi‑
tivo) Dormir. Txa marixi mio hɨrɨɨ. Estou
indo dormir.

maro [ˈmãːɾõ] (Nome) Osso. Piri õramihi
maro. Osso da espinha.

maro [ˈmãɾõ] (Adjetivo) Solteiro, não casado.
Hei maro. Esta pessoa é solteira.

maroto [maˈɾoto] (Nome) Inambu. Maroto
wã hatxokën hamɨ roan taaxo. Os inambus
cantaram ali, bora procurar por eles.

matxaw [maˈtፅʃaw] (Nome) Mamão. Matxaw
wa pihin meransia wa pihi. Eu te dou um
mamão para você me dar uma melancia.

matxop [maˈtʃop] (Nome) Sarapó (espécie).
Matxop hotxpotxaromatxop wãha kɨa. Esse
sarapó é parecido com o tucano, por isso seu
nome.

matxowana [ˌmatʃoˈwɐ̃nɐ] (Nome) Espécie
de cacau. Matxowanahip txarami kɨa. Aqui
tem muito dessa espécie de cacau. Matx‑
owanakɨ taropemi thëk wamo mahkii. É
diϔícil encontrar a fruta matxowanak, mas a
planta é comestível. Matxowanahi. Pé da
fruta matxowana.

maxiap [pimɐᖯiˈaˀp] (Nome) Coração.
maxitha wakixi [maˌᖯitʰɐwaˈkiᖯi] (Nome)
Poeira. Ahopontoopawakixi. Tua roupa está
cheia de poeira.

maxitha ݹ̃ xĩi [maˈʃı̃tʰã.ᖦ̃ˈʃı̃ː] (Nome) Algodão.
Maxit k̃ށ xĩĩ txarami kɨa. Tem muito algodão.

maymas [mɐjˈmas] (Nome) Sarapó
(genérico). Maymas raa maɨ kasiha. O
sarapó vive no fundo do rio.

maɨ ora [maˈʔᖦ̃ː ˌoɾɐ] (Nome) Cabeceira.
Mamori pɨk txarami maɨ oraham. Tem
muito mamori na cabeceira do rio.

maɨm [maˈʔᖦ̃m] (Nome) Pavãozinho. Poraha
maɨm thai pihi ɨrare maamaha.

mene e [mẽnẽˈʔɛ] (Nome) Mãe dele. Ɨhɨ
mene e. Essa é a mãe dele. Hehei kamamene
e pɨkɨm hetɨ. Elas aqui são mãe deles.

meransia [meɾãnˈsia] (Nome) Melancia.
Matxaw wa pihin meransia wa pihi.

mere kõax [meɾekoˈaʃ] (Nome) Pipira‑
Garganta Preta e Rabadilha Amarela.
Merekoax wã txararoɨ witihiha. A pipira
está cantando na árvore.

mi [mı̃ȷ̃̍ õw̃] (Verbo intransitivo) Dormir. Sĩo
thai txa mioɨ. Vou dormir um pouco. Ka‑
matxëx mikex. Bora dormir junto.

miham [mihãm] (Interjeição) Vá embora!
Wa nomah paroa, miham wa kopehɨrɨm.
Você está muito bêbado, vá embora!

mina [piɾiˈminɐ] (Nome) Esterno (osso no
centro do peito). Mina .t̃ẽށ

misi [ˈmı̃si] (Nome) Espinho. Ɨrɨ misi. Es‑
pinho de tucumã.

mitxao [miˈtʃaʊ] (Adjetivo) Inteligente, es‑
perto, hábil. Ɨhɨ pihi pih mitxawëi txa irexo.
Bora escolher aquele mais inteligente. Ɨǂthak
mitxaw. Pessoa com habilidades manuais.

mitxomaxik [ˌpimiˌtʃʊmaˈᖯik] (Nome) So‑
brancelha. Wa mitxomaxik ɨximokii. Pinta
tua sobrancelha.

mo [ˈmõ] [piˈɾı̃mʊ̃] (Nome) Pênis. Txarɨxana
mo rothotho. Quati do pênis duro.

mohom [moˈhõm] (Nome) Harpia, gavião‑
real. Mohom niapixiha. Não se pode matar
harpia.

mohomamo [mohoˈmãmʊ] (Nome) Gavião
de penacho. Mohommamo mohom ɨrɨp e. O
gavião de penacho é o ϔilho da harpia.

mokay [moˈkaj] [moˈka.i] (Nome) Sanhaço‑
da‑amazônia. Mokay kama arahãtoõp
amihi. Sanhaço está no ninho dela, deixa ela
aí.

moko [ˈmõko] (Nome) Moça, adolescente,
jovem não casada e após sua primeira men‑
struação. Hei tɨxë moko. Essa minha irmã é
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ainda moça.

mooxi [mõˈõᖯi] (Nome) Semente, caroço.
Hokarixi mooxi. Semente de inajá.

moramahĩ [ˌmõrãˈmãhı̃] (Nome) Tapirira,
pau‑pombo. Moramakɨ paharima. Está
tirando pau‑pomba.

morehẽsi [mõɾẽˈhẽsı̃] (Nome) Pariri. More‑
hesi thai ia witihik himoha. O pariri está
comendo uma frutinha.

mõri [ˈmõːɾı̃] (Numeral) Um. Mori kanaw
kãã. Tem só uma canoa no porto.

mõri thãkݹ̃ [ˌmõɾı̃.ᖦ̃ˈtʰãk] (Numeral) Cinco.
Mori t̃hãkށ pihikɨrare naha maraxi txa pɨk
niararem. Eu matei cinco cujubins.

mosororo [mõsoɾoˈɾo:] (Nome) Mussum.
Mosororo titi piri pakaha.

mothethe [mõˈtʰɛtʰɛ] (Nome) Tapuru, larva
de inseto. Koaiapa mothethepɨ. A goiaba
está cheia de bicho.

moxok [mõˈʃok] 1. (Nome) Cabeça do fêmur.
Piri moxok. Cabeça do fêmur. 2. (Nome) Nov‑
elo. Maxith ̃ށ moxok. Novelo de barbante.

mɨhetɨ [mɨˈhetɨ] 1. (Nome) Companheiro,
parceiro, amigo, par. Amihi kamatxehe kɨ
mɨheti. Este é meu parceiro (numa caçada,
empreitada, projeto). Mɨheti pemi. Sem par.
Hehei mɨheti pemi kën. 2. (Nome) Equipe.
Wam kɨ mɨheti komiri kɨraa? Vocês já for‑
maram seus times. 3. (Verbo intransitivo) En‑
contrar. Ai pa pɨkɨmhetɨaimaɨ. Dois grupos
se encontraram (num caminho). 4. (Advér‑
bio) Também. Waiha txa hɨmhetɨa. Espera
eu vou também. Nape, aho txĩerõ kɨmɨhetɨa?

Mamãe, você também está com dinheiro? 5.
(Numeral) De “aquele que tem par” e, por ex‑
tensão, os nomes dos numerais 3, 4, 6 e 8
quando contamos nos dedos. Mori, txarekep,
mɨhetrãi, mɨhetɨ kɨawii, mɨhetɨ pemi. Um,
dois, três, quatro, cinco.

mɨhetɨ kɨraa [mɨˌhetɨkɨˈraʔa] 1. (Numeral)
Quatro. Tɨhɨ kam mahkɨ mɨhetɨ kɨraa. Onça
tem quatro patas. 2. (Verbo intransitivo) Ter
par, ter parceiro. Kɨpëmhetɨ kɨraa. Os dois
tem seu par (4 pessoas).

mɨhetɨrãi [mɨhetˈɾãȷ]̃ (Numeral) Três.
Mehetɨrãi apiakɨ kɨa. Tem três abiús. Eu
tenho três ϔilhos.

mɨkɨ [ˌpiɾiˈmᖦ̃kɨ̥] 1. (Nome) Face, cara. Txa
mɨkɨ naranopë totihi? Está bonita a pintura
no meu rosto? 2. (Nome) Boxexa.
mɨnari [mɨˈnaːɾi] (Nome) Peneira. Mɨnari
naxi hށx̃ށm̃ɨk hɨxɨwii. Peneira para processar
massa de mandioca.

mɨrɨ [mᖦ̃ˈɾɨː] (Verbo intransitivo) Falecer.
Xowatxë mɨrɨo peximow. Meu avô está quase
falecendo.

mɨs pɨk kõi [piɾimɨsˌpɨkˈkõȷ]̃ (Nome) Cı́lios.
Mɨs pɨk kõi tirotxoma.

mɨs pɨkɨ [ˌpiɹiˌmɨsˈpɨkʰ] (Nome) Pálpebras.
Mɨs pɨkɨ marixi haikio amihi.

mɨthax [piɾimɨˈtʰaʃ] (Nome) Umbigo. Ɨrɨthai
pih thararehe txamɨthãxi hanɨrarekënë. Eu
que cortei o umbigo da criança que nasceu.

m̃ݹtha [ˈmᖦ̃tʰa] (Nome) Tipoia para carregar
nenem. Mɨthan ɨrɨthaɨ watxarerii. Carrega
a criança na tipoia.

N

naaho [nãˈʔãhõ] (Nome) Tua mãe. Hehei
naahõ piwa thararewii? Ela aqui é tua mãe
biológica? Naaho temɨ haikio. Tua mãe está
viva!

nakarii [ˌnakaˈɾiː] (Verbo intransitivo) Com‑
prar, pedir. Ipa kanaw txa nakareitha. Vou
comprar uma canoa.

nakasi [pinaˈkasi] (Nome) Vagina. Nakasi
õxĩ nini. Estou como dor dentro aa vagina.

nakɨ [piˈnakɨ̥] 1. (Nome) Dente. Hei paxo
nakɨ. Isso é dente de cuatá. 2. (Nome) Entalhe.
Xakaw nakɨ. Entalhe da ϔlecha onde passa o
arco.

nakɨ hikɨ [ˌpiɾiˌnakˈhikɨ̥] (Nome) Mandı́bula.
Nakɨ hikɨ ninitxaro hɨraõ kɨrenë.

nakɨ h̃ݹxo [ˌpi.ɾiˌnakˈhᖦ̃ʃɔ̃] (Nome) Dentes
da frente (incisivos e caninos). Nakɨ hɨxo
kërëratxokënë.

nakɨ mana [piˈnakʰˈmana] (Nome) Dentes
de trás (molares e pré‑molares). Txa nakɨ
mana niniyã. Estou sentindo dor no meus
dentes molares.

namh̃ݹsi [piˌnamˈhᖦ̃si] (Nome) Unha. Txa ka‑
heratxopëha txa namhɨsi ekekeratxokënë.
Eu quebrei a unha do meu pé porque escor‑
reguei.
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namo kaxi nɨɨp

namo [ˈnãːmõ] 1. (Adjetivo) Amolado, aϐiado.
Rahoka namo. Ponta de tacuara aϔiada. 2.
(Nome) Ponta de ϐlecha. Atarihi namo. Ponta
da ϔlecha. 3. (Nome) Lâmina, ϐio da lâmina.
Lâmina de uma faca.

namo kaxi [nɐ̃mˌkaᖯi] (Adjetivo) Ponta.
Lapis nam kaxi. Ponta do lápis.

nanoxi [naˈnɔ̃ʃ ] (Verbo intransitivo) Ter co‑
ceira. Txa nanoxi. Estou com coceira. Arɨsik
nanoxi.

nape [ˈnape] 1. (Vocativo) Mamãe. Nape,
haperiham txa hɨp? tëpëritxoham wa hɨɨ.
Mãe, para onde eu vou? vai para a serra
(caçar). 2. (Nome) Mãe.
napetxë [nãˈpɛtʃə] (Nome) Minha mãe.
Napetxënë txarak txa pɨk rëkërarewii pɨk
tɨaɨ. Minha mãe está cozinhando os peixes que
eu peguei. Hape naha napetxë kɨwë? totihi
hakio. Como está minha mãe? ela está bem!
Hehei ipa napetxë txai.

napore [naˈpoɾe] (Nome) Japó. Napore
pɨkɨnnmatxoppɨk rɨrɨpoɨ. Os japó andam em
bando com os tucano.

naranok [nãɾãˈnɔk] (Nome) Pintura fa‑
cial. Nãrã txanok hatharen txa amixi kõõp
akënë. Vou me pintar aqui e vou tomar caxiri.

naranok thaɨ [nãɾãˈnɔk tʰaj] (Verbo transi‑
tivo) Fazer pintura facial. Ipa wa nok thakei.
Me pinte a cara.

nãrikɨ [nãˈɾı̃ˌkɨ] (Nome) Cobra coral. Narik
txai txa taarem. Eu vi uma cobra coral de ver‑
dade.

nasi [piɾiˈnãsı̃] (Nome) Bexiga. Wa nasi
poima, txa nasi pɨtɨmap akënë. Me traz a
bexiga, vou enchê‑ka.

nasikɨrikɨ [nasiˈkɾik] (Nome) Raiz.
Maimasi nasikɨrik txarami. Raiz de
açaizeiro.

nasip [piɾinaˈsip̚] (Nome) Urina, xixi. Txa
nasip harãha. Estou com urina amarela.

naxi [ˈnãːᖯi] 1. (Adjetivo) Azedo. Rimaw naxi.
O limão azedo. Ãr̃ށ ɨk naxi. Caxiri azedo (no
ponto para beber). 2. (Adjetivo) Azedo (como
estragado). Amkaik naxitxom. A comida aze‑
dou (no sentido de estragar). Amkaik naxi
repɨ. Comida estragada de muito tempo.

naxi hĩk [naʃˈhı̃k] (Nome) Beiju. Maamaha
naxi hĩk harii. O beijú está assando em cima
do forno.

naxi kaxi [naᖯiˈkaᖯi] (Nome) Chibé, mingau.
Ma wa ɨp tetɨɨ, naxi kaxi thawii. Vá pegar
água para fazer chibé.

naxi kĩrĩ [naʃˈkı̃rı̃] (Nome) Flor. Xakaw nahi
naxi kĩrĩ. Flor de ipê.

naxi kĩrĩ raroɨ [ˌnaᖯiˌkı̃ɾı̃ɾaˈɾoɰ] (Verbo in‑
transitivo) Florescer, ϐlorar. Õrõxik naxi kĩrĩ
raroɨ. O caju está ϔlorando.

naxi kokɨ [naᖯiˈkokɨ] (Nome) Mandioca.
Thomɨn naxikokɨ warem xin. A cutia anda
comendo as mandiocas. Naxi kokɨ txihipoɨ.
Carregando mandioca nas costas.

niara [nı̃ãˈɾãː] (Verbo transitivo) Matar
ϐlechando. Xakawën txa niaraa xama. Vou
matar de ϔlecha a anta.

niaɨ [nı̃ãˈʔãɰ̃] (Verbo transitivo) Flechar. Ɨrɨ
thain xakaw niaa. O menino está atirando
ϔlechas.

nihi rë poɨ [ˌnı̃hi rəˈpoʊɰ] 1. (Verbo transi‑
tivo) Esperar algo passar. Kanaw txa nihi rë
poɨ. Estou esperando a canoa. 2. (Verbo tran‑
sitivo) Fazer espera para pegar caça. Amotha
txa nihi hɨre poɨ. Estou esperando paca.

nihi rërii [nihɪɾəˈɾiː] (Verbo transitivo) Es‑
perar. Waiha! txee nihi rërii. Calma! me es‑
pere! Õsa iriha txee nihi rërii. Me espere na
Onça (cachoeira)!

nini [ˈnı̃ːnı̃] 1. (Verbo intransitivo) Doer. Txa
nakɨ nini. Estou com dor de dente (meu dente
dói). 2. (Nome) Dor. Simosi nini. Dor de estô‑
mago.

nomaɨ [nõˈmãɰ̃] (Verbo intransitivo) Estar
bêbado. Txa nõmã, papa, ãrih ɨkɨnë. Estou
bêbado de caxiri, papai. Txa ɨk txarami ko‑
rarepëha txa nomah txom. Por ter bebido
muito, ϔiquei bëbado.

noromoɨ [nõɾõmõɰ̃] (Verbo intransitivo)
Subir o rio. Oraham txam noromoɨ. Estou
subindo rio acima.

nowitxëmow [nowitʃəmõw̃] (Verbo intran‑
sitivo) Contar. Wa rokii, txa nowitxëmow.
Senta que vou contar (história).

nɨwari [nᖦ̃ˈwãɾı̃] (Adjetivo) Fedorento. Wa
nɨwari. Tu estás fedendo. Wan wãrĩ wa txa‑
rimotxoɨ. Tu estás fedendo, vai tomar banho.

nɨɨp [nᖦ̃ˈʔᖦ̃p] (Nome) Mãe ou mães de algumas
pessoas. Hehei kɨp nɨɨp pemi. Esses dois não
tem mãe.
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ohi papa

O

ohi [ˈoːhi] (Verbo intransitivo) Ter fome. Txa
ohi. Estou com fome. Txa kõo, txa ohitxom.
Vou voltar, me deu fome.

õkã [õˌkãɾoɾoˈho.ɐ] (Verbo transitivo) Amar‑
rar. Wa õka totihikii. Amarre bem. Opopin
wat õka ititkii. Amarre devagar. Wat õka
ititkii, pat õka rototoa paroa. Amarre com
cuidado para ϔicar bem apertado. Aho xĩĩtha
pakɨ õkã rothothoa. As suas miçangas estão
bem enroladas. Yãno pa hi õkã rorohoa. O
esteio está amarrado forouxamente. Txe pok
õka rihɨrɨn. Dei voltas com a corda amar‑
rando o meu braço.

oko [ˈoko] (Nome) Carangueijo.
okoro [oˈkoɾo] (Nome) Cachorro. Okoron tx‑
asi wërem. O cachorro me mordeu. Okoro hɨ
hށk̃ށr̃ށh̃ށã yãnoha. O cachorro está andando
perto da casa.

okosako [ˌokoˈsako] (Nome) Mergulhão.
Torok pɨk wawii, okosako pɨk warokem. Os
mergulhões chegaram para comer os cascu‑
dos.

opopin [ˌoɸoˈɸı̃n] (Advérbio) Devagar.
Waiha, opopin wa aatxohɨrɨ. Calma ande
de vagar.

ora [ˈoɾɐ] (Locativos) Proa. Kanaw ora. Proa
da canoa.

oraha [oˈɾahɐ] (Locativos) Rio acima. Oraha
peskamorɨɨ. Ele está pescando lá para cima.

Orahamkarɨtxohori kënɨ. Ele subiu remando
rio acima.

õramihi [piˀˌɔ̃ɹãˈmı̃hı̃] 1. (Nome) Pescoço.
Xama wa õrãmihik tɨkii. Cozinho pescoço de
anta? 2. (Nome) Parte superior da coluna ver‑
tebral.
oramis parɨk [õɾ̃ãmı̃spaˈɾɨk] (Nome) Gar‑
ganta. Txa oramis parɨk nini. Minha gar‑
ganta está doendo.

orina orina [oˈɾı̃na oˈɾı̃na] (Nome) Anacã.
Orinaorinapɨk titiwitihi pakaha. Tem muito
anacã dentro do buraco de pau.

õrõrĩ [õˈɾõɾı̃] (Nome) Abano para virar beiju.
oxe [ˈoːʃe] 1. (Adjetivo) Jovem. Wa pi oxei,
yami wa kɨhɨop xiha. Você é muito novo, não
pode ϔicsar sozinho. Esse gosta de mulheres
jovens. Karathasi oxe. Pé de banana jovem
(que não dá frutos). 2. (Adjetivo) Verde, não
maduro. Apiak pak oxe. Os abiús ainda estão
verdes. 3. (Nome) Menina antes da primeira
menstruação. Mehetrai thëëtxë pɨk oxe kɨa.
Eu tenho três ϔilhas meninas.

oxemoɨ [oʃeˈmõɰ̃] (Verbo intransitivo) Atuar
como criança. Wa oxemop xiha. Pare de brin‑
car igual criança.

õxipoaɨ [õᖯip̥oˈɐɰ] (Verbo transitivo) Talhar
uma canoa a partir do se âmago. Ɨhɨn kanaw
õxpoam rakekën. Foi abrir canoa.

P

paana [paˈʔana] (Nome) Anzol para peixe
grande. Ipa mori paana kɨa. Tenho somente
um anzol grande.

paari [paˈʔaɾi] (Nome) Mutum. Os mutuns
estão cantando nessa época.

paaritxom [paʔaɾiˈtʃõm] (Nome) Anu‑preto.
Paaritxom pɨkɨn taemoɨ ai pɨk ha hɨimaɨ.
Os anus estão gritando, deve haver gente
chegando.

paha [’pahɐ] (Nome) Pá. Pahan kaprax txak
hotxaɨ. Estou tirando o capim com a pá.

paimã [pajˈmɐ̃ː] (Verbo intransitivo) Vir em
direção ao falante. Txape, wa hɨ paima.
Minha tia, venh aqui.

paka [ˈpaka] (Nome) Buraco.
paka [ˈpakɐ] (Nome) Vaca, boi. Paka pɨk hɨɨ
orinaha. As vacas vivem no lavrado.

pakatay [pakɐˈtaj] (Nome) Traı́ra pequena.
Pakatay raa. A traíra está deitada no fundo
do rio.

pakawẽ̈hi [ˌpakãˈwẽ̈hı̃] (Nome) AƵ rvore
com qual se faz tintura escura. Pakawêhi
tá irareha pakaw wamapë thatɨɨ nara‑
nomowii thëtahak rãõ thai. Vão tirar tinta
de pakawëhi para a gente fazer pintura.

pako [’pako] (Nome) Pacu. Pako wa txakii.
Assa o pacu.

papa [ˈpapɐ] (Vocativo) Pai. Papa, hamɨ
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papaho pihi oxemoɨ

ramhɨxo irihiham. Bora, pai, vamos caçar
no mato! Papa, wa warokem? Papai, você
chegou?

papaho [paˈpaho] (Nome) Teu pai. Aho pa‑
paho kɨa? Você tem pai? Hehei papaho ha
tharei wa wãha ta thawii? Este é teu pai que
vc fala tanto dele?

papatxë [paˈpatʃə] (Nome) Meu pai. Hehei
papatxë pi txa thakewii. Ele é meu pai bi‑
ológico. Papatxë wãha kɨawii tɨhɨ. Meu pai
se chama onça.

papatxë pɨk [paˌpatʃəˈpɨk] (Nome) Pai e
tios paternos. Papatxë pɨkɨxo txamak pɨrɨa.
Moro junto com meu pai e meus tios paternos.
Papatxë pɨk pɨrɨyawii thë rahami. Onde meu
pai e meus tios moram é muito longe.

parahi [paˈɾahi] (Adjetivo) Azul. Yãrށm̃o
parahi. O céu é axzul.

parahi herexi [paˈɾahi] (Adjetivo) Azul
claro. Xĩĩthãk parahiherexi. Miçanga azul
claro.

paranakɨri ݹ̃ [ˌpaɾanaˌkᖦ̃ɾı̃.ˈᖦ̃] (Nome) Linha
de costura. Paranakɨri ɨn pontoo txa hẽhãށ.̃
Estou costurando minha roupe com linha de
costura. Paranakɨri ɨn xĩĩtha txak rɨkɨ maɨ.
Estou colocando miçangas na linha de costura.

pararaitapan [pɐɾɐˌrɐjtaˈpɐ̃n] (Nome) Es‑
teira para colocar beiju. Pararaitapana wa
rakii naxi txahĩ raraaɨ. Traz esteira para eu
botar beiju.

parimii [ˌpaɾɪˈmı̃ȷ]̃ (Nome) Rio Uraricoera.
Orarikaɨ paa parimii ɨha. O Uraricaá de‑
sagua no Uraricoera.

paro [ˈpaːɾo] (Advérbio) Muito. Hei totihih
paro. Este é muito bonito. Wa horeh paro.
Você está mentindo muito. Maa pa keh paroa.
Está chovendo muito. Maɨp txaramih paro
kanawëha. Tem muita água na cano.

paro [ˈpaːɾo] (Nome) Enxada. Paron yãno
txa txasipo hõximaɨ. Eu estou capinando ao
redor da minha casa com enxada.

parokohi (parokoxihi) [ˌpaɾoˈkohi][paɾokoˈᖯihi]
(Nome) Pé de jatobá. Porokohi ɨraa hɨtɨ
kasiha. O jatobá está na beira da roça.
Parokoxihi tɨraremahe hii. Derubaram o ja‑
tobá, aqui ó!

parokoxi [paɾoˈkoᖯi] (Nome) Jatobá. Hamɨ
parokoxik toaxo. Bora catar jatobá.

parɨɨ [paˈɾɨː] (Verbo transitivo) Fazer algo na
frente. Wa ia parɨop xiha. Você não pode

comer na frente.

pata [’paːtɐ] 1. (Nome) Homem respeitado.
Pata hɨpëri. Um homem velho respeitado.
2. (Nome) Chefe, capitão, tuxaua, cacique.
Haperi pata? Cadê o chefe? 3. (Nome) Classe
de bichos fantásticos que são donos de certos
lugares. Ɨhɨt hë irihiha pata kɨa. Ali tem um
dono de lugar (monstro fantástico).

pata mahɨ oramihĩk [ˌpatɐˌmah.õɾamˈhı̃k]
(Nome) Dedão do pé. Pata txamahɨ òrãmihɨ
nini.

pato [ˈpaːto] (Nome) Pato. Orinaham pato
pɨk txarami, irihiham pɨk yãmi. No lavrado
tem muitos pato, na ϔloresta são pocuos.

paxixi [paˈᖯiᖯi] (Nome) Piraı́ba. Maɨwapoha
paxixi txɨtraaɨ. A piraíba está pulando no
poção.

paxo [ˈpaʃo] (Nome) Macaco cuatá. Txarok
raokɨrenëwiitihi pokohapaxo. Cuatá estava
deitado de bruços numa árvore.

pemio [ˈpẽm][pẽˈmı̃.ã][pẽmı̃ˈõː] 1. (Verbo)
Negativo. Namo pemia. Não está aϔiada.
Thãw hĩrĩĩ pemia. Não compreendo. Txa
kẽarãrõw, rakamthokɨha txa pɨrɨ pemia. Es‑
tou trabalhando, não estou deitada na rede. 2.
(Cópula) Não estar. Ipa yãrotxë pemia. Meu
marido não está. Papa, pa pemio akën. Papai,
ele nunca está lá. 3. (Cópula) Não existir, não
haver, não ter. Hi papatxë pemi. Eu não tenho
pai.

peremxĩ [peɾɛ̃mˈʃı̃] (Nome) Sol. Peremxĩĩha
txa rɨkɨaɨ pa wehep. Vou por para secar no
sol.

pesimak [pɛsiˈmakጨ ] (Nome) Saia de miçan‑
gas.
pexi [ˈpeᖯi] (Verbo intransitivo) Ter desejo sex‑
ual. Quer fazer sexo. Txa pexi.

peximaɨ [ˌpeᖯiˈmãɰ̃][ˈpeᖯi] 1. (Verbo tran‑
sitivo) Querer. Maɨ txa ɨp pexmaɨ. Quero
água. Amkai txakwapeximoɨ, thëkkɨpëawii.
Quero comer qualquer coisa. 2. (Verbo) As‑
pecto iminente. Meu avô está para falecer.

pihi mɨti [ˌpihiˈmɨti] (Adjetivo) Incapaz.
Thai pihi mɨtmow hõktomaha. Ele não sabe
fazer artesanatos.

pihi nihi wãriya [pɪhˈnɪhːw̃ãˈrı̃ȷã̃] (Verbo
transitivo) Lembrar com tristeza, estar com
saudades. Txa pihi nihi wãrĩyã ipa pɨkham.
Estou com saudades dos meus parentes.

pihi oxemoɨ [ˌpihi.oʃemõw] (Verbo intransi‑
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pihi poɨ pɨtɨ

tivo) Estar triste. Txa pihi oxemoī wëithëha.
Txa pihi oxemoī ipa txa pɨk pihirarema.

pihi poɨ [pihiˈpoɰ] (Verbo transitivo) Pensar
em alguém com saudades. Txee pihi poɨ? Tu
estás com saudade de mim?

pihirem [pihɪˈɺem] (Verbo transitivo)
Lembrar‑se. Ipa matohi wak pihirem? Você
se lembrou das coisaas?

pii nahi ĩxi [ˌpiʔiˌnahiˈı̃ᖯi] (Nome) Cigarro.
Pii wa nahi ĩxi hɨmɨkii. Enrola um cigarro.

piinahi [ˌpiʔ̰iˈnãhı̃] (Nome) Tabaco. Pii wa
nahi hirikikii. Enrola o tabaco (para por na
boca). Pii wa nahi kare poɨ? Você está com
tabaco na boca? Piinahisik. Pés de tabaco.

pixana [piˈʃɐ̃na] (Nome) Gato. Ipa yãnoha
pixana kɨawii thai thomɨh paro. Tem um
gato na minha casa que rouba muito.

poaka [poˈʔakɐ] (Nome) Facão, terçado. Ipa
poaka txahikratxoma. Meu terçado partiu.

pok raɨsi [pokɾaʔɨsi] (Nome) Uru. Pok raɨsi
pɨkށñ pihi hare maa hake pexmoɨ. Os urus
estão cantando, parece que vai chover.

poko [ˌpiɾiˈpoːko] 1. (Nome) Braço, membro
superior, incluindo mãos e dedos. Kamatxa
poko. Meu braço. Paxo poko. Braço de cuatá.
2. (Nome) Galho. Tihi poko. Galho de alguma
árvore.

poko [ˈtihiˌpoːko] (Nome) Galho. Witihi poko.
Galho de árvore.

pontoo [põˈtoʔo][ponˈtoʔo] (Nome) Roupa.
Ipa pontoo herehtxom. Minha roupa ϔi‑
cou molhada. Ninamɨn pontoo pa pihi‑
hatxɨrarehe. Então a pessoa tirou sua roupa.

poo [ˈpoːʔo] (Nome) Machado.
pookosi [po.oˈkosi] (Nome) Acará pequeno,
caraazinho, acará. Hɨtxëha pookosi pɨk txai
kɨa. Aqui só tem carazinho.

pookosi h̃ݹxkõhõhõrim [po.oˌkosi
ˌhᖦ̃̃ᖯkõhõhõˈɾı̃m] (Nome) Acará‑cascudo.
Pookosi hށx̃kõhõhõrim txa pɨk txarami
rëkrarem. Pesquei muitos acarás.

pookosi pata [pokosiˈpatɐ] (Nome) Tucu‑

naré. Pookosi patan txarakax pɨk waɨ. O tu‑
cunaré come piabas.

pora [ˈpoː˩ɐ] (Nome) Cachoeira. Poraha txa
kepema. Eu alaguei (afundei) na cachoeira.

pore [ˈpoːɾe] 1. (Nome) Alma. Miham tere‑
ham pore pɨk pihikii pɨk hɨɨ. Entra pra casa,
as almas do alto estão andando por aí. 2.
(Nome) Mapinguari (criatura monstruosa da
ϐloresta). Miham poreha txa kɨrii. Sai daí, es‑
tou com medo do Mapinguari.

posiposinam [posiposiˈnɐ̃m] (Nome)
Coruja‑do‑mato. Posiposinam wã kɨa. A
coruja‑do‑mato está cantando.

potoma [poˈtõma] (Nome) Carapana. Po‑
toman txa hiohorem. O carapana me ferrou.

poxipoxikom [poᖯipoᖯiˈkõm] (Nome)
Pomba‑amargosa. Poxpoxkom roa. A pom‑
binha está no galho.

poya [ˈpoːja] (Nome) Arpão.
pɨpɨ [ˈpɨpɨ] (Nome) Meio, metade. Kanaw
pɨpɨ. Meio da canoa. Piri pɨpɨha wa rokii.
Senta no meio.

pɨrɨ [ˈpɨːɾɨ] 1. (Verbo intransitivo) Viver,
morar, estar em um lugar. Hitxëha txa pɨrɨa.
Aqui que eu moro. 2. (Verbo intransitivo)
Deitar na rede. Aho thokɨha txa pɨrɨopë akɨn.
Eu vou deitar na tua rede.

pɨrɨp e mahɨ oramihĩk [pɨɾɨp.ɛmãh.õɾɐ̃mˈhı̃k]
(Nome) Dedos do pé (exceto o dedão). Pɨɨrɨp
txee mahɨ õramihi nini pemi. Meus dedos do
pé não noem (apenas o dedão).

pɨrɨpɨrɨ [ˌpɨɾɨˈpɨɾɨ] (Nome) Aracu ϐlamengo.
Pɨrɨpɨrɨ txa rëkɨrem. Eu pesquei um aracu ϔla‑
mengo.

pɨsi [piɾiˈpɨs] (Nome) Barriga. Weri wa pɨsi
pihi, txapɨsi txaap akɨnë. Mete a barriga do
jacaré que eu vou assar.

pɨsi [ˈpɨsi] (Adjetivo) Desamolado. Thomɨna
pɨsi. Faca desamolada.

pɨtɨ [ˈpɨːtɨ] (Adjetivo) Cheio. Txa pɨtɨtxom.
Fiquei cheio (de comida ou líquido). Nahkom
wa amixi kõpixiha wa pihi pɨtɨɨ. Chega, você
não deve tomar mais, já deve estar cheio.

R
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raa rothotho

raa [ˈɾaʔa] (Verbo intransitivo) Deitado.
Okoro raa. Cachorro está deitado. Wëitẽha
kamaha txa raop akɨn. Hoje vou deitar na
cama.

rãamow [ɾã𝑚𝑤](Verbo intransitivo) 𝐴𝑑𝑜𝑒𝑐𝑒𝑟,𝑑𝑜𝑒𝑛𝑡𝑒.Ninam ramow.A pessoa está doente.

rahami [ɾaˈhãmi] (Locativos) Longe. Wahaa
tia harɨɨ thë rahami. Anda de pressa, está
longe. Ipa hɨtɨ rahami kɨa. Minha roça ϔica
longe.

rahoka [ɾaˈhokɐ] (Nome) Tacuara. Rahoka
namo. Ponta de tacuara aϔiada.

rãithatha [ɾãjˈtʰatʰa][ɾãȷt̃ʰatʰakɨ] (Nome)
Corda. Rãiwa thathak xairii. Estique a corda.
Aho rãithathak pemi? Você não tem corda
pra tua rede? Ipa rãithãthãkɨ pemi. Estou
sem corda.

rãkãkɨ [ˈɾ̃ãkãkɨ̥] (Nome) Praia, areial. Rãka
wehe raa. Tem uma praia. Rãkãk. Areial.

rãkõ [ˈɺãːkõ] (Nome) Saracura. Rãkõ horeaɨ
maɨkasiha. A saracura está andando na beira
do rio.

rãkõ nahi [ɾãkõˈnãhı̃] (Nome) AƵ rvore (epé‑
cie). Rãkõ wa nahi hĩĩkii xakawëha. Enϔia
ponta de rãkõnãhî na tua ϔlecha.

ram hɨ [rãmˈhɨ] (Verbo intransitivo) Caçar.
Irikoɨham ramhɨxo. Bora caçar no rio Ericó.

rãmãrarii [ɾ̃ãmãˈɾ̃ı̃ː] (Verbo transitivo) Acor‑
dar. Wãh warãmãrĩĩ rãmhɨwii. Acorda ele
para irmos caçar.

rapa [ɾaːpɐ] (Adjetivo) Comprido. Pooak
rapa. Terçado comprido. Yãno rape. Casa
comprida.

rapamahi [ɾapaˈmãhı̃] (Nome) Loiro (ár‑
vore espécie). Rapamakɨha txaro pɨk ia
kɨranë. Os pássaros estão comendo fruta de.

rape [ˈɾaːpe]
raro [ɾaːɾo] (Verbo transitivo) Imitar.
Kirithai pɨk wãha txa raroɨ. Estou imitando
o canto dos passarinhos.

rasasi [ɾaˈsasi] (Nome) Palmeira de pupunha.
Rasasi misi pɨh paro. Tem muito espinho
nessa pupunheira. Kށr̃ẽp h̃ĩxõށ rasasixo txa
thëk tɨaɨ kɨrëkawii. Vou plantar a pupunheira
perto do ingazeiro para poder depois retirar
seu cacho.

raxa [raːʃa] (Nome) Pupunha. Raxa wak
rëkɨrii. Tira esse cacho de pupunha.

rẽhĩĩ [ɺẽˈhı̃ː] 1. (Nome) Palmeira para fazer
zarabatana. 2. (Nome) Zarabatana. Rẽhĩĩ txa

txiaɨ yare pɨk niawii. Vou pegar minha zara‑
batan.

rẽhĩĩ [ɾẽˈhǂ ı̃ȷ]̃ (Nome) Libélula. Rẽhĩĩ wa pɨk
xëpixiha wa ramotxowii. Não pode matar
libélulas, se não tu ϔica doente.

reo [ˈɾe.o] (Adjetivo) Grande. Kanaw reo.
Uma canoa grande. Okoro reo. Cachorro
grande.

repnahĩkɨ [ˌpiɾiˌrɛpnãˈhı̃kɨ̥] (Nome) Coste‑
las (de um lado). Remnahikɨ waatowa thai
romitxaro.

repɨ [ˈɾepɨ] (Adjetivo) Velho. Yãno repɨ. Casa
velha.

rërëɨ [ɾəˈɾəɰ] 1. (Verbo intransitivo) Cor‑
rer. Ɨrɨ thai pa pɨk rërëaɨ ãhiãw hõxĩha. As
crianças estão correndo na pista. 2. (Verbo
intransitivo) Locomover‑se meios de trans‑
portes terrestres carro, bicicleta, cavalo. Ka‑
hoha txa kãi rërëaɨ. Estou andando de carro.
3. (Verbo intransitivo) Fugir. Warë txa
niararewii rërëtxom. Eu ϔlechei o porco, mas
ele fugiu.

rië [ˈɾi.ə] 1. (Adjetivo) Cru. Txaro txamriëwa
pemi. Não se come carne crua. 2. (Adjetivo)
Verde (não maduro). Karathak rië. A banana
está verde.

rimaw [ɾiˈmɐ̃w] (Nome) Limão.
roa [ˈro.ɐ][ˈɾoke] 1. (Verbo intransitivo) Sen‑
tar. Txa roa. Estou sentado. Txa roa hitxëha.
Estou sentado aqui. Wamak rokeii. Sentem‑se
aí. Waha rokenwa iaɨ. Coma tua comida sen‑
tado. 2. (Verbo intransitivo) Agachar‑se. Piri
ñށk̃ށ txa roa. Agachar‑se. 3. (Verbo intran‑
sitivo) Estar pousado. Wiitihi pokoha paari
roa. O mutum está pousado no galho da ár‑
vore.

rokii [roˈkiː] (Adjetivo) Vazio. Thë kas roke.
A panela está vazia.

rõkõ [ˈɾõkõ] 1. (Adjetivo) Seco. Txat henak
rõkõ. Folha seca. 2. (Adjetivo) Crocante. Naxi
hĩk rõkõ. Beiju crocante.

romakii [ɾomaˈkiː] (Verbo transitivo) Fazer
sentar. Ɨrɨ wa thai romakii. Coloca a criança
sentada.

roroho [ɾoˈɾoho] (Adjetivo) Folgado. Pontoo
wa tha hipkii pa roroho .t̃hareށ A roupa que
você me deu ϔicou folgada.

rothotho [ɾoˈtʰotʰo] (Adjetivo) Forte. Wãrõ
pa rothotho. Este homem é forte. Rãithathak
ɨhɨt rorãithë, thathak pihi rothothoi. A
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rɨpɨ temɨ

corda não vai torar, ela é muito forte. Tihi ɨra
rothotoa. O esteio está bem ϔixado (em pé).

rɨpɨ [ˈɾɨpɨ] (Adjetivo) Cozido, preparado.
Txaraka pa rɨptɨxom. O peixe está cozido. Sĩo
thai wa thëkën hanërarin thëk rɨpɨ hatɨrop.
Corta bem pequeno para ϔicar cozido depressa.

rɨrɨmo [ɾɨɾɨˈmõ] (Nome) Milho.
rɨwë [ˈɾɨwə] 1. (Adjetivo) Verde. Txat henak
rɨwë. Folhas verdes. 2. (Adjetivo) Não maduro.
Apia pak rɨwë. Os abiús estão ainda verdes,
não maduros.

S

sãi [ˈsãj] (Adjetivo) Frio. Thëmɨ sãiha paro.
Está um dia/tempo muito frio. Maɨp sãihi
paro. Água está muito fria. SĩothãI thëmɨ
sãia, thëmɨ watipemi. Está um dia só um
pouco frio, não faz calor.

sararop [saɾaˈrop̚] (Nome) Sal. Ipa sararop
rãrãtxom, aiham txap nakaɨ. Meu sal
acabou, vou comprar mais.

sartxĩya [saxˈtʃı̃ɲɐ̃] (Nome) Sardinha. Sar‑
tiyã txa waɨ. Vou comer sardinha.

sawasi [sɐˈwasi] (Nome) Curica (espécie).
Sawasi pɨk txa hatmoɨ yãno hesikaham. As
curicas estão passando por cima da casa.

si ãkrãhĩmah [ˌsı̃.ɐkɨˌɾãhı̃ˈmɐː] (Verbo tran‑
sitivo) Alisar. Poo wa hẽtõ si ãkrãhĩrarĩi. Al‑
isa o cabo do machado.

sĩĩrĩp [ˌsı̃ʔˈɾ̃ı̃p] (Adjetivo) Pequeno (coisas).

Kanaw thai sĩrip. Canoazinha pequena.

simosɨ pɨk [pisimosˈpɨk] (Nome) Aƹ nus, cú.
Sɨmosi pɨkɨ xiipɨ. O anos está com cocô.

simoto [sı̃ˈmõto] (Nome) Martim‑pescador.
Simoton txarak tiohɨrem. O simoto apanhou
com o bico um peixe.

sĩo thai [sı̃õˈtʰãȷ]̃ 1. (Quantiϔicador) Pouco
(não contável). Sĩo thai txa ɨkkoaɨ. Vou tomar
um pouco (de caxiri). Hitxëmai xamayãhĩ sĩo
thai. Me dá um pouco de carne de anta. 2. (Ad‑
vérbio) Pouco tempo. Sĩo thai txa mioɨ. Vou
dormir pouco.

surumuu [ˌsuruˈmũ] (Nome) Abóbora. Su‑
rumu txa tɨtxaɨ. Vou plantar abóbora.

sɨmosi [piɾisiˈmɔ̃s] (Nome) Estômago, en‑
tranhas. Tô sentindo dor dentro do meu estô‑
mago.

T

taare [ta̰ʔa̰ˈre] 1. (Verbo transitivo) Ver.
Kirithai txapɨk taare kën. Eu vi um ninho de
passarinho. 2. (Verbo transitivo) Sonhar. Ipa
awëtxë txa mari taare akënë hehei thëmī
tītīha. Eu sonhei com meu irmão nessa noite.

tahakɨ [taˈhakɨ̥] (Verbo intransitivo) Estar
dentro. Thëk tahak kɨre. As coisas estão aí
dentro (carro, canoa, casa).

taporoka [tapoˈɾokɐ] (Nome) Tapiri
pequeno. Taporoka henahiha mori
rakamthok yãõw. No tapiri pequeno cabe
apenas uma rede.

tapow [taˈpow] (Verbo transitivo) Conhecer,
saber. Thëk tha tapo pemi. Ele não sabe fazer
as coisas. Kamatxan wehe tapow. Eu te con‑
heço.

tãrãkãoma [tãɾãkãˈõmã] (Nome) Anambé‑
pombo. Tãrãkãoma wã kɨa hõkõrõmak

harararop pexmoɨ. O anambé estão can‑
tando, vai dar bacaba.

tare [ˈtaːɾe] 1. (Adjetivo) Podre (frutas).
Mankak tare txarami hiraa. Tem muita
manga podre no chão. 2. (Adjetivo) Inϐlamado.
Xĩĩtham tare.

tate [ˈtaːtɛ] (Adjetivo) Mole, e por extensão
maduro para certas frutas. Karathakɨ tate,
pakatxi tate, koik tate, hõkõrõmak tate. Ba‑
nana mole, abacate, buriti, bacaba.

tãyom [tãˈȷõ̃m] (Nome) Curió. Thayõm
thawãy kõaramoɨ. Curió está cantando.

tehɨre [tɛhɨˈrɨm] (Verbo transitivo) Levar
algo para alguém. Tereham thëk tehɨrɨm.
Ele o levou lá para cima. Kama wee kanaw
tehɨrii. Leva para ele a canoa dele.

temɨ [ˈtẽːmᖦ̃] (Adjetivo) Vivo. Ipa papatxë
temɨ. Meu pai está vivo. Mah temɨɨ wa tɨap?
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temɨthë thɨra

Você vai cozinhar ele vivo?

temɨthë [teˈmɨtʰə] (Adjetivo) Direito. Poko
temɨthë. Braço direito.

teosohorekɨ [teˌosɯhoˈɾɛkɨ] (Nome) Ba‑
nana casca‑roxa. Karatha teosohorekɨ kɨa.
Existe a banana‑casca‑roxa.

tëpë [’təːpə] (Nome) Tamanduá‑bandeira.
Tëpën koxixina pɨk waɨ. O tamanduá está
comendo formiga.

tepremsikɨ [tɛprẽmˈsikɨ] (Nome) Bicho que
vive no fundo do rio e afunda canoa com fu‑
nil. Tepremsikɨha txa kiriii. Eu tenho medo
do Tepremsik.

tereham [tɛrɛˈhɐ̃m] 1. (Locativos) Em cima.
Tereham thëk tehɨrim. Levou lá em cima. 2.
(Locativos) Morro acima.
teremi [pirit.teˈrẽmi] (Nome) Serra. Maa‑
mak teremih paro. Uma serra muito alta de
pedra.

teremi [tɛˈrẽmi] 1. (Adjetivo) Alto. Ɨhɨ yãno
pa teremi. Essa casa é alta. 2. (Advérbio) Alto.
Ãhĩaw pa txɨa teremi. O avião está voando
alto.

tetehe [tɛˈtɛhɛ] (Adjetivo) Fino. Txaro yãhĩ
kɨsi tetehe. Pedaço de carne ϔino (como bife).

tẽxo [ˈtẽʃõ] (Nome) Beija‑ϐlor. Tẽxon witihik
naxi kĩrĩ ɨkɨkaɨ. O beija‑ϔlor está chupando
uma ϔlor.

tha [tʰaˈkiː] (Verbo transitivo) Criar, fazer.
Wak perehe thakii. Faça a cabeça (do tipiti).
Wa xiɨ thakii. Faça o fundo do tipiti (onde sai
a massa). Teos maxit hapa thakem. Deus fez
a terra primeiro.

thai [ˈtʰaj] 1. (Nome) Pequeno. Okoro thai
ɨrɨp. Filhote de cachorro. 2. (Nome) Ponta
ou menor parte de algo. Thai hށx̃ɨp. Ponta do
nariz.

thaposi [tʰaˈpos] (Nome) Entrecasca usada
para fazer canoas descartáveis. Thaposiha
hõkõrõtxamak kãĩpapow. O cacho de bacaba
está dentro da capemba.

tharaɨ [tʰaˈɾaɰ] (Verbo transitivo) Buscar
ϐlecha no topo da árvore. Xakaw txa tharaɨ.
Estou pegando a ϔlecha em cima da árvore.

tharosi [tʰaroˈsi] (Nome) Cesto, aturá. Ipa
tharosi ekekeratxom. Meu cesto rasgou.

tharɨkɨ [tʰaˈɾɨkɨ] (Nome) Lenha. Tharɨkɨk
rãrãtxom. A lenha acabou.

thar̃ݹsĩtxë [tʰarᖦ̃ˈsitʃə] (Nome) Meu neto, so‑

brinho, genro. Ipa tharށs̃ĩtxë warokem. Meu
genro chegou.

thëëp [tʰəʔəp] (Nome) Filha ou ϐilhas de algu‑
mas pessoas. Kãhowehek thëëp. Nossa ϔilha
(marido e mulher) ou nossas ϔilhas (uma para
cada um de nós).

thëëtxë [tʰəˈʔətʃə] (Nome) Minha ϐilha. Ipa
thëëtxë. Minha ϔilha.

thëhë [ˈtʰəhə] (Temporais) Tempo de. Titi
tëhë pɨk rãmpihi hɨ harɨhe. Eles estavam
caçando à noite. Xĩi xati xaaria thëhë txa
waroke ithë. Vou chegar na hora do meio dia.

thëm wakixi [ˈtʰə̃mᖦ̃waˈkiᖯi] (Nome)
Neblina.
thëmɨ [ˈtʰə̃mᖦ̃] (Nome) Dia, tempo.
thëmɨ hɨtxate [tʰəmɨhɨˈtʃate] (Temporais)
De tarde. Thëmɨ hɨtxate, hamɨ kõox. Está
tarde, vamos embora.

thëmɨ pɨpɨ [pitʰə̃mɨˈpɨpɨ] (Temporais) Meia‑
noite. Piri thëmɨ pɨpɨ kɨratxom. Já deu meia‑
noite.

thëmɨ tɨtɨ [ˌtʰəmɨˈtɨtɨ] 1. (Nome) Noite.
Thëmɨ tɨtɨ pata. Está bem de noite. Thëmɨ
tɨtɨ oxe. Na boca da noite. 2. (Verbo intransi‑
tivo) Anoitecer. Thëmɨ tɨtɨrakem. Anoiteceu.
3. (Verbo intransitivo) Estar escuro. Lanterna
wa hẽsĩkrãriim, pa thëmɨ tɨtɨ. Acenda a
lanterna, está escuro.

thëmɨ tɨtɨ õkõxĩ [tʰəmɨtɨtɨõˈkõʃı̃] (Tem‑
porais) Entardecer, boca da noite, crepús‑
culo. Piri thëmɨ tɨtɨ õkõxĩha txa waroke kën.
Cheguei quando já etava anoitecendo.

thëmɨ wakara [ˌtʰəmɨ wɐˈkaɾɐ] (Tempo‑
rais) Amanhecer, alvorada, 5 horas da manhã.
Pa thëmɨ wakara aɨ. Está amanhecendo o
dia.

thethe [ˈtʰɛtʰɛ] (Nome) Ovo. Karaka thethe
pɨk. Ovos de galinhas.

thẽ̈ri kãɨݹk̃ݹ̃ [ˌtʰə̃ɾ̃ı̃ᖦ̃kᖦ̃ˈkãᖦ̃] (Verbo transitivo)
Cheirar, sentir cheiro. Wa thẽ̈rĩ r̃ãrĩށk̃ށk̃ށ hei
ɨk. Cheire este líquido (perfume).

thohi [ˈtʰohi] (Nome) Escorpião. Papa, thohi
kɨa yãnoha. Papai, estamos com escorpião
dentro de casa.

thomɨ [ˈtʰõmᖦ̃] (Nome) Cutia.
thoropo [tʰoˈɾopo] (Nome) Rato. Thoropo
horea yãnoha. O rato está andando dentro de
casa.

thɨra [ˈtʰɨɽa] (Adjetivo) Grosso. Ipa kanaw
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thɨraa tᖦ̃rᖦ̃rãrı̃ı̃

thɨra. Minha canoa é grossa. Naxi hĩ thɨra.
Beiju grosso.

thɨraa [tʰɨˈɾaː][tʰɨˈɾaɰ] (Verbo intransitivo)
Vomitar.
thɨrem isik [tɨɾem.ɨˈsikጨ ] (Nome) Flautinha
com dois tubos. Hamɨ thɨrem isik thaxo.
Bora fazer as ϔlautinha.

thɨwëp [tʰɨˈwəp] (Adjetivo) Casado. Ɨǂɨh
thɨwëp ithë? Será se aquele é casado?

thɨwëtxë [tʰɨˈwətʃə] (Nome) Minha esposa.
Hehei ipa thɨwëtxe. Brasiliaha ipa
thɨwëtxë rããmõ hakeere. Minha esposa ϔicou
doente lá em Brasília.

thɨɨpɨ [tʰɨˈʔɨpɨ] (Nome) Leite. Thɨɨpɨk pemi.
Ela está sem leite.

thɨɨpɨk [pitɨɰʔˈpɨk] (Nome) Seios.
tikërëa [ˌtikəˈɾə.ɐ] (Verbo intransitivo) Estar
pendurado no galho. Paxo irox kɨp tikërëa. O
cuatá e o guariba estão ambos pendudarados
no galho.

tiohoaɨ [tiˌohʊˈaɰ] (Verbo transitivo) Matar
furando. Thomɨnan wehe tiohoaɨ. Eu vou te
matar com a faca. Hati tiohorem õkõrãpën?
Quem o inimigou matou furando?

titi thëhë [ˌtitiˈtʰəha] (Temporais) De noite.
Thithi thëhë pɨk rãm pihi hɨ harɨhe. Ontem
à noite, eles foram, caçar.

titia [tiˈtiː.ɐ] 1. (Verbo intransitivo) Estar den‑
tro. Kana pari titi kanawëha. O remo está
dentro da canoa. 2. (Verbo intransitivo) Em‑
barcar. Albino txa nihi rë poɨ, txa titiowii. Es‑
tou esperando o Albino passar para eu embar‑
car (e ir junto) na canoa.

titirakii [titiˈɾaki] (Verbo transitivo) Colocar
dentro. Kanapari wa titirakii. Coloque o
remo dentro da canoa.

toaɨ [toˈaɰ] (Verbo transitivo) Colher, catar.
Hamɨ parokoxik toaxo. Bora catar jatobá.
Aho thëk torarii thëk pihirare. Cata suas
coisas que estão espalhadas.

toktok [tokˈtok] (Nome) Helicóptero. Toktok
ithoɨ. Helicóptero está pousando. Toktok pɨtɨ.
O helicóptero está cheio.

tooro [toˈʔoɾo] (Nome) Sapo cururu. Tooro
wãhã haɨ. O cururu está cantando.

tõõromkon [tõʔõɾõmˈkõn] (Nome) Cigarra.
Tõõromkon wãh haɨ. A cigarra está can‑
tando.

torehereha thaݹ̃ [toˌɾɛhɛˌɾɛhɛˈᖦ̃tʰɐ̃] (Nome)
Dedo anelar. Pɨɨrɨp txee t̃haށ torehereha, txa
t̃haށ kërëratxom. Quebrou o meu dedo anelar,
que ϔica depois do minhdinho.

tori [ˈtoɾi] (Nome) Carrapato. Tori wa
hotxɨrii kamatxa iriha. Tira esse carrapato
de mim.

toroko [toˈrokʊ] (Adjetivo) Torto, curvo.
Xakaw toroko. Flecha torta. Poo hẽto toroko.
O cabo do machado está torto.

toroto [toˈɾoto] (Nome) Bodó. Toroto txa pɨk
wa pexmoɨ. Eu quero comer bodó.

toroto wiriroxaari thai [toˈɾoto wiˈɾiɾo
ʃaˈʔaɾi ˈtʰaj] (Nome) Acari‑cachimbo. Wirirox‑
aari txa waɨ yãno txahik txakrëa rãowii.

totihi [toˈtihi] (Adjetivo) Bom, bonito. Amkai
pak totihi. A comida está boa. Ɨhɨ thɨwë pa
totihi.

tɨa [ˈtɨɐ] (Verbo transitivo) Cozinhar. Ipa
amkaik tɨa. Ɨǂh̃ށ hatin tɨap? Quem vai
cozinhá‑lo?

tɨhɨ [ˈtɨhɨ] (Nome) Onça. Miham, amihi tɨhɨw̃
kɨa. Cuidade!, a onça está rugindo por aí.

tɨoɨ [tɨˈoɰ] (Verbo intransitivo) Subir, escalar.
Witihiha tx tɨoɨ. Estou escalando a ávore.

tɨrɨɨ [tɨˈɾɨɰ] (Verbo transitivo) Tirar, arrancar,
coletar. Hamɨ! txaat henak tɨrɨxo. Bora
arrancar as folhas. Hapoka wa xɨ tɨrɨretɨɨ,
hapoka thawii. Vai tirar argila para fazer pan‑
ela.

tɨto [ˈtɨːto] (Adjetivo) Coisas novas, feitas
ou compradas recentemente. Kanapari tɨto.
Remo novo.

tɨxe [ˈtɨʃɛ] (Vocativo) Um(a) jovem irmã(o)
mais novo(a), sobrinho. Tɨxe, wa thai totihi
haikio haki iha amiha? Meu irmão, vc está
bem aí? Tɨxe thai oxei thai horeaɨ. Minha
irmã mais nova está engatinhando.

tɨɨpɨk h̃ݹxo [piɾitɨˌpɨkˈhᖦ̃ʃʊ̃] (Nome) Mamilo.
Pi txa thɨɨpɨk hށx̃õha txapram ãhށx̃i txëtëɨa.
Tem micuim grudado no bico do meu mamilo.

t̃ݹr̃ݹma [tᖦ̃ɾᖦ̃ˈma] (Verbo transitivo) Pintar. Wa
tށr̃ށm̃amomhetɨop? Tu vai se pintar (o corpo)
também? Kama yãno tށr̃ށm̃aɨ. Ele está pin‑
tando a casa dele.

t̃ݹr̃ݹrãrĩĩ [tᖦ̃ɾᖦ̃ɾãˈrı̃ː] (Verbo transitivo) Pintar.
Ipa wa yãno tށr̃ށr̃ãrĩĩ. Pinta minha casa pra
mim.
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txaat hena txawarahikɨ

TX

txaat hena [tʃaʔatˈhẽna] 1. (Nome) Folha
(termo genético), folha. Hamɨ! txaat henak
tɨrɨxo. Bora arrancar as folhas. 2. (Nome)
Palmeira de ubi (ubim).
txaaɨ [tʃa̰ʔaɰ] (Verbo transitivo) Cremar.
Wëitëha hẽrõkɨ txaawii thëmɨ. Hoje é o dia
da cremação. Hẽrõko txaaɨ. Cremar o cadáver
que estava no jirau.

txahari [tʃaˈhaɾi] (Adjetivo) Listrado. Tށr̃̃ށ tx‑
ahari. Pintura listrada. Tɨhɨ txahari. Onça
listrada, mesmo que tigre.

txahtoratxom [ˌtʃahtoraʰˈtʃõm] (Verbo in‑
transitivo) Despedaçar. Kanapari pa txah‑
toratxom. O remo quebrou em pedaços.

txai [ˈtʃaj] 1. (Verbo transitivo) Escolher.
Waiha txat txai haikia. Calma estou escol‑
hendo ainda. 2. (Verbo transitivo) Tipo, classe
de algo. Arasi pɨk txai pɨk txai txarami kɨa.
Existem vários tipos de araras.

txakëkamow [tʃaˌkəkaˈmõw] (Verbo in‑
transitivo) Pentear‑se. Wa hĩthãk tx‑
akëkamotxow. Vá se pentear. Txa hĩthak
txakëkamow. Estou penteando meu cabelo.
Wa he txakëkamow pemi. Você não penteia
sua cabeça não?

txakëkɨrii [tʃakəkɨˈɾiː] (Verbo transitivo)
Pentear a alguém. Xĩaho wa ha hĩthak tx‑
akëkërii. Penteia o cabelo da tua irmã.

txakɨana koaɨ [’tʃakiana ’koaɰ] (Verbo
transitivo) Cheirar yekuana. Txakɨana
koaɨhe yãɨmorãwẽ̈ha. Pessoal da festa está
cherando.

txaparatxoma [tʃapaɾɐʰtʃomɐ] (Verbo in‑
transitivo) Voltar, retroceder. Eu estava indo
caçar, mas tive que voltar para trás.

txape [ˈtʃaːpɛ] (Vocativo) Avó, sogra, tia pa‑
terna. Txape txa warokõkema. Vovó, cheguei
de volta. Hei txapetxë, napetxë mene e. Essa
aqui é minha avó, mãe da minha mãe.

txapetxë [tʃaˈpɛtʃə] (Nome) Minha avó,
minha sogra, minha tia materna. Ipa txapetxë
kɨa. Eu tenho minha avó.

txapɨk [tʃaˈpɨkጨ ] (Nome) Ninho. Kirithai
txapɨk taare kën. Eu vi um ninho de passar‑
inho.

txaraka [ʧɐˈɾakɐ] (Nome) Peixe (genérico).
Txarak pɨk xëaxo kɨnathokɨn. Bora matar
peixe com timbó.

txarakana [tʃaɾaˈkɐ̃nã] (Nome) Anzol. Ipa
mori txarakanakɨa. Eu tenho somente um an‑
zol. Ipa txarakan thɨharem pakamon. O jaú
engoliu meu anzol.

txarakasi ãkãrãhĩm [ʧɐˈɾakɐsi
ˌãkɐ̃ɾɐ̃ˈhı̃m] (Nome) Piabão. Txarakasi
ãkãrãhĩm pɨk txai. Só tem os piabões.

txarakaxi [ʧɐɾɐˈkaᖯi] (Nome) Piaba.
Txarakaxi pɨk txai nomaɨ. Só tem piaba tonta
de timbó.

txarakɨ natha [tʃaˌɾakɨˈnaːtʰa] (Nome)
Linha de pesca. Ipa txarak natha ɨhɨtkem.
Minha linha de pesca arrebentou.

txarami [tʃaˈɾɐ̃mi] (Quantiϔicador) Muitos.
Ɨǂh̃ށ thë irihiha ãrihi ɨk pat txaramio keere,
ninam pɨkɨx. Naquele lugar lá tinha muito
caxiri e gente também.

txare poɨ [ˌtʃaɾeˈpoɰ] (Verbo transitivo) Por‑
tar, usar. Ɨrɨthai txare po mɨthan. Carregar
criança na tipoia. Ɨɨhɨ thain xĩithãk txare poɨ.
Aquele menino que está com colar.

txarëhë [tʃaˈɾəhə] (Adjetivo) Alto. Wãrõ
txarëhë. Homem alto.

txarekep [ˌtʃareˈkep] (Numeral) Dois.
Txarekep maamok. Dois olhos.

txarimik [tʃaɾiˈmikɨ̥] (Nome) Palmeira
marajá. Txarimimosisik txarami. Tem muito
pé de marajá.

txarohik [tʃaɾoˈhik] (Nome) Jirau para mo‑
quear peixe. Txarohikɨha tɨhɨsi araa. O su‑
rubim está moequeando no jirau.

txarokɨ raa [tʃaˌrɔkˈraʔɐ] (Verbo intransi‑
tivo) Deitado de bruço com os braços espar‑
ramados. Txarok rao kɨrenë wiitihi pokoha
paxo. Cuatá estava deitado de bruços numa ár‑
vore.

txasika [tʃaˈsikɐ] (Nome) Porta. Poaka raa
txasikaha. O facão está na porta.

txasipo [tʃaˈsipo] (Nome) Quintal da casa. Tx‑
asipoha kẽaɨ. Trabalhando (capinando) ao re‑
dor da casa.

txatotaɨ [tʃatoˈtaɨ] (Verbo intransitivo) De‑
scer, baixar. Ãhiãw pa txatotahɨrɨɨ. O avião
está baixando.

txawarahikɨ [tʃawaɾaˈhɪk] (Nome) Planta
comestıv́el (espécie). Txawarahip ta kɨreha
yãkexo. Onde tem árvore Txawarahi , nós va‑
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mos dormir.

txaɨa [tʃaˈʔɨ.ɐ] (Verbo intransitivo) Pendurado.
Xɨmɨ txaɨa witihi pokoha. A preguiça está
pendurada no galho.

txaɨp [pi.tʃɐˈɨp] (Nome) Parte superior do pé.
Pirimahɨ txaɨp. A parte de cima do pé (oposta
à sola do pé).

txërëa [tʃəˈɾə.ɐ] (Verbo intransitivo) Em
posição de ataque ou espreita. Tɨhɨ txërëa
txɨtɨowii. A onça está na espreita para o
ataque.

txëtëa [tʃəˈtə.ɐ] 1. (Verbo intransitivo) Agar‑
rado. Xɨmɨ txëtëa witihiha. A preguiça está
agarrada à árvore. 2. (Verbo intransitivo) Pen‑
durado. Koik txëtëa. O cacho de buriti está
pendurado na árvore.

txihatxë [tᖯiˈhatʃə] (Nome) Minha neta, so‑
brinha, nora. Hei ipa txihatxë, ipa ɨrɨtxë
powii. Ela aqui é minha nora, casada com meu
ϔilho. Ipa txihatxë yãroptxom. Minha neta
se casou. Ipa txihatxë txa thapo ipa yãnoha
mene e pemi txaro. Estou com minha neta
aqui em casa porque a mãe dela não está. Ipa
txihatxë mori thai kɨhëratxokɨre yãnoha
nah kɨtxaro txa pihi nihi warĩyã. Minha so‑
brinha ela ϔicou sozinha na comunidade, por
isso estou muito preocupado.

txihi poɨ [ˌtᖯihiˈpoɰ] (Verbo transitivo) Car‑

regar nas costas. Naxi kokɨ txihipoɨ. Carregar
mandioca nas costas. Ipa ɨrɨthai wa txihirii!
Carrega meu ϔilho para mim? Wa thëk txihi
po hɨrɨrɨ. Levar (carregando) isso para mim.
Wa thëk txihi poimaɨ. Traz (carregando) isso
para mim.

txoariko ɨk [tʃoˌaɾikoˈɨk] (Nome) Caldo de
cana. Txoaro koɨk ãhށh̃ãx.

txokoto [tʃoˈkoto] (Nome) Lago, lugar ala‑
gado, poça, chavascal. Pataɨ kasiha txokoto
raa. Na beira do rio grande tem lago.

txori [ˈtʃoːɾi] (Verbo intransitivo) Ter calor.
Txa txori. Estou com calor.

txorisi [tʃoˈɾisi] (Nome) Saı́. Txorisi thai
parahi roa. O saí azulzinho está pousado.

txorokoamasi [tʃoɾokoaˈmasi] (Nome) Su‑
rucuá. Txorokoamasi roa. O surucuá está
pousado.

txɨtɨha [ᣏɨtɨˈha] (Temporais) Faz tempo,
antigamente, anigamente, muito tempo atrás.
Txɨtɨha ninam pɨk pemioma. Muito antiga‑
mente, aqui não tinha gente.

txɨtɨhɨ [ᣏɨtɨˈhɨ] (Temporais) Advérbio tempo‑
ral que localiza um estado ou evento no pas‑
sado. O alongamento da sı́laba tônico revela
uma avaliação do falante de quanto tempo se
passou desde o evento. Txɨtɨhɨ hemopeh rɨ
kën. Ela subiu já faz tempo.

W

wã xioro [wãᖯioˈɾo] 1. (Verbo intransitivo)
Desrespeitoso, que fala coisas desrespeitosas,
faz bagunça. Wa wã xioro pixiha. Nao
bagunce! Petrĩ wã xioro pemi. Pedrinho re‑
speita as pessoas. 2. (Adjetivo) Sem‑vergonha.
Thai wã xioroɨ. Essezinho sem‑vergonha.

waa [ˈwaː] (Verbo transitivo) Comer. Karɨ wa
thë waɨ? O que você está comendo aí?

wãha txararow [w̃ãˌhãtʃaɾaˈɾow] (Verbo in‑
transitivo) Cantar de pássaro. Tãyõm thãwãi
txararow. O curió está cantando sozinho.

wãhatxoɨ [ˌwãhãˈtʃoɰ] (Verbo transitivo)
Falar, dizer. Ɨǂh̃ށ wã hatxom? pemi, wã haro
pemia. Ele já falou? não, ainda não falou.

wahëhë [waˈhəhə] (Adjetivo) Claro, trans‑
parente. Ma ̃ށ wahëhë. Rio de água transpar‑
ente. Thëmɨ wahëhë, thëmɨ totihi. O dia está
claro, dia bonito!

waiha [waˈʔihɐ] 1. (Temporais) Daqui a
pouco. Waiha txa iatxo ithë. Daqui a pouco
eu como. 2. (Interjeição) Calma!, espere!
Waiha opopin! Calma! devagar!

waithiri [wajˈtʰiɾi] (Adjetivo) Bravo, vio‑
lento. Tɨhɨwaithiri. Onça brava! Ɨhɨ pɨkwait‑
hiri. Esse pessoal gosta de brigar.

waka [ˈwaːkɐ] (Nome) Tatu canastra. Waka
pakahapoxehi titio kɨrenë. Catitu estava den‑
tro do buraco do tatu canastra.

wakara [waˈkaɾa] (Nome) Garça. Wakaran
txarakaxi pɨk waɨ. A garça come sardinhas.

wakaw [wɐˈkaw] (Nome) Gavião (espécie).
Wakawënmatxopkaahoren. O gavião pegou
o tucano.

wakë [ˈwakə] 1. (Nome) Fogo. Wakë wa
horakii. Faça fogo! Hitxëm wakë. Me dá
o isqueiro. 2. (Adjetivo) Vermelho. Ĩyẽ̈p
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wakë. Sangue vermelho. 3. (Adjetivo) Maduro.
Karathak wakë. Banana madura.

wakɨ [piɾiˈwaːkɨ̥] (Nome) Coxa. Wakɨs
akarahĩ totihi. Coxa de pele bem lisa.

wana [ˈwãːnɐ] (Nome) Taboca. Ma ɨ kasiha
wanakɨ txarami waithoa. Tem muitas tabo‑
cas na beira do rio.

wana [ˈwãːna] (Nome) Inhame. Wana wa ɨk
nɨkɨhɨrarii ãrɨ ɨkɨha. Mistura inhame com o
caxiri.

waom [wãʔõm] (Nome) Galo‑da‑serra.
Waom pɨk pɨrɨa maamak teremiha. O galo‑
da‑serra vive nas serras.

wapa [ˈwapɐ] (Nome) Pica‑pau. Wapan
witihi paka thaɨ. O pica‑pau está abrindo bu‑
raco na ávore.

wapo [ˈwaːpo] (Adjetivo) Fundo. Wapoopëha
ipa poo kepekënë nah kɨtxaro txa kõrarãõ
kɨrenë. Meu machado caiu no lugar muito
fundo por isso não peguei de volta.

warawara [wɐɾɐwaˈɾɐ] (Nome) Bodó, cari‑
pedra. Warawara xinamtxëapiri pakaha. O
bodó está no buraco dele com o rabo para fora.

warë [ˈwaɾe] (Nome) Porco queixada. Warë
txa xërarewii pa .t̃ẽށ O porco que eu matei es‑
tava gordo. Maɨha warëk hahërëɨ. Os queix‑
adas estão nadando no rio (ouve‑se).

wãrĩhĩk [wãrı̃ˈhı̃k] (Adjetivo) Ruim, mau,
feio. Ɨǂhɨ wãrõ pa wãrĩhĩk. Esse homem é
feio. Wa thëk naka pixiha, ɨhɨ wãrĩhĩk, ɨhɨ
xiށr̃ã. Não vá pedir nada para ele não, ele é
ruim, sovina as coisas. Amkai pak wãrĩhĩkɨ,
txa ia rãitha. A comida está estragada, não
vou comer. Pa thëmɨ wãrĩhĩkɨ, ai hށx̃ށr̃ãkem
hõa. O dia está meio esquisito, alguém deve ter
morrido.

wãrĩma [wãˈɾı̃mã] (Nome) Cunhado (voca‑
tivo ou referencial). Warima, wa hɨimap.
Você vai vir cunhado?

wãrõ [ˈw̃ãːɾõ] 1. (Nome) Homem. Wãrõ pɨk
txai kɨa. Aqui somente tem homens. 2. (Nome)
Macho. Wãrë txaniararewii, wãrõkɨon xina.
Eu ϔlechei um porco que era macho.

warokii [waroˈkiː] (Verbo intransitivo)
Chegar. Txa warokema. Eu cheguei. Brasili‑
aha txa warokem. Cheguei em Brasília.

warokii [waroˈkẽma] (Verbo intransitivo)
Chegar. Brasiliaha txa warokem. Eu cheguei
a Brasília.

wãthem õxik [piɾiwɐ̃tʰɛ̃m.õˈʃı̃kɨ̥] (Nome)

Testı́culos, ovo do saco. Txa wathem õxĩ
xɨwëtxokënë txa wathem õxĩ txatikiratx‑
opëha txa tɨyopëha. Eu padi meu ovo do saco
quando estava escalando numa árvore e ele ϔi‑
cou inchado.

wathotho [waˈtʰoːtʰo] (Adjetivo) Quente ou
morno, menos quente que hı̃oxı̃. Waiha pa
thëk wathotho. Calma que a comida está
quente ainda.

wati [ˈwaːti] (Adjetivo) Frio. Txa watih paro.
Estou muito frio.

watiri [waˈtiɾi] (Nome) Viúvo. Ɨǂށh̃ɨ thɨwë pi‑
hikii watiri, pihi yãrop e hށx̃rakema. Aquela
mulher que está ali é viúva, o marido dela mor‑
reu.

watɨp reo [waˌtɨp.ˈɾew] (Nome) Sapo. Watɨp
reo titia piri pakaha. O sapo está dentro do
buraco.

watɨpa [wɐˈtɨːpɐ] (Nome) Urubu. Watɨpan
txaro nɨ hށt̃hãrĩ waɨ. O urubu está comendo
carniça.

watɨpa xĩi [wɐˌtɨːpɐ ˈxı̃.ı̃] (Nome) Urubu‑rei.
Watɨpa xĩi ketxorɨm. O urubuɹeio veio de‑
scendo e pousou.

wãxkã̃ݹ [waʃˈkɐ̃ɰ̃] (Verbo transitivo) Masti‑
gar. Txaro yãhĩ wãxkãށ.̃ Ele está mastigando
carne.

wãyamopë [w̃ãȷã̃mɔ̃pə][piɾiˌwɐ̃ɲãˈmopɨ̥]
(Nome) Tornozelo. Wãyãmopë kërëratxoma
ketxopëha. Quebrou o tornozelo ao cair.

wehe [ˈwɛːhɛ] (Verbo intransitivo) Secar.
Perem xĩĩha txa rɨkɨaɨ pa wehep. Vou por
para secar no sol.

wëithëha [wəjˈtʰəhɐ] 1. (Temporais) Hoje.
Wëithëha wamak pihi rãtxohe poraha. Hoje
nós acordamos na cachoeira. 2. (Temporais)
Agora, já. Wëithëha aatxohɨrɨxo. Estamos
saindo agora.

weri [ˈweːɾi] (Nome) Jacaré.
wexikɨ [piwɛˈᖯikɨ̥] (Nome) Pelos pubianos.
Wexikɨ pemi hehei.

wirihi kok [wiɾihiˈkokɨ̥] (Nome) Papagaio
grande. Hamɨ wirihikok pɨk niaxo. Bora
ϔlechar papagaio.

wiripo [wiˈɾipo] 1. (Nome) Lua. 2. (Nome)
Mês. Hei wiripoha txa hɨkõima ithë. Este
mês eu vou e volto.

witihi [wiˈtihi] 1. (Nome) AƵ rvore. Wa mitx‑
awkii witihi kẽrẽtxoɨ. Atenção! a árvore está
a ponto de quebrar. Paxo pɨk tɨkërëkëa witi‑
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hiha. Os cuatás estão trepados na árvore. Thã
iran wii tihi xërare kën. Um raio acertou a
árvore. 2. (Nome) Madeira. Wii tihi thomɨna.
Faca de madeira. 3. (Nome) Pau, bastão. Wii
tihin orɨ txak xërare kën. Eu matei a cobra
com pedaço de pau. 4. (Nome) Pilão. Hõkõrõ‑
mak tixawii tihi. Pilão para amassar bacaba.

witihik [witiˈhik] (Nome) Roça. Kamaewiti‑
hik hahaɨ.

witxihima [w̃ı̃tʃı̃ˈhı̃ma] (Nome) Gavião‑
tesoura. Wit̃xihiman txarɨnasi pɨk hiira‑
maɨ. O gavião‑tesoura espalhando as lagartas
comestíveis.

X

xaari [ʃaˈʔaɾi] 1. (Adjetivo) Reto. Wiiriro
xaari. Uma vara reta. Maɨ xaari. Parte reta
do rio, estirão. 2. (Adjetivo) Correto, verdade.
Thãw xaari. Está correto! (o que você disse).

xãexãena [ʃãẽʃãˈẽnã] (Nome) Cigana.
Xãexãenapii pihi parehe yãkexo. Vamos per‑
noitar no igarapé “cigana”.

xakaw [ʃaˈkaw] (Nome) Flecha. Iro ñށ
xakawë txahe haoma. Vou amarrar com ϔio
de algodão o rabo da ϔlecha (que leva a pena).

xakaw nahi [ʃakawˈnãhı̃] (Nome) Arco.
xama [ˈʃɐ̃mɐ̃] (Nome) Anta.
xami [ˈʃãːmı̃] (Adjetivo) Propriedade de lı́qui‑
dos sujos com componentes sólidos. Ma ̃ށ
xami. Rio onde está descendo muitas folhas e
galhos. Ma ɨp xami. Água suja (com compo‑
nentes sólidos).

xapori [ʃaˈpoɾi] (Nome) Pajé. Xaporiin
hekɨra pɨk txaĩw rɨrɨpoɨ. Somente o pajé se
comunica com os espíritos.

xãrã [ˈʃãɾã] (Nome) Cancão‑de‑anta. Xãrãn
xama torip hotxoaɨ. O cancão tira os carra‑
patos da anta.

xãrãthok [ʃãɾãˈtʰokጨ ] (Nome) Planta pare‑
cido com o timbó, mas sem efeito entorpe‑
cente. Amihi xãrãthok, kɨnathok kɨame. Isso
é só timbó‑falso, não é timbó verdadeiro não.

xatia [ʃaˈti.ɐ] (Verbo intransitivo) Estar ϐixado
na terra e em pé. Yãno pahi xati rorohoa. O
esteio está mal ϔixado no chão. Yãnowahi xati
rothoto mahakii. Enϔie bem o esteio no chão.

xatxɨ xa ãhi [ˌʃatᖯɨʃa.ˈãhı̃] (Nome) Loiro (tipo
de loiro, espécie de ávore). Xãtxɨ xãahĩ tahak
irareha poa txa ak ɨrãrãrẽkënë. Eu esqueci
meu terçado onde está a ávore de loiro.

xãwãna [ʃaˈwãna] (Nome) Sabão. Xawana
txa nakaɨ Cesar iriha. Vou comprar sabão no
mercado do César.

xëraa [ʃəˈɾaː] (Verbo transitivo) Matar. Pa‑

pan karɨ thë xërarem? O quê teu pai matou?
Rakapsaën txa xërari kaow. Eu vou matar
logo com espingarda. Wii tihin txa xëraa. Vou
matar a pauladas.

xerenak [ʃeɾeˈnakɨ] (Nome) Bexiga. Warë
xerenak. Pulmão de porco.

xerenakɨ [ˌpiɾiˌʃeɾɛˈnakɨ̥] 1. (Nome) Peito.
Txa xerenakɨ hãximi thõkõnë. Estou cansado
do meu pulmão com gripe. 2. (Nome) Pulmão.
xëɨ [ˈʃəɰ][ʃəˈɾeː] (Verbo transitivo) Bater. Kɨ‑
nathok pa xëɨ. Ele está batendo timbó. Pap‑
atxën kɨnathok xëam rakekën. Meu pai foi
bater timbó. Kɨna wa thok xërii. Bata o
timbó.

xĩ hãthãthãɨ [ʃı̃ˌhãtãˈtʰɐ̃ɰ̃] (Verbo intransi‑
tivo) Arder. Txa xi hãthãthãi torin. O carrap‑
ato está me fazendo arder.

xĩ raݹ̃ [ˌʃı̃ː ˈᖦ̃ɾã] (Adjetivo) Avarento, sovina.
Amihi pa xi r̃aށ .t̃hareށ Aquele ali sovina as
coisas.

xĩa [ʃı̃ɐ̃] (Nome) Peido. Pi xĩarĩ. Está fedendo
a peido.

xĩa hitxeɨ [ʃı̃ɐ̃hɨtʃəɯ] (Verbo intransitivo)
Peidar. Hehei xĩa hitxekem. Esse aqui pei‑
dou.

xĩaka [ʃı̃ˈȷãkɐ] (Nome) Cabo. Pirin xĩaka.
Cabo de algo. Thomɨn xĩaka. Cabo da faca.
Poaka xĩaka. Cabo de terçado (facão).

xĩatxë [ʃı̃ˈãtʃə] (Nome) Irmã(o) mais nova(o).
Ipa xĩatxë txa thapo ipa yãnoha mene e
pemi txaro. Estou com meu irmão mais novo
aqui em casa porque a mamãe não está.

xiha [ᖯiˈhaː] 1. (Verbo) Imperativo negativo.
Wa hɨp xiha. Você não vai (não pode ir). Hei
wa thëk wap xiha. Não coma isso. 2. (Verbo)
Negativo futuro. Yam wa kɨhɨop xiha amiha.
Não ϔique aí sozinha.

xiharin [ᖯihaˈɾı̃n] (Advérbio) Rapidamente.
Xiharin wa aatxohɨrɨɨ. Ande rápido.
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xĩĩ teretxom [ʃı̃ːtɛrɛʧõmˈ] (Temporais)
Manhã 9 horas para frente. Ramhɨ rãox pa
xĩĩ teretxom. Ninguém vai caçar mais pois já
passou da hora da amnhã.

xĩĩ xati xaaria [ʃı̃ʃatiʃaˈɾia] (Temporais)
Meio‑dia. Xĩ xatix xaaria thëha txa niarare
kën. Eu matei ϔlechando meio‑dia.

xĩiha [ʃı̃.ˈı̃ha] (Temporais) No verão. Ai xĩiha
pɨk yãɨmoithë. Vamos fazer festa no verão
seguinte.

xiip [ᖯḭ̍ ip] (Nome) Fezes. Ɨrɨthai xiip. A cri‑
ança está com cocô. Okoro xii raa. Cocô de
cachorro está no chão.

xĩitarom [xı̃ːtaˈɾõm] (Nome) Chincoã. Xĩi‑
tarom pihi hށs̃eh yãmore miham tɨhɨn. O
chincoã está avisaod para tocar cuidado com
a onça.

xĩĩthak [ʃı̃ːˈtʰãkጨ ] (Nome) Miçanga. Aho
xĩĩtha pakɨ õkã rothothoa. As suas miçangas
estão bem amarradas. Xĩĩthãk parahi herexi.
Miçanga azul claro.

xĩĩthãk pesi [ʃı̃ˌtʰãkˈpɛsi] (Nome) Pulseira
de miçanga, bracelete. Xĩĩthã txak pesi
nakakekɨre ipa tɨwëtxe ek. Pedi uma pulseira
de miçangas para minha mulher.

xĩĩtham [ʃı̃ːˈtʰãm] (Nome) Umbigo. Xĩĩtham
tare. O umbigo está inϔlamado.

xiki [piɾiˈᖯiːk] (Nome) Intestino. Paxo xik
rɨpɨtxom? Cozinhou a tripa de cuatá?

xiki nini [ˌʃɪkɪ̥ˈnini] 1. (Nome) Diarréia. Es‑
tou com diarreia. 2. (Nome) Arco‑ı́ris. Miham
amihi xiki nini katɨa. Sai daí, aí tem arco‑íris
(e pode te dar diarreia).

xĩkxĩkmak [ʃı̃kʃı̃kˈmakጨ ] 1. (Nome) Maracá,
chocalho. Hamɨ xĩkxĩkmak pesi thaxo. Bora
fazer um chocalho. 2. (Nome) Fruta vermelha
igual cabacinha que dá em um cipó.
ximaɨ [ᖯiˈmɐ̃ɰ̃] (Verbo transitivo) Mandar, or‑
denar. Pemi, txa iamximakɨrënë. Não, ainda
estou mandando ela comer.

xina [piˈʃı̃na] (Nome) Cauda, rabo. Karɨ thë
xina? É rabo de que?

xio [ˈᖯi.ʲo] (Nome) Tocandeira. Xion txa
tihkarekënë. Uma tocandeira me ferrou.

xipray [ᖯip.ˈɾaj] (Nome) Piranha‑caju, queixo‑
de‑velha. Xip prayn txa si wërem. A piranha
me mordeu.

xirika [ᖯiɾiˈkɐ] 1. (Nome) Estrela. 2. (Nome)
Ano. Hei xirikaha maa keta yãmiyorĩĩ. Esse
ano choveu pouco.

xirika pɨk [ᖯiɾiˈkapɨkጨ ] (Nome) Plêiades.
xiwãri [ᖯiˈwãɾı̃] (Verbo intransitivo) Estar
louco, com alucinação. Wa xiwãrĩ? Você está
maluco? Ɨɨh xiwãritxom. Esse endoideceu.
Txa xĩwãrĩĩ. Estou tendo alucionações.

Xixirohi [ˌᖯiᖯiˈɾohi] (Nome) AƵ rvore frutı́fera
(espécie). Xixirokɨha paxo pɨk ia pëha
txapɨk niyã kɨrenë. Os macaco‑quata estava
comento as fruta e eu os matei lá.

xoatxë [ʃoˈatʃə] (Nome) Meu avô, tio materno,
sogro. Hehei pɨk pihi kii ipa xowatxë pɨk.
Eles aqui são meus tios e avós. Xowatxë
kɨkɨran ipa yãnoha. Meu sogro está lá em
casa.

xoaɨ [ʃoˈaɰ] (Verbo intransitivo) Estar alegre.
Txa xoaɨ. Estou alegre!

xokoro [ʃoˈkoːɾo] (Nome) Tamanduá‑mirim.
Apiahiha xokoro txëtëa. O tamnduá‑mirim
está abaraçado no abiuzeiro.

xomari [ʃoˈmãɾı̃] (Nome) Ralo. Pawana
pɨkɨha xomari txamak nakaɨ. Compramos
nossos ralos dos Yekwana.

xomarik [ʃomaˈɾı̃kጨ ] (Nome) Cascavel. Mi‑
ham xomarikɨn wa sɨwërewii. Sai daí, a cas‑
cavel vai te pegar!

xonik [ʃõˈnı̃k] (Numeral) Primeiro. Xonik
pora txa kepekën. Eu me alaguei na primeira
cachoeira.

xõoho [ʃõˈʔõhõ] (Nome) Camarão.
xõoho [ʃõˈʔõho] (Nome) Socó. Xõohon
txarakaxi txai waɨ. O socó come apenas pi‑
abas.

xopahi [ʃoˈpahi] (Nome) AƵ rvore com frutas
comestıv́eis. Xopakɨ wakë kia hii. Aqui tem
fruta comestível de Xopahi.

xorori [ʃoˈɾoɾi] (Nome) Corta‑água (ave).
Xororin ikoromaxi waɨ maɨkasiha.

xɨhɨna [ᖯɨˈhɨnɐ] (Nome) Cutiara, cutiaia.
Xɨhɨn pɨk ɨrɨp titia wii tihi pakaha. As cu‑
tiaras estão dentro do buraco na árvore.

xɨmɨ [ˈᖯɨmᖦ̃] (Nome) Bicho‑preguiça.
xɨmɨɨ [ʃᖦ̃ˈmᖦ̃ɰ] 1. (Verbo intransitivo)
Despachar alguém, mandar embora. Wa
xɨmɨrii kama yãnoham. Manda ele embora
para a casa dele. 2. (Verbo intransitivo) En‑
viar algo, despachar. Wa thë xɨmɨrii ipat
iriham. Envie essa encomenda para minha
comunidade.

xɨpɨk [ᖯɨˈpɨkጨ ] (Nome) Tripas, entranhas.
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xɨwë yõrakɨ

Hatxa xɨpɨk raa ma ɨ kasiha. As tripas do
veado estão na beira do rio.

xɨwë [ˈᖯɨwə][ˈᖯɨwə] 1. (Nome) Broto. Hɨtɨ
xɨwë. Broto de maniva. 2. (Verbo intransi‑
tivo) Brotar. Ipa hɨtɨ xɨwëɨ. Minhas manivas
estão brotando. 3. (Adjetivo) Inchado. Tx‑

ahe xɨwë. Minha cabeça está inchada. Thɨɨpɨk
xɨwë pɨɨrɨp e kɨrethë. Os mamilos (da cadela)
estão inchados, deve ser porque ela está com ϔil‑
hotes. 4. (Nome) Traseiro, parte de trás. Waro
xɨwë. O traseiro de um poroco. Mainori xɨwë.
Coroa do abacaxi. Yãno xɨwë. Parte de trás de
uma coisa.

Y

yã [ɲã ɾoɾoˈhoa][ɲã totihia] (Verbo transitivo)
Amarrar. Txat yã rorohoke akën, wamak
tɨop xiha, thë keemaitha. Eu amarrei frouxo,
não subam!, vocês vão cair. Txa that yã
rothotho ke akën kanaw. Eu amarrei bem a
corda da canoa. Ipa rakam wa thok yã toti‑
hikii. Amarre bem a minha rede. Ipa xin thã
wak txã akei. Amarre as minhas miçangas.

yãhi [ˈɲãhı̃] (Nome) Carne. Warë yãhi. Carne
de porco.

yãmarõ [ɲãˈmãɾõ] (Nome) Arraia. Yãmarõ
wa tɨkii. Cozinhe a arraia.

yãmi [ˈȷã̃mı̃] (Advérbio) Sozinho. Yãmi txat
hɨɨ iriham. Eu ϔiquei andando sozinho no
mato.

yãno [ˈȷɐ̃̃no] (Nome) Casa. Thoropo horea
yãnoha. O rato está andando dentro de casa.
Ipa txa yãno tɨëhɨrorarema. Terminei de con‑
struir minha casa.

yãpĩhĩ [ɲãˈpı̃hı̃] (Nome) Jacamim. Yãpĩhĩ pɨk
hapihi wã kɨre pɨk nia hena õx. Os jacamins
estão cantando, amanhã nós vamos pegá‑los.

yãrɨmo [ɲãˈrᖦ̃mo] 1. (Nome) Céu. 2. (Nome)
Arco‑ı́ris.
yãr̃ݹ [ˈɲãːɾᖦ̃] (Nome) Trovão. Yãr̃ށ wã haɨ.
Está trovejando.

yẽ̈p ɨkɨkamtim [ˈɲə̃pɨ ɨkɨkəmtı̃m] (Nome)
Candiru. Yẽ̈p ɨkɨkamtimon txa si wërem. O
candiru me mordeu.

yõmkak [piȷõ̃mˈkak] 1. (Nome) Orelha.
Txarekep yõmkak. Duas orelhas. 2. (Nome)
Lóbulo da orelha. Yomkakɨha prinko hɨ
powii thë paka. Vou fazer um furo para botar
o brinco na orelha.

yõmkak komi [ȷõ̃mˈkak.ˌkõmı̃] (Adjetivo)
Surdo. Ipa thãrށs̃ĩtxë yõmkak komi. Meu so‑
brinho é surdo.

yõmkak paka [pi.ȷũ̃mˈkak.ˈpakʰɐ] (Nome)
Ouvido. Pi txa yomkakɨ pakaha ĩkoxi rɨktx‑
oma. Entrou pium no meu ouvido.

yõrakɨ [ȷõ̃ˈɾ̃ãkɨ] 1. (Nome) Chifre. Hatxa
yõrãk kɨa. O veado tem chifres. 2. (Nome) Es‑
porão. Tɨhɨsi, pakamo, konoa pɨk yõrak kɨa.
Surubim, jaú, mandi possuem esporões.
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Português ‑ Ninam
(alfabético)



1 du excl acordar

#

1 du excl (Pronome Livre) Kamatxehekɨ. Ka‑
matxehek hɨrarowii txehek. Nós dois costu‑
mamos andar juntos. Kamatxehek warokem.
Nós dois chegamos!

1 dual inclusivo (Pronome Livre) Kãhõwe‑
hekɨ.
1 pl excl (Pronome Livre) Kamatxamak. Ka‑
matxamakɨnë kɨna txam thok xëaɨ. Somos
nós que vamos bater timbó.

1 pl incl (Pronome Livre) Kãhõwamakɨ.
Kãhõwamakɨna kanaw xaimaxo xeeyoxo.
Todos nós aqui que vamos puxar a canoa.

1 sg (Pronome Livre) Kamatxa. Kamatxa
peskamow xeeyow. Eu que vou pescar.

1 sg pos (Pronome Possessivo) Ipa. Ipa pap‑
atxë temɨ. Meu pai está vivo.

2 dual (Pronome Livre) Kãhõwehekɨna
hɨtxëha wehet nihirërii. Vocês dois vão ϔicar
esperando aqui.

2 pl (Pronome Livre) Kãhõwamakɨnɨ hɨtɨ
wam titxah xeeyow. Vocês que vão plantar

mandioca.

2 pl alternativo (Pronome Livre) Ai wamak.
Aiwamak kɨhekii, ipa kanaw pa kasi ehetea.
Vocês devem ϔicar, minha canoa está cheia.

2 sg (Pronome Livre) Kãhõ. Kãhon okoro wa
xërema? Você bateu no cachorro?

2sg.poss (Pronome Possessivo) Aho. Hehei
aho kanaw? Essa aqui é tua canoa?

3 du (Pronome Livre) Kama kɨp. Kama kɨp
komiri kɨa. Todos os dois estão.

3 pl (Pronome Livre) Kama pɨk.
3 pl (Pronome Livre) Kama pɨkɨri. Kama
pɨkɨri ramhɨɨ. Eles foram caçar.

3 sg (Pronome Livre) Kama. Kama e yãnoha
kɨa. Ele está na casa dele?

3.poss (Pronome Possessivo) . Kama e okoro.
O cachorro dele.

5 horas da manhã (Temporais) Thëmɨ
wakara. Pa thëmɨ wakara aɨ. Está aman‑
hecendo o dia.

A

à tarde (Temporais) Hɨtxate. Hɨtxateh paro
txa waroke kɨre. Eu cheguei de tardezinha.
Hɨtxate ramhɨxë. À tarde, vamos sair para
caçar.

abacaxi (Nome) Mainori. Mainori xɨwë.
Coroa do abacaxi.

abano para virar beiju (Nome) Oǂ rõrı̃.
abelha (Nome) Himoto.
abiú (Nome) Apia. Mehetɨrãi apiakɨ kɨa.
Tem três abiús.

abiuzeiro (Nome) Apiahi. Apiahiha xokoro
txëtëa. O tamnduá‑mirim está abaraçado no
abiuzeiro.

abóbora (Nome) Surumuu. Surumu txa
tɨtxaɨ. Vou plantar abóbora.

abóbora (Nome) Awiaima. Ipa awiaimak
kɨa hɨtɨham. Tenho plantação de abóbora na
roça.

abraçar (Verbo transitivo) Hãyok poɨ. Kɨp
hãyõk pomoɨ. Os dois estão se abraçando.

Ɨǂkarɨn thokɨn katxɨ hãyõk poɨ. A sucuri está
abraçando a capivara.

abrir cocho ou canoa (Verbo transitivo)
Oǂ xipoaɨ. Ɨhɨn kanaw õxpoam rakekën. Foi
abrir canoa.

acará (Nome) Pookosi. Hɨtxëha pookosi pɨk
txai kɨa. Aqui só tem carazinho.

acará (espécie) (Nome) Marixapa. Mar‑
ixapa txa rëkrem. Peguei um acará.

acará pequeno (Nome) Hɨtxëha pookosi
pɨk txai kɨa. Aqui só tem carazinho.

acará‑cascudo (Nome) Pookosi hᖦ̃xkõhõhõrim.
Pookosi hށx̃kõhõhõrim txa pɨk txarami
rëkrarem. Pesquei muitos acarás.

acari‑cachimbo (Nome) Toroto wirirox‑
aari thai. Wiriroxaari txa waɨ yãno txahik
txakrëa rãowii.

acordar (Verbo transitivo) Rãmãrarii. Wãh
warãmãrĩĩ rãmhɨwii. Acorda ele para irmos
caçar.
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açúcar amassar

acordar (Verbo transitivo) Hɨxɨrii. Wa
hɨxɨrii. Acorda ele!

açúcar (Nome) Asukak. Asukakɨ taɨhe
txoarikoɨ ɨkɨha. O açúcar é feito da cana‑de‑
açúcar.

adereço para cabeça (Nome) Hetxoa.
Hetxoa wa thakii txa kãy hiriwii. Faça o co‑
car para eu dançar com ele.

adoecer (Verbo intransitivo) Rãamow. Ni‑
nam ramow. A pessoa está doente.

aϐiado (Adjetivo) Namo. Rahoka namo.
Ponta de tacuara aϔiada.

afogar‑se (Verbo intransitivo) Hᖦ̃xɨtɨ. Txa
hށt̃xtɨow. Estou me afogando. Warë
txa hށx̃ɨtɨamaɨ. Vou matar o porcão afo‑
gado. Okoro hށx̃ɨtɨpema. Cachorro morreu
afodago.

agachar‑se (Verbo intransitivo) Roa. Piri
ñށk̃ށ txa roa. Agachar‑se.

agarrado (Verbo intransitivo) Txëtëa. Xɨmɨ
txëtëa witihiha. A preguiça está agarrada à
árvore.

agora (Temporais) Wëithëha. Wëithëha
aatxohɨrɨxo. Estamos saindo agora.

água (Nome) Ma ɨp. Hitxëm maɨp txa amixi.
Me dê água, tenho sede.

Águia‑solitária (Nome) Kõykoyom.
Kõykõyõman orɨk wampaokɨrenë. Águia
solitária estava comendo a cobra no meio da
viagem.

alga de cachoeiras (Nome) Kapraxik.
Kapraxik poraham. Caruru; alga de ca‑
choeiras.

algo duro apodrecendo (Adjetivo) Ɨsi.
Ɨrɨk ɨsi iraa. Os tucumãs estão apodrecendo
no chão. Hesi ɨsi. Caqbeça apodrecida. Yãno
ɨsi. Casa apodrecendo.

algodão (Nome) Maxitha ᖦ̃ xı̃i. Maxit k̃ށ xĩĩ
txarami kɨa. Tem muito algodão.

ali (Pronome Locativo) Ɨha. Ɨǂha aho poaka
raa. Ali está caído teu terçado. Hamɨ ɨham.
Boara para ali.

alisar (Verbo transitivo) Si ãkrãhı̃mah. Poo
wa hẽtõ si ãkrãhĩrarĩi. Alisa o cabo do
machado.

aliviar (Verbo intransitivo) Eǆ hëhë. Remedio
hakɨre ëhëhërowii? Tem remédio para sarar?
Txa ëhëhë hãtõ txo ithë. Eu acho que eu vou
melhorar.

alma (Nome) Pore. Miham tereham pore
pɨk pihikii pɨk hɨɨ. Entra pra casa, as almas
do alto estão andando por aí.

alto (Adjetivo) Txarëhë. Wãrõ txarëhë.
Homem alto.

alto (Adjetivo) Teremi. Ɨhɨ yãno pa teremi.
Essa casa é alta.

alto (Advérbio) Ãhĩaw pa txɨa teremi. O
avião está voando alto.

alvorada (Temporais) Pa thëmɨ wakara aɨ.
Está amanhecendo o dia.

amanhã (Temporais) Henathëha. Hen‑
athëhahɨtxate ramhɨxo. Bora sair para caçar
amanhã à tarde.

amanhecer (Verbo intransitivo) Harɨɨ. Po‑
raha xama txa nihi rëpopëha txa nihi
harɨkekën. Amanheci na cachoeira esperando
uma anta. Ai yãnoha txa nihi harɨ kɨren. Eu
passei a noite na outra casa. Thëmɨ harɨawii.
Até amanhecer.

amanhecer (Temporais) Pa thëmɨwakara
aɨ. Está amanhecendo o dia.

amarelo (Adjetivo) Hãraha. Apiak wakë
hãrãhã. Abiú maduro amarelo.

amarrar (Verbo transitivo) Yã. Txat yã roro‑
hoke akën, wamak tɨop xiha, thë keemaitha.
Eu amarrei frouxo, não subam!, vocês vão cair.
Txa that yã rothotho ke akën kanaw. Eu
amarrei bem a corda da canoa. Ipa rakamwa
thok yã totihikii. Amarre bem a minha rede.
Ipa xin thã wak txã akei. Amarre as minhas
miçangas.

amarrar (Verbo transitivo) Oǂ kã. Wa õka
totihikii. Amarre bem. Opopinwat õka ititkii.
Amarre devagar. Wat õka ititkii, pat õka
rototoa paroa. Amarre com cuidado para
ϔicar bem apertado. Aho xĩĩtha pakɨ õkã
rothothoa. As suas miçangas estão bem en‑
roladas. Yãno pa hi õkã rorohoa. O esteio
está amarrado forouxamente. Txe pok õka ri‑
hɨrɨn. Dei voltas com a corda amarrando o
meu braço.

amarrar a pena na ϐlecha (Verbo transi‑
tivo) Haoɨaɨ. Ipa xakaw txa he haoɨaɨ. Estou
amarrando a pena na minha ϔlecha.

amarrar pena da ϐlecha (Verbo transi‑
tivo) Haomaɨ. Thëk haoma mitxaw wa. Ele
está aprendendo agora a atar as penas da
ϔlecha.

amassar (Verbo transitivo) Hɨtikaɨ. Naxi wa
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amigo aracu ϐlamengo

kaxi hɨtikirii kaxi koawii. Amasse o chibé
para a gente tomar. Kaxi hɨtikama haikio. Já
está amassado.

amigo (Nome) Mɨhetɨ. Amihi kamatxehe kɨ
mɨheti. Este é meu parceiro (numa caçada,
empreitada, projeto). Mɨheti pemi. Sem par.
Hehei mɨheti pemi kën.

amolado (Adjetivo) Rahoka namo. Ponta
de tacuara aϔiada.

anacã (Nome) Orina orina. Orinaorina pɨk
titi witihi pakaha. Tem muito anacã dentro
do buraco de pau.

anambé‑pombo (Nome) Tãrãkãoma.
Tãrãkãoma wã kɨa hõkõrõmak harararop
pexmoɨ. O anambé estão cantando, vai dar
bacaba.

anão (Adjetivo) Hiop. Wãrõ hiop. Um anão.

andar (Verbo intransitivo) Hɨɨ. Ɨrɨthai thai
hɨɨ. A criança está andando.

andar depressa (Verbo intransitivo) Haa
tiaharɨɨ. Wahaa tia harɨɨ thë rahami. Vai de‑
pressa que é longe.

anigamente (Temporais) Txɨtɨha. Txɨtɨha
ninam pɨk pemioma. Muito antigamente,
aqui não tinha gente.

animal fantástico (Nome) Pata. Ɨhɨt hë ir‑
ihihapatakɨa. Ali tem um dono de lugar (mon‑
stro fantástico).

ano (Nome) Xirika. Hei xirikaha maa keta
yãmiyorĩĩ. Esse ano choveu pouco.

ano passado (Temporais) Ai xirika ta kɨor‑
eiha. Ai xirika ta kɨoreiha ta warokii. Ele
chegou no ano passado.

ano que vem (Temporais) Ai xirikaha.
Aixirikaha pɨk yãށm̃o kõ ithë. Vamos fazer
uma outra festa ano que vem.

anoitecer (Verbo intransitivo) Thëmɨ tɨtɨ.
Thëmɨ tɨtɨrakem. Anoiteceu.

anta (Nome) Xama.
antes de ontem (Temporais) Ai thëmɨ hɨtx‑
ateha. Hɨtxate? pemi, ai thëmɨ hɨtxateha
xama txa ta niararii. Ontem?, não foi antes
de ontem que eu ϔlechei a anta.

antigamente (Temporais) Txɨtɨha ninam
pɨk pemioma. Muito antigamente, aqui não
tinha gente.

anu‑preto (Nome) Paaritxom. Paaritxom
pɨkɨn taemoɨ ai pɨk ha hɨimaɨ. Os anus estão
gritando, deve haver gente chegando.

ânus (Nome) Simosɨ pɨk. Sɨmosi pɨkɨ xiipɨ. O
anos está com cocô.

anzol (Nome) Txarakana. Ipa mori
txarakana kɨa. Eu tenho somente um anzol.
Ipa txarakan thɨharem pakamon. O jaú en‑
goliu meu anzol.

anzol para peixe grande (Nome) Paana.
Ipamori paana kɨa. Tenho somente um anzol
grande.

anzol pequenino (Nome) Hewesi namhᖦ̃si
nakɨ. Ipa hewesi namhɨsi kɨa txarakana.
Tenho anzol “garra de morcego”. Ipa hewesi
nakɨ rãrãtxom. Acabou meu anzol “garra de
morcego” para pegar peixinhos.

ao lado (Locativos) Hakam. Yãno txasik
hakamham okoro raa. O cachorro está
deitado na lateral da casa.

apertado (Verbo intransitivo) Hı̃sı̃nia. Ka‑
hoha txaro hĩsinia. Estou apertado dentro do
carro.

apertar (Verbo transitivo) Akᖦ̃kᖦ̃a. Wa thë
akށk̃ށr̃ĩi. Aperta!

apimentado (Adjetivo) Hamip. Kɨ hamip.
Essa é pimenta ardoa. Txa ak hamiptxom,
hitxëm maɨp. Minha língua está ardendo, me
dá água.

aprender a falar (Verbo intransitivo) Aka
hiraɨ. Ɨrɨthai thai ak hiramaɨ. O menino está
aprendendo a falar. Mene en ɨrɨthai thai thë
ak hiramaɨ. A mãe está ensinando o menino a
falar.

aquela (Demonstrativo) Ɨhɨ. Ɨhɨn iskero poɨ.
Aquele tem isqueiro.

aquele (Demonstrativo) Ɨhɨn iskero poɨ.
Aquele tem isqueiro.

aquele (Demonstrativo) Ɨǂhɨ. Ɨǂh̃ށ hapnaha
thakexo? Como vamos prepará‑lo (o animal
que pegamos e está diante de nós)?

aqui (Pronome Locativo) Hitxëha. Hɨtxëha
mioxo. Vamos dormir aqui. Txa roa hɨtxëha.
Eu sento aqui.

Araçari‑Mulato (Nome) Hẽrekõx.
Hẽrẽkox awawmkoxi ia witihi himoha. Os
araçarís‑negros estão comendo frutas.

araçari‑negro (Nome) Hẽrẽkox
awawmkoxi ia witihi himoha. Os araçarís‑
negros estão comendo frutas.

aracu (Nome) Kãhᖦ̃am. Kãhށãm nomaɨ. O
aracu está tonto de timbó.
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arapapa assustar

aracu ϐlamengo (Nome) Pɨrɨpɨrɨ. Pɨrɨpɨrɨ
txa rëkɨrem. Eu pesquei um aracu ϔlamengo.

arapapa (Nome) Korito. Korito ɨxis horep.
O korito tem pelagem escura com cinza.

arara (Nome) Arasi. Arasi pɨk txai pɨk
txarami kɨa. Temos vários tipos de araras.

arara‑canindé (Nome) Kararaw.
Kararawësi iaɨ haarɨsik hĩmoha. A canindé
come fruta de sororoca.

arara‑canindé (Nome) Arasi hãrãharim.
Arasi hãrãharim roa. A arara canidé está
pousada.

arara‑vermelha (Nome) Arasi txai. Arasi
txaiwakë rixixi. A arara‑vermelha de verdade
tem um tom vermelho claro.

arara‑vermelha‑asa‑verde (Nome)
Kohay. Kohay txa niarere kën iam pa
opëha. Eu matei arara ao ir passando e vê‑la
comendo.

arari (Nome) Koropika. Koropika katɨa maɨ
kasiha. O arari está parado na beira do rio.

arco (Nome) Xakaw nahi.
arco‑íris (Nome) Yãrɨmo.
arco‑íris (Nome) Xiki nini. Miham amihi
xiki nini katɨa. Sai daí, aí tem arco‑íris (e pode
te dar diarreia).

arder (Verbo intransitivo) Xı̃ hãthãthãɨ. Txa
xi hãthãthãi torin. O carrapato está me
fazendo arder.

ardoso (Adjetivo) Kɨ hamip. Essa é pimenta
ardoa. Txa ak hamiptxom, hitxëm maɨp.
Minha língua está ardendo, me dá água.

areial (Nome) Rãkãkɨ. Rãka wehe raa. Tem
uma praia. Rãkãk. Areial.

argila (Nome) Hapokaxi. Hapoka wa xɨ
tɨrɨretɨɨ, hapoka thawii. Vai tirar argila para
fazer panela.

ariranha (Nome) Hɨrɨ.
arpão (Nome) Poya.
arraia (Nome) Yãmarõ. Yãmarõwa tɨkii. Co‑
zinhe a arraia.

arrancar (Verbo transitivo) Tɨrɨɨ. Hamɨ! tx‑
aat henak tɨrɨxo. Bora arrancar as folhas.
Hapoka wa xɨ tɨrɨretɨɨ, hapoka thawii. Vai
tirar argila para fazer panela.

arroz (Nome) Ahoxik. Ahoxik xĩih paro. O
arroz é bem branco.

árvore (Nome) Witihi. Wamitxawkii witihi

kẽrẽtxoɨ. Atenção! a árvore está a ponto de
quebrar. Paxo pɨk tɨkërëkëa witihiha. Os cu‑
atás estão trepados na árvore. Thã iran wii
tihi xërare kën. Um raio acertou a árvore.

árvore (epécie) (Nome) Rãkõ nahi. Rãkõ
wa nahi hĩĩkii xakawëha. Enϔia ponta de
rãkõnãhî na tua ϔlecha.

árvore (espécie) (Nome) Hɨwëhi. Hɨwëhi
ɨraa hii kanaw thawii totihi. Olha! Aqui tem
pé de árvore (hīwehi) que é bom pra fazer uma
canoa.

árvore (espécie) (Nome) Hɨwëkɨ.
Hīwëhiha ipakanaw txathap akënë. Vou
fazer a minha canoa da árvore de macacauba.

árvore boa para se fazer canoa
(Nome) Kirixahi. Kɨrixahiha aho kanaw wa
thararii. Faz sua cano com árvore kirixahi.

árvore com frutas comestíveis
(Nome) Xopahi. Xopakɨ wakë kia hii. Aqui
tem fruta comestível de Xopahi.

árvore com qual se faz tintura
escura (Nome) Pakawẽ̈hi. Pakawêhi
tá irareha pakaw wamapë thatɨɨ nara‑
nomowii thëtahak rãõ thai. Vão tirar tinta
de pakawëhi para a gente fazer pintura.

árvore de folha lisa (Nome) Aǂ mahi.
Amahip ta kɨreha yãkexo. Onde estiver as ár‑
vores de folha lisa vamos dormir.

árvore frutífera (espécie) (Nome)
Xixirohi. Xixirokɨha paxo pɨk ia pëha txapɨk
niyã kɨrenë. Os macaco‑quata estava comento
as fruta e eu os matei lá.

árvore para se fazer canoa (Nome)
Aǂ pᖦ̃rᖦ̃ ᖦ̃hi. Ãpށr̃̃ށ h̃iށ ɨraa maɨ kasiha. A árvore
de.

árvore para se fazer casa (Nome) Arihi.
Vou tirar pau de arihi para fazer a minha casa.

asa (Nome) Hakohi. Wirihkokɨ hakohi hĩĩkɨ
hanɨrarem. Cortaram as penas da asa do pa‑
pagaio.

aspecto iminente (Verbo) Peximaɨ. Meu
avô está para falecer.

assar beiju (Verbo transitivo) Harii. Wehek
pihi ohire, nax wa hĩk harirarii. Tu ta pas‑
sando fome, vai assar beijú.

assertivo (Advérbio) Kën. Xama txa mari
taare kën. Sonhei com anta. Xakawan xama
txa niarare kën. Eu ϔlechei uma anta.

assim (Pró‑forma) Amihi naha. Amihi naha
wa tށr̃ɨ thakii. Escreva assim!
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atuar como criança bexiga

assustar (Verbo transitivo) Kiriramaɨ. Ɨhɨ
wa kiriramaretɨɨ. Vai assustar ele lá.

atuar como criança (Verbo intransitivo)
Oxemoɨ. Wa oxemop xiha. Pare de brincar
igual criança.

aturá (Nome) Tharosi. Ipa tharosi ekeker‑
atxom. Meu cesto rasgou.

avarento (Adjetivo) Xı̃ ᖦ̃ra. Amihi pa xi r̃aށ
.t̃hareށ Aquele ali sovina as coisas.

avião (Nome) Aǂ hı̃ãw. Ãhĩãw ithoɨ. Avião está
pousando.

avó (Vocativo) Txape. Txape txa
warokõkema. Vovó, cheguei de volta. Hei
txapetxë, napetxë mene e. Essa aqui é minha
avó, mãe da minha mãe.

Awatokinipo (Nome) Awatokinipo. Awa‑
tokinipo pora kɨ kosoiba manahareham.
Awatokinipo ϔica abaixo de Kosoiba.

axila (Nome) Hakam sikɨ. Wa hakam sikɨn
wãri. Vocë está com sovaco fedido.

azedo (Adjetivo) Naxi. Rimaw naxi. O limão
azedo. Ãr̃ށ ɨk naxi. Caxiri azedo (no ponto para
beber).

azedo (como estragado) (Adjetivo)
Amkaik naxitxom. A comida azedou (no sen‑
tido de estragar). Amkaik naxi repɨ. Comida
estragada de muito tempo.

azul (Adjetivo) Parahi. Yãrށm̃o parahi. O céu
é axzul.

azul claro (Adjetivo) Parahi herexi. Xĩĩthãk
parahiherexi. Miçanga azul claro.

B

bacurau (Nome) Kãwayoma. Kãwayoma
wã kɨ harɨa. O bacurau canta à noite.

baixar (Verbo intransitivo) Txatotaɨ. Ãhiãw
pa txatotahɨrɨɨ. O avião está baixando.

baixo (Adjetivo) Hototi. Xakaw hototi.
Flecha curta. Rãithathak hototi. Corda
curta.

balaio (Nome) Apa. Apa wa rakii naxĩhĩk
raawii. Coloque o balaio para por o beiju.

banana (Nome) Karatha. Karathak wak tx‑
aɨa yãnoha. As bananas que estão lá em casa
estão maduras.

banana casca‑roxa (Nome) Teosohorekɨ.
Karatha teosohorekɨ kɨa. Existe a banana‑
casca‑roxa.

banana‑inajá (Nome) Maripakɨ. Maripakī
wakë txëtëa. Banana inaja está madura no
pé.

barata (Nome) Kothapa.
barba (Nome) Kawik. Txa kawiik hõwamõ
xireen. Vou tirar minha barba como bar‑
beador.

barriga (Nome) Pɨsi. Weri wa pɨsi pihi,
txapɨsi txaap akɨnë. Mete a barriga do jacaré
que eu vou assar.

base (Nome) Mana. Koisi mana. Base (in‑
cluindo raizes) de um buriti.

base do numeral três (Numeral) Mori,

txarekep, mɨhetrãi, mɨhetɨ kɨawii, mɨhetɨ
pemi. Um, dois, três, quatro, cinco.

bastão (Nome) Wii tihin orɨ txak xërare
kën. Eu matei a cobra com pedaço de pau.

batata da perna (Nome) Kõrona. Korona
titxëratxoma.

bater (Verbo transitivo) Xëɨ. Kɨnathokpa xëɨ.
Ele está batendo timbó. Papatxën kɨnathok
xëam rakekën. Meu pai foi bater timbó. Kɨna
wa thok xërii. Bata o timbó.

beiço (Nome) Kasi. Kasik wakë. Lábios pin‑
tados de batom vermelho.

beija‑ϐlor (Nome) Tẽxo. Tẽxon witihik naxi
kĩrĩ ɨkɨkaɨ. O beija‑ϔlor está chupando uma
ϔlor.

beiju (Nome) Naxi hı̃k. Maamaha naxi hĩk
harii. O beijú está assando em cima do forno.

beira (Nome) Kasi. Maɨ kasi. Beira do rio.

bem‑te‑vi (Nome) Karathasihẽam.
Karatasihẽam thai araa, thai ɨrɨp texo. Tem
um ninho com ϔilhote de bem‑te‑vi, bora criar
um.

besouro de chifre (Nome) Aǂ pᖦ̃rᖦ̃. Ãpށr̃̃ށ kã
himotho ɨpëha wa ɨp na koap xiha. O be‑
souro caiu no mel, por isso não se pode tomar.

bexiga (Nome) Nasi. Wa nasi poima, txa
nasi pɨtɨmap akënë. Me traz a bexiga, vou
enchê‑ka.
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bicho que vive no fundo do rio e afunda canoa com funil cachoeira de Amahua

bexiga (Nome) Xerenak. Warë xerenak. Pul‑
mão de porco.

bicho que vive no fundo do rio
e afunda canoa com funil (Nome)
Tepremsikɨ. Tepremsikɨha txa kiriii. Eu
tenho medo do Tepremsik.

bicho‑preguiça (Nome) Xɨmɨ.
bico (Nome) Hᖦ̃sehe. Matxop hށs̃ehe. Bico do
tucano.

bigode (Nome) Hᖦ̃sehe kõi. Txa hށs̃ẽhe kõi
pemi. Eu não tenho bigode.

boca (Nome) Kahikɨ.
boca da noite (Temporais) Thëmɨ tɨtɨ õkõxı̃.
Piri thëmɨ tɨtɨ õkõxĩha txa waroke kën.
Cheguei quando já etava anoitecendo.

bodó (Nome) Warawara. Warawara xinam
txëa piri pakaha. O bodó está no buraco dele
com o rabo para fora.

bodó (Nome) Toroto. Toroto txa pɨk wa pex‑
moɨ. Eu quero comer bodó.

boi (Nome) Paka. Paka pɨk hɨɨ orinaha. As
vacas vivem no lavrado.

bom (Adjetivo) Totihi. Amkai pak totihi. A
comida está boa. Ɨhɨ thɨwë pa totihi.

bonito (Adjetivo) Amkai pak totihi. A co‑
mida está boa. Ɨhɨ thɨwë pa totihi.

bora (Verbo intransitivo) Hamɨɨ. Hamɨ kẽax.
Bora trabalhar!

borboleta (Nome) Arasi. Arasi pɨk way
roa rãkãhã. As broboletas estão pousadas na
praia.

borda (Nome) Maɨ kasi. Beira do rio.

borrachudo (Nome) Iroxɨ.
boto (Nome) Araxari. Araxari pɨk txai hɨhëa
tiporem iriha. O boto só chega até na ca‑
choeira de Tiporem.

boxexa (Nome) Mɨkɨ.
bracelete (Nome) Xı̃ı̃thãk pesi. Xĩĩthã txak
pesi nakakekɨre ipa tɨwëtxe ek. Pedi uma pul‑
seira de miçangas para minha mulher.

braço (Nome) Poko. Kamatxa poko. Meu
braço. Paxo poko. Braço de cuatá.

bravo (Adjetivo) Waithiri. Tɨhɨ waithiri.
Onça brava! Ɨhɨ pɨk waithiri. Esse pessoal
gosta de brigar.

breu preto (Nome) Mani ɨk. Mani wa ɨk
tɨkii kɨ thaaxo. Cozinhe para a gente prepar
o breu.

brincadeira (Nome) Iǂrı̃mowii. Ĩrĩmowii
txa taare kɨre escolaha. Eu conheci essa brin‑
cadeira na escola.

brincar (Verbo intransitivo) Irimow. Irihiha
kɨpëh irimow. Eles dois estão brincando no
mato.

brotar (Verbo intransitivo) Xɨwë. Ipa hɨtɨ
xɨwëɨ. Minhas manivas estão brotando.

broto (Nome) Hɨtɨ xɨwë. Broto de maniva.

broto de maniva (Nome) Hɨtɨsi.
bunda (Nome) Komokɨ. Txa komokɨ nini
maxithaha txa pih rooheha. Estou com dor
na bunda por ter estado sentado no chão.

buraco (Nome) Paka.
buscar ϐlecha no topo da árvore
(Verbo transitivo) Tharaɨ. Xakaw txa tharaɨ.
Estou pegando a ϔlecha em cima da árvore.

C

caba (Nome) Kopina.
cabaça (Nome) Horotho.
cabeça (Nome) He. Txahe ninih paroa.
Minha cabeça está doendo muito.

cabeça do fêmur (Nome) Moxok. Piri
moxok. Cabeça do fêmur.

cabeça‑de‑ouro (Nome) Hem ax. Hem ax
thai hɨɨ. O cabeça‑de‑ouro está voando.

cabeceira (Nome) Maɨ ora. Mamori pɨk
txarami maɨ oraham. Tem muito mamori na

cabeceira do rio.

cabelo (Nome) Hı̃ı̃thakɨ. Txa hĩĩthakɨ rapa.
Estou com cabelo comprido.

cabo (Nome) Xı̃aka. Pirin xĩaka. Cabo de algo.
Thomɨn xĩaka. Cabo da faca. Poaka xĩaka.
Cabo de terçado (facão).

caçar (Verbo intransitivo) Ram hɨ. Irikoɨham
ramhɨxo. Bora caçar no rio Ericó.

cachoeira (Nome) Pora. Poraha txa
kepema. Eu alaguei (afundei) na cachoeira.
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Cachoeira no alto rio Parágua carregar nas costas

cachoeira de Amahua (Nome) Amahuã.
Amahua poraha kanaw txa xaima kɨren. Na
cachoir ade Amahua eu puxei a canoa.

Cachoeira no alto rio Parágua (Nome)
Maihã pora. Maiha poraha txa kepekën. Na
cachoeira de Maiha eu me alaguei (afundei).

cachorro (Nome) Okoro. Okoron txasi
wërem. O cachorro me mordeu. Okoro hɨ
hށk̃ށr̃ށh̃ށã yãnoha. O cachorro está andando
perto da casa.

cachorro‑vinagre (Nome) Hãrãkãtxa.
Kama pɨk irihipëha hãrãkãtxa pɨk txarami
hɨthare. Lá no lugar deles, eles andam grandes
bandos.

cacique (Nome) Haperi pata? Cadê o
chefe?

cadáver (Nome) Hı̃xmiri. Hĩxmirĩ taarem ir‑
ihiha. Ele encontrou o cadáver no mato. Ni‑
namhĩximiri raa. O cadáver estirado no chão.
Ninam hĩximiri pathɨa. O corpo está enter‑
rado.

cadê? (Interrogativo) Hapeha. Hapeha aho
karaka? Cadê teu galo?

cadê? (Interrogativo) Haperi. Haperi ̃ށh̃ށ
thëk? heik thëk kɨa. Cadê essa tua coisa? tá
aqui!

cair (Verbo intransitivo) Kei. Ãhiãw pa kei.
O avião está caindo. Ãhiãw ketxoma. Avião
caiu.

calcanhar (Nome) Mahɨ sina ɨsi. Txa mahɨ
sinaɨsi patxomamisinë.

caldo de cana (Nome) Txoariko ɨk. Txoaro
koɨk ãhށh̃ãx.

calma! (Interjeição) Waiha. Waiha opopin!
Calma! devagar!

camarão (Nome) Xõoho.
canção (Nome) Amoa thãw. Amoa thëkށw̃
txarami. Existem muitos tipos de canções.

Cancão‑de‑anta (Nome) Xãrã. Xãrãn
xama torip hotxoaɨ. O cancão tira os carra‑
patos da anta.

candiru (Nome) Yẽ̈p ɨkɨkamtim. Yẽ̈p ɨkɨkam‑
timon txa si wërem. O candiru me mordeu.

canela (Nome) Mahɨ kosi. Mahɨ kosi xɨwë tx‑
owii niirii raa. Ele está deitado com a canela
inchada.

canoa (Nome) Kanawë. Txa mahɨ hɨtiki‑
rarema kanawën. A canoa me rasgou o pé.

cansado (Adjetivo) Hãximi. Txa pɨrɨo
pexmow txa hãximi. Quero deitar, estou
cansado.

cantar (Verbo transitivo) Amoamo. Hamɨ
amoamox. Bora cantar!

Cantar ariroia (Nome) Ariroia thãw.
Ariroiamox. Bora cantar Ariroia.

cantar de pássaro (Verbo intransitivo)
Wãha txararow. Tãyõm thãwãi txararow. O
curió está cantando sozinho.

Canto tradicional (Nome) Ariroiamox.
Bora cantar Ariroia.

capemba (Nome) Thaposi. Thaposiha
hõkõrõtxamak kãĩpapow. O cacho de bacaba
está dentro da capemba.

capim (Nome) Kapraxikɨ ãhĩãwanɨ hõx‑
ham kɨkɨa, poraha kapraxik kɨa, orina
kapraxik. Existe o capim da pista, o da água
e do lavrado.

capim tiririca (Nome) Akaraokɨ. Akarao
kɨ txarami. Está cheio de capim tiririca.

capitão (Nome) Haperi pata? Cadê o chefe?

capivara (Nome) Katxɨ. Ɨǂ karɨn thokɨn katxɨ
hãyõk poɨ. A sucuri está abraçando a capi‑
vara.

cara (Nome) Txa mɨkɨ naranopë totihi?
Está bonita a pintura no meu rosto?

caraazinho (Nome) Hɨtxëha pookosi pɨk
txai kɨa. Aqui só tem carazinho.

caramujo aquático (Nome) Apoto. Apoto
thai kãã maɨha. O caracol está dentro da
água.

carangueijo (Nome) Oko.
carapana (Nome) Potoma. Potoman txa
hiohorem. O carapana me ferrou.

cari‑pedra (Nome) Warawara xinam txëa
piri pakaha. O bodó está no buraco dele com
o rabo para fora.

carne (Nome) Yãhi. Warë yãhi. Carne de
porco.

carniça (Nome) Hᖦ̃thãri. Watɨpan okoro nɨ
hށt̃hãrĩ waɨ. O urubu está comendo a carniça
de cachorro.

caroço (Nome) Mooxi. Hokarixi mooxi. Se‑
mente de inajá.

carrapato (Nome) Tori. Toriwa hotxɨrii ka‑
matxa iriha. Tira esse carrapato de mim.

carregar nas costas (Verbo transitivo) Tx‑
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caruru cı́lios

ihi poɨ. Naxi kokɨ txihipoɨ. Carregar man‑
dioca nas costas. Ipa ɨrɨthai wa txihirii! Car‑
rega meu ϔilho para mim? Wa thëk txihi po
hɨrɨrɨ. Levar (carregando) isso para mim. Wa
thëk txihi poimaɨ. Traz (carregando) isso
para mim.

caruru (Nome) Kapraxik poraham. Caruru;
alga de cachoeiras.

casa (Nome) Yãno. Thoropo horea yãnoha.
O rato está andando dentro de casa. Ipa txa
yãno tɨëhɨrorarema. Terminei de construir
minha casa.

casado (Adjetivo) Thɨwëp. Ɨǂɨh thɨwëp ithë?
Será se aquele é casado?

casca (Nome) . Piri wa si hotxarii. Joga fora
essa pele. Tɨhɨsi. Couro de onça.

casca verde superior de palmeiras
(Nome) Thaposiha hõkõrõtxamak kãĩpa‑
pow. O cacho de bacaba está dentro da
capemba.

cascavel (Nome) Xomarik. Miham xo‑
marikɨn wa sɨwërewii. Sai daí, a cascavel vai
te pegar!

catar (Verbo transitivo) Toaɨ. Hamɨ
parokoxik toaxo. Bora catar jatobá. Aho thëk
torarii thëk pihirare. Cata suas coisas que es‑
tão espalhadas.

cauda (Nome) Xina. Karɨ thë xina? É rabo de
que?

cavalo (Nome) Kawari. Kawariha txarërëaɨ.
Estou andando de cavalo.

caxiri (Nome) Aǂ rı̃h ᖦ̃k. Txa amix kõo ãr̃ށ
ɨkɨha. Estou com vontade de bbeber caxiri de
novo.

cedro (Nome) Kanaw txai. Kanaw wa txai
tɨrarii. Derruba esse cedro.

cego (Adjetivo) Mam ɨsi. Thararen ĩhã mam
ɨsi rikao keere. Ele já nasceu cego.

cesta (Nome) Apa wa rakii naxĩhĩk raawii.
Coloque o balaio para por o beiju.

cesto (Nome) Ipa tharosi ekekeratxom.
Meu cesto rasgou.

céu (Nome)

chamuscar pele de animais (Verbo
transitivo) Warë wa hĩk harii. Limpe os pelos
do porco (chamuscando no fogo).

chapa (Nome) Maama. Maamaha naxi hĩk
harii. O beijú está assando em cima do forno.

chapéu (Nome) Hetxoa wa txorii. Bota o
chapéu.

chavascal (Nome) Txokoto. Pataɨ kasiha tx‑
okoto raa. Na beira do rio grande tem lago.

chefe (Nome) Haperi pata? Cadê o chefe?

chegar (Verbo intransitivo) Warokii. Txa
warokema. Eu cheguei. Brasiliaha txa
warokem. Cheguei em Brasília.

chegar (Verbo intransitivo) Warokii. Brasili‑
aha txa warokem. Eu cheguei a Brasília.

chegar atrasado (Verbo intransitivo)
Aǂ xõkem. Txan ãxõkem. Cheguei atrasado.

cheio (Verbo intransitivo) Kasi weeria. Ipa
kanaw pa kasi weeria. Minha canoa está
cheia.

cheio (Adjetivo) Pɨtɨ. Txa pɨtɨtxom. Fiquei
cheio (de comida ou líquido). Nahkom wa
amixi kõpixihawa pihi pɨtɨɨ. Chega, você não
deve tomar mais, já deve estar cheio.

cheirar (Verbo transitivo) Thẽ̈ri ᖦ̃kᖦ̃kãɨ. Wa
thẽ̈rĩ r̃ãrĩށk̃ށk̃ށ hei ɨk. Cheire este líquido (per‑
fume).

cheirar yekuana (Verbo transitivo) Tx‑
akɨana koaɨ. Txakɨana koaɨhe yãɨmorãwẽ̈ha.
Pessoal da festa está cherando.

chibé (Nome) Naxi kaxi. Mawa ɨp tetɨɨ, naxi
kaxi thawii. Vá pegar água para fazer chibé.

chifre (Nome) Yõrakɨ. Hatxa yõrãk kɨa. O
veado tem chifres.

chincoã (Nome) Xı̃itarom. Xĩitarom pihi
hށs̃eh yãmore miham tɨhɨn. O chincoã está
avisaod para tocar cuidado com a onça.

chocalho (Nome) Xı̃kxı̃kmak. Hamɨ xĩkxĩk‑
mak pesi thaxo. Bora fazer um chocalho.

chover (Verbo intransitivo) Maa ke. Maa ke?
ha ke haikia. Está chovendo? sim, parece que
está chovendo.

chuva (Nome) Maa. Maa txarami kei. Está
caindo muita chuva. Maa hẽrẽmax kei. Está
caindo chuva ϔina.

cigana (Nome) Xãexãena. Xãexãenapii pihi
parehe yãkexo. Vamos pernoitar no igarapé
“cigana”.

cigarra (Nome) Tõõromkon. Tõõromkon
wãh haɨ. A cigarra está cantando.

cigarro (Nome) Pii nahi ı̃xi. Pii wa nahi ĩxi
hɨmɨkii. Enrola um cigarro.

cílios (Nome) Mɨs pɨk kõi. Mɨs pɨk kõi tirotx‑
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cinco comprimido

oma.

cinco (Numeral) Mõri ᖦ̃thãk. Mori t̃hãkށ pi‑
hikɨrare naha maraxi txa pɨk niararem. Eu
matei cinco cujubins.

cintura (Nome) Maka. Maka hɨɨ pomo. Esta
se segurando na cintura dele.

cipó com espinho (esp.) (Nome) Ko‑
ratosi.
claro (Adjetivo) Wahëhë. Ma ̃ށ wahëhë. Rio
de água transparente. Thëmɨ wahëhë, thëmɨ
totihi. O dia está claro, dia bonito!

classe de algo (Verbo transitivo) Txai.
Arasi pɨk txai pɨk txai txarami kɨa. Existem
vários tipos de araras.

clicar (Verbo intransitivo) Aka thaa himotxoɨ.
Wa aka thaa himotxoɨ. Estala a língua!

cobra coral (Nome) Nãrikɨ. Narik txai txa
taarem. Eu vi uma cobra coral de verdade.

cocar (Nome) Hetxoawa thakii txa kãy hiri‑
wii. Faça o cocar para eu dançar com ele.

cócegas (Nome) Hesika. Hatokii txa nanox
hẽsikap xiha. Pare! estou rindo muito dessas
cócegas.

cocho (Nome) Ako. Ãr̃ށ ɨk akoha wam ha
hatɨramaken wa ɨk kɨrɨrakii. Vira o coxo de
caxiri e coloca o líquido.

coelho (Nome) Hõha. O coelho corre rápido.

cogumelo (Nome) Atama. Ninam txam
kɨn atam txamak wa pemi. Nós Ninam não
comemos cogumelo. Atam nɨwari. Cogumelo
fedorento.

cogumelo (termo genérico) (Nome)
Ninam txam kɨn atam txamakwa pemi. Nós
Ninam não comemos cogumelo. Atam nɨwari.
Cogumelo fedorento.

cola (Nome) Hɨthɨ. Karitasik hɨthɨ. Cola para
papel.

coletar (Verbo transitivo) Hamɨ! txaat
henak tɨrɨxo. Bora arrancar as folhas.
Hapoka wa xɨ tɨrɨretɨɨ, hapoka thawii. Vai
tirar argila para fazer panela.

coletar (Verbo transitivo) Hẽkẽaɨ. Ma’ɨp
hẽkẽwii hapok. Panela para carregar água.
Estou tirando o peixe (da panela) com a colher.

colher (Verbo transitivo) Hamɨ parokoxik
toaxo. Bora catar jatobá. Aho thëk torarii
thëk pihirare. Cata suas coisas que estão es‑
palhadas.

colocar algo (Verbo transitivo) Arakii.
Amihi wa thëk arakii. Deixa isso aí.

colocar debaixo do braço (Verbo tran‑
sitivo) Hatete poɨ. Piihi hakamisikɨha witihi
hatetepoɨ, rãmon taawii. Colocou no sovaco
o termômetro para ver se estava doente.

colocar dentro (Verbo transitivo) Titirakii.
Kanapari wa titirakii. Coloque o remo dentro
da canoa.

colocar no jirau (Verbo transitivo) Ara‑
poɨ. Ɨhɨ txa thëk arapow parɨo keere txɨtɨha.
Coloquei ali a primeira vez.

coluna vertebral (vista por fora)
(Nome) Hᖦ̃rɨmotho. Okoro hɨrɨmotho teremi.
O cachorro está com as vértebras bem
aparentes.

com alucinação (Verbo intransitivo) Xi‑
wãri. Wa xiwãrĩ? Você está maluco? Ɨɨh xi‑
wãritxom. Esse endoideceu. Txa xĩwãrĩĩ. Es‑
tou tendo alucionações.

comer (Verbo intransitivo) Ia. Wa ia hatxɨrɨi.
Venha logo comer!

comer (Verbo transitivo) Waa. Karɨ wa thë
waɨ? O que você está comendo aí?

comida (Nome) Amkaik. Kama e amkaik.
Comida dele.

comitativo ‑ham. Kamatxamakɨham wa
hɨ mɨhetɨo? Venha com a gente também!

como (Interrogativo) Hapi naha. Ɨǂh̃ށ hap‑
naha kɨ xëthërarem? Como ele a matou (co‑
bra)?

companheiro (Nome) Amihi kamatxehe
kɨ mɨheti. Este é meu parceiro (numa caçada,
empreitada, projeto). Mɨheti pemi. Sem par.
Hehei mɨheti pemi kën.

comparação de adjetivos (Advérbio)
Hearahai. Hei pa yãno rapeh paro ai yãno ta
hototi hearahai. Essa casa é mais comprida
do que a outra mais curtinha.

compartilhar (Verbo transitivo) Hẽkẽkii.
Ai wee thëk hẽkẽkii. Divide um pouco da sua
comida com o outro.

comprar (Verbo intransitivo) Nakarii. Ipa
kanaw txa nakareitha. Vou comprar uma
canoa.

comprido (Adjetivo) Rapa. Pooak rapa.
Terçado comprido. Yãno rape. Casa com‑
prida.

comprimido (Verbo intransitivo) Kahoha
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conduzir cujubim

txaro hĩsinia. Estou apertado dentro do
carro.

conduzir (Verbo transitivo) Hɨ poɨ. Kanaw
mana powii. Prático da proa ou proeiro.
Kanawora powii. Prático de remo da popa da
canoa. Motoro hɨɨ powii. Piloto de voadeira.
Ãhĩaw hɨɨ powii. Piloto de avião.

conϐirmativo (Advérbio) Haikio. Hehei ipa
haikio. Essa é a minha mesmo!

conhecer (Verbo transitivo) Tapow. Thëk
tha tapo pemi. Ele não sabe fazer as coisas.
Kamatxan wehe tapow. Eu te conheço.

contar (Verbo intransitivo) Nowitxëmow.
Wa rokii, txa nowitxëmow. Senta que vou
contar (história).

copaíba (Nome) Korokorosihi. Korokorosi‑
hiha paxo hixmiri txaīa. O macaco tá morto
pendurado numa árvore de copaíba. Koroko‑
rosip .t̃eށ Óleo de copaíba.

coração (Nome) Maxiap.
corda (Nome) Rãithatha. Rãi wa thathak
xairii. Estique a corda. Aho rãithathak
pemi? Você não tem corda pra tua rede? Ipa
rãithãthãkɨ pemi. Estou sem corda.

coró‑coró (Nome) Koromaro. Kõromarõ
wakãim wërëaimaɨ maɨp hãokĩĩ pexmoɨ. O
coró‑coró está vindo gritando rio‑abaixo, sinal
que vem enchente.

corpo preparado para secar no jirau
(Nome) Hẽrõkɨ. Ninamhẽrõkɨ araa tereham.
O corpo enrolado está colocado em cima do ji‑
rau.

correr (Verbo intransitivo) Rërëɨ. Ɨrɨ thai pa
pɨk rërëaɨ ãhiãw hõxĩha. As crianças estão
correndo na pista.

correto (Adjetivo) Xaari. Thãw xaari. Está
correto! (o que você disse).

corta‑água (ave) (Nome) Xorori. Xororin
ikoromaxi waɨ maɨkasiha.

cortar (Verbo transitivo) Hanɨrarı̃ı̃. Thëk
hanɨrare kɨre thomɨnan. Ele rasgou com a
faca. Sĩo thai wa thai yãhik hanɨrarĩi thëk
rɨpɨ rãithë. Corta bem pequeno para cozinhar
bem.

coruja (espécie) (Nome) Kɨrɨk. Kɨrɨk wa
nia pixiha wa atxoroahi txowii. Não se pode
ϔlechar.

coruja‑do‑mato (Nome) Posiposinam.
Posiposinam wã kɨa. A coruja‑do‑mato está
cantando.

costas (Nome)

costas da faca (Nome) Thomɨn hށr̃ɨmotho.
Parte de trás da lâmina que não corta.

costelas (Nome) Hãkami.
costelas (de um lado) (Nome) Repnahı̃kɨ.
Remnahikɨ waatowa thai romitxaro.

costurar (Verbo transitivo) Hẽhãɨ. Ipa
ponto txa hẽhãɨ. Eu estou costurando minha
roupa. Ipapantoowahẽhãkii. Costura minha
roupa.

couro (Nome) Piri wa si hotxarii. Joga fora
essa pele. Tɨhɨsi. Couro de onça.

coxa (Nome) Wakɨ. Wakɨs akarahĩ totihi.
Coxa de pele bem lisa.

cozido (Adjetivo) Rɨpɨ. Txaraka pa rɨp‑
tɨxom. O peixe está cozido. Sĩo thaiwa thëkën
hanërarin thëk rɨpɨ hatɨrop. Corta bem pe‑
queno para ϔicar cozido depressa.

cozinhar (Verbo transitivo) Tɨa. Ipa amkaik
tɨa. Ɨǂh̃ށ hatin tɨap? Quem vai cozinhá‑lo?

cremar (Verbo transitivo) Txaaɨ. Wëitëha
hẽrõkɨ txaawii thëmɨ. Hoje é o dia da cre‑
mação. Hẽrõko txaaɨ. Cremar o cadáver que
estava no jirau.

crepúsculo (Temporais) Piri thëmɨ tɨtɨ
õkõxĩha txa waroke kën. Cheguei quando já
etava anoitecendo.

criança (Nome) Ɨrɨthai. Ɨrɨthai thai ak hira‑
maɨ. O menino está aprendendo a falar.

criar (Verbo transitivo) Tha. Wak perehe
thakii. Faça a cabeça (do tipiti). Wa xiɨ
thakii. Faça o fundo do tipiti (onde sai a
massa). Teos maxit hapa thakem. Deus fez
a terra primeiro.

crocante (Adjetivo) Rõkõ. Naxi hĩk rõkõ.
Beiju crocante.

cru (Adjetivo) Rië. Txaro txam rië wa pemi.
Não se come carne crua.

cru (Adjetivo) Iǂyë. Amihi pa yãhi ĩyë haikio.
Essa carne ainda está crua.

cruzar o rio ou uma rua (Verbo intran‑
sitivo) Karihimoɨ. Waiha! txa karihimoɨ. Es‑
pera que eu vou atravessar (a rua).

cú (Nome) Sɨmosi pɨkɨ xiipɨ. O anos está com
cocô.

cuia (Nome) Hesi. Hesi wa pihii ãrĩh txa ɨk
koaɨ. Me passa cuia, eu vou tomar caxiri.

cujubim (Nome) Maraxi. Maraxi wa wapix‑
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cume do telhado da casa dedos do pé (exceto o dedão)

iha wa ɨrɨp kãy pihi oxey rãmotxoithë. Tu
não pode comer cujubim, pois sua criança pe‑
quena pode adoecer.

cume do telhado da casa (Nome) Hesika.
Yãno hesikaha. No cume do telhado da casa.

cunhada (Nome) Heritxë. Ipa heritxë kɨa
kam e yãnoham. Meu cunhado está na casa
dele.

cunhada (potencial) (Nome) Ipaheritxë
kɨa kam e yãnoham. Meu cunhado está na
casa dele.

cunhado (Nome) Ipa heritxë kɨa kam e
yãnoham. Meu cunhado está na casa dele.

cunhado (potencial) (Nome) Ipa her‑
itxë kɨa kam e yãnoham. Meu cunhado está
na casa dele.

Cunhado (vocativo ou referencial)
(Nome) Wãrı̃ma. Warima, wa hɨimap. Você
vai vir cunhado?

cupim (Nome) Aremkok. Aremkok
txëtëokema ipa yãnoha. Está cheio de cupim
na minha caso.

curar‑se (Verbo intransitivo) Txa
ëhëhëratxom, nahkom txa harotxom. Já me
curei, a febre passou.

curar‑se (Verbo intransitivo) Haroɨ. Wa

haroɨ? Vocë está melhorando? sim, já me
curei.

curica (espécie) (Nome) Sawasi. Sawasi
pɨk txa hatmoɨ yãno hesikaham. As curicas
estão passando por cima da casa.

curimatã (Nome) Hanpari. Hamɨ hanpari
pɨk niaxo. Bora ϔlechar curimatã.

curió (Nome) Tãyom. Thayõm thawãy
kõaramoɨ. Curió está cantando.

curto (Adjetivo) Xakaw hototi. Flecha curta.
Rãithathak hototi. Corda curta.

curupira da serra (Nome) Amatoo.
Koaimiiha amato teremi xatia. No Coaimi
(Boas Novas) tem a serra do curupira ‑da‑
serra.

curvo (Adjetivo) Toroko. Xakaw toroko.
Flecha torta. Poo hẽto toroko. O cabo do
machado está torto.

cutia (Nome) Thomɨ.
cutiaia (Nome) Xɨhɨna. Xɨhɨn pɨk ɨrɨp titia
wii tihi pakaha. As cutiaras estão dentro do
buraco na árvore.

cutiara (Nome) Xɨhɨn pɨk ɨrɨp titia wii tihi
pakaha. As cutiaras estão dentro do buraco na
árvore.

D

damorida (Nome) Komanxirip. Komaxirip:
piri pɨɨ, hamik, txaraka, sararop. A damor‑
ida leva caldo, pimenta, peixe e sal.

dançar (Verbo intransitivo) Hakɨmoɨ. Hamɨ
hakmox kamatxëx. Bora dançar comigo.

daqui a pouco (Temporais) Waiha txa
iatxo ithë. Daqui a pouco eu como.

dativo (Nome) Iriha. Ɨǂh̃ށ hati iriha nak hip‑
kem? Para quem ele deu o anzol?

de manhã (Temporais) Henatëha thëmɨha
henathëh paro ramhɨxo. Amanhã vamos sair
bem de manhã.

de noite (Temporais) Titi thëhë. Thithi
thëhë pɨk rãm pihi hɨ harɨhe. Ontem à noite,
eles foram, caçar.

de novo (Verbo transitivo) Kõõ. Txa kõõ kõa.
Vou voltar de novo. Kẽa kõo. Voltar a trabal‑
har.

de tarde (Temporais) Thëmɨ hɨtxate. Thëmɨ
hɨtxate, hamɨ kõox. Está tarde, vamos emb‑
ora.

dedão do pé (Nome) Pata mahɨ oramihı̃k.
Pata txamahɨ òrãmihɨ nini.

dedo anelar (Nome) Torehereha ᖦ̃tha.
Pɨɨrɨp txee t̃haށ torehereha, txa t̃haށ
kërëratxom. Quebrou o meu dedo anelar, que
ϔica depois do minhdinho.

dedo do meio (Nome) Hakõkõha ᖦ̃tha.
Hakõkõha t̃haށ rape. O dedo do meio é com‑
prido.

dedos da mão (Nome) Ɨǂthãhek. Txa
ɨthãhek këreratxokënë naxtxakokɨ kãi ketx‑
opëha. Eu caí com mandioca e quebrei meus
dedos da mão.

dedos do pé (Nome) Mahɨ õramihı̃k. Txa
mahɨkɨ õramɨhîkɨ pahat ratxom.
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defunto dor de barriga

dedos do pé (exceto o dedão) (Nome)
Pɨrɨp e mahɨ oramihı̃k. Pɨɨrɨp txee mahɨ
õramihi nini pemi. Meus dedos do pé não
noem (apenas o dedão).

defunto (Nome) Hĩxmirĩ taarem irihiha.
Ele encontrou o cadáver no mato. Ninam hĩx‑
imiri raa. O cadáver estirado no chão. Ninam
hĩximiri pathɨa. O corpo está enterrado.

deitado (Verbo intransitivo) Raa. Okoro raa.
Cachorro está deitado. Wëitẽha kamaha txa
raop akɨn. Hoje vou deitar na cama.

deitado de bruço com os braços es‑
parramados (Verbo intransitivo) Txarokɨ
raa. Txarok rao kɨrenë wiitihi pokoha paxo.
Cuatá estava deitado de bruços numa árvore.

deitar na rede (Verbo intransitivo) Pɨrɨ.
Aho thokɨha txa pɨrɨopë akɨn. Eu vou deitar
na tua rede.

deitar sobre algo elevado (Verbo intran‑
sitivo) Makea. Manak sikɨha naxi hĩk makea.
O beiju está (deitado) em cima do jirau.

deixar algo no chão (Verbo transitivo)
Amihi wa thëk arakii. Deixa isso aí.

deixar em algum lugar (Verbo transi‑
tivo) Amihi wa thëk arakii. Deixa isso aí.

dente (Nome) Nakɨ. Hei paxo nakɨ. Isso é
dente de cuatá.

dentes da frente (incisivos e cani‑
nos) (Nome) Nakɨ hᖦ̃xo. Nakɨ hɨxo kërëratx‑
okënë.

dentes de trás (molares e pré‑
molares) (Nome) Nakɨ mana. Txa nakɨ
mana niniyã. Estou sentindo dor no meus
dentes molares.

depois de depois de amnhã (Tempo‑
rais) Ai thëmɨ kɨkõ tɨ pëha. Ai thëmɨ kɨkõ tɨ
pëha mɨnoromox. Vamos subir em três dias.

depositar (Verbo transitivo) Amihiwa thëk
arakii. Deixa isso aí.

derrettido (Verbo intransitivo) Kaxii.
Piroto ɨk kaxii. O chumbo está derretendo.

desamolado (Adjetivo) Pɨsi. Thomɨna pɨsi.
Faca desamolada.

descer (Verbo intransitivo) Ãhiãw pa txato‑
tahɨrɨɨ. O avião está baixando.

despachar (Verbo intransitivo) Xɨmɨɨ. Wa
thë xɨmɨrii ipat iriham. Envie essa en‑
comenda para minha comunidade.

despachar alguém (Verbo intransitivo)

Wa xɨmɨrii kama yãnoham. Manda ele emb‑
ora para a casa dele.

despedaçar (Verbo intransitivo) Txah‑
toratxom. Kanapari pa txahtoratxom. O
remo quebrou em pedaços.

desrespeitoso (Verbo intransitivo) Wã
xioro. Wa wã xioro pixiha. Nao bagunce!
Petrĩ wã xioro pemi. Pedrinho respeita as
pessoas.

desse jeito (Pró‑forma) Amihinahawatށr̃ɨ
thakii. Escreva assim!

devagar (Advérbio) Opopin. Waiha, opopin
wa aatxohɨrɨ. Calma ande de vagar.

dia (Nome) Thëmɨ.
diarreia (Verbo intransitivo) Amok nini.
Remetxio ween taaɨ? pa amok nini. Procura
remédio ele está com diarreia? Ele tem dor de
barriga.

diarréia (Nome) Estou com diarreia.

direito (Adjetivo) Temɨthë. Poko temɨthë.
Braço direito.

dirigir (Verbo transitivo) Kanaw mana
powii. Prático da proa ou proeiro. Kanaw ora
powii. Prático de remo da popa da canoa. Mo‑
toro hɨɨ powii. Piloto de voadeira. Ãhĩaw hɨɨ
powii. Piloto de avião.

distribuir (Verbo transitivo) Ai wee thëk
hẽkẽkii. Divide um pouco da sua comida com
o outro.

dividir (Verbo transitivo) Ai wee thëk
hẽkẽkii. Divide um pouco da sua comida com
o outro.

dizer (Verbo transitivo) Wãhatxoɨ. Ɨǂh̃ށ wã
hatxom? pemi, wã haro pemia. Ele já falou?
não, ainda não falou.

doce (Adjetivo) Kereteti. Makaxera ɨk
kereteti. Caxiri de macaxeira está doce.

doença de pele que cria feridas
(Nome) Apasi. Apasin txa poɨ. Eu to com
ferida de doença de pele.

doente (Verbo intransitivo) Ninam ramow.
A pessoa está doente.

doer (Verbo intransitivo) Nini. Txa nakɨ nini.
Estou com dor de dente (meu dente dói).

dois (Numeral) Txarekep. Txarekep
maamok. Dois olhos.

dor (Nome) Simosi nini. Dor de estômago.

dor de barriga (Verbo intransitivo)
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dormir escorregar

Remetxio ween taaɨ? pa amok nini. Procura
remédio ele está com diarreia? Ele tem dor de
barriga.

dormir (Verbo intransitivo) Marixi mio. Txa
marixi mio hɨrɨɨ. Estou indo dormir.

dormir (Verbo intransitivo) Mi. Sĩo thai txa
mioɨ. Vou dormir um pouco. Kamatxëxmikex.
Bora dormir junto.

dual (Nome) . Napeyë papayë kɨp kɨa. Tenho

os dois, pai e mãe.

dubitativo (Interjeição) Hõa. Brasiliaha Al‑
bino warokem hõa!? Será que o Albino já
chegou em Brasília.

duro (Adjetivo) Ehehem. Pathë wam ehe‑
hem. É muito duro para comer. Witihi pata
itxam ehehem, poo nam kasi txɨt txoitha. O
pau tá muito duro, vai quebrar a lâmina do
machado. Xakawnahi ehehemi. O pau‑d’arco
é duro. Ɨrɨ pa ehehemi. Tucumã está duro.

E

ele (Demonstrativo) Ɨǂh̃ށ hapnaha thakexo?
Como vamos prepará‑lo (o animal que peg‑
amos e está diante de nós)?

em cima (Locativos) Tereham. Tereham
thëk tehɨrim. Levou lá em cima.

em cima (Locativos) Hemoha. Hamɨ hemo‑
ham rokerixo. Bora sentar lá encima. Hemo‑
ham hɨratxoh hɨrɨkɨn. Ele foi lá para cima do
morro.

em posição de ataque ou espre‑
ita (Verbo intransitivo) Txërëa. Tɨhɨ txërëa
txɨtɨowii. A onça está na espreita para o
ataque.

em tal lugar (Pronome Locativo) Ɨǂha aho
poaka raa. Ali está caído teu terçado. Hamɨ
ɨham. Boara para ali.

embarcar (Verbo intransitivo) Titia. Albino
txa nihi rë poɨ, txa titiowii. Estou esperando
o Albino passar para eu embarcar (e ir junto)
na canoa.

encontrar (Verbo intransitivo) Ai pa
pɨkɨmhetɨaimaɨ. Dois grupos se encontraram
(num caminho).

enforcar (Verbo intransitivo) Ɨrɨthai
õramis ãkށk̃ށr̃em, hށx̃rakem. O menino se
enforcou, e morreu. Txa õrãmisi ãkށk̃ށã̃ɨ. Vou
matar enforcando.

entalar (Verbo intransitivo) Hõrı̃a. Txa t̃haށ
nihi hõrĩa. Minha mão está presa (num bu‑
raco).

entalhe (Nome) Xakaw nakɨ. Entalhe da
ϔlecha onde passa o arco.

entardecer (Temporais) Piri thëmɨ tɨtɨ
õkõxĩha txa waroke kën. Cheguei quando já
etava anoitecendo.

entranhas (Nome) Sɨmosi. Tô sentindo dor
dentro do meu estômago.

entranhas (Nome) Xɨpɨk. Hatxa xɨpɨk raa
ma ɨ kasiha. As tripas do veado estão na beira
do rio.

entrar (Verbo intransitivo) Heharatxom. Hei
heharatxowiiwarokem. Ele chegou entrando
(na casa).

entrecasca (Nome) Thaposiha hõkõrõtxa‑
mak kãĩpapow. O cacho de bacaba está den‑
tro da capemba.

enviar algo (Verbo intransitivo) Wa thë
xɨmɨrii ipat iriham. Envie essa encomenda
para minha comunidade.

enxada (Nome) Paro. Paron yãno txa txas‑
ipo hõximaɨ. Eu estou capinando ao redor da
minha casa com enxada.

equipe (Nome) Wam kɨ mɨheti komiri
kɨraa? Vocês já formaram seus times.

ergativo (Nome) ‑nɨ. Hatin orɨk xërarem?
Quem matou a cobra?

escalar (Verbo intransitivo) Tɨoɨ. Witihiha
tx tɨoɨ. Estou escalando a ávore.

escolher (Verbo transitivo) Waiha txat txai
haikia. Calma estou escolhendo ainda.

escorpião (Nome) Thohi. Papa, thohi kɨa
yãnoha. Papai, estamos com escorpião dentro
de casa.

escorregadio (Adjetivo) Aǂ hi. Thëk ãhi
paroa. Está muito lamacento. Ãhih paro
txaro, txa ketxom. Estava muito lamacento,
daí eu caı́.́ Maan thë irihi ãhimarema. A
chuva deixou tudo muito escorregadio.

escorregar (Verbo intransitivo) Kaheratxo.
Poraha kaheratxoma. Ele escorregou na ca‑
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esfarelar estar dentro

choeira.

esfarelar (Verbo intransitivo) Mamoxraa.
esferelar‑se (Verbo intransitivo) Hei thëk
mamoxratxom ipa poraxik. Ei, esfarelou
toda minha bolacha.

esfregar (Verbo transitivo) Hɨmɨkaɨ. Pon‑
too txa hɨmɨkaɨ. Estou esfregando (lavando)
roupa.

esfregar (bitransitivo) (Verbo transi‑
tivo) Hɨmɨkɨrii. Esfregue a carne com o sal.

esmagar (Verbo transitivo) Hɨtikɨrarema.
Txa mahɨ hɨtikirarema kanawën. A canoa
me esgou o pé.

espátula (Nome) Harasip. Warë txa ha‑
rasip niapekën. Wu ϔlechei o porco na espá‑
tula.

espécie de ávore) (Nome) Xatxɨ xa ãhi.
Xãtxɨ xãahĩ tahak irareha poa txa ak
ɨrãrãrẽkënë. Eu esqueci meu terçado onde
está a ávore de loiro.

espécie de cacau (Nome) Matxowana.
Matxowanahip txarami kɨa. Aqui tem
muito dessa espécie de cacau. Matxowanakɨ
taropemi thëk wamo mahkii. É diϔícil en‑
contrar a fruta matxowanak, mas a planta é
comestível. Matxowanahi. Pé da fruta matx‑
owana.

esperar (Verbo transitivo) Nihi rërii. Waiha!
txee nihi rërii. Calma! me espere! Õsa ir‑
iha txee nihi rërii. Me espere na Onça (ca‑
choeira)!

esperar algo passar (Verbo transitivo)
Nihi rë poɨ. Kanaw txa nihi rë poɨ. Estou es‑
perando a canoa.

espere! (Interjeição) Waihaopopin! Calma!
devagar!

esperto (Adjetivo) Mitxao. Ɨhɨ pihi pih mitx‑
awëi txa irexo. Bora escolher aquele mais in‑
teligente. Ɨǂthak mitxaw. Pessoa com habili‑
dades manuais.

espinha de pele (Nome) Kahᖦ̃mo. Hehei
pa mɨk kahɨmop. Esse aqui está cheio de es‑
pinho.

espinho (Nome) Misi. Ɨrɨ misi. Espinho de
tucumã.

espíritos (Nome) Hekɨra pɨk. Xaporiin
hekɨra pɨk txaĩw rɨrɨpoɨ. Somente o pajé se
comunica com os espíritos.

espirrar (Verbo intransitivo) Akasinamo.

Txa thõkõp txaro, txa akasinamo akën. Es‑
tou como muita gripe, ϔico espirrando.

esporão (Nome) Tɨhɨsi, pakamo, konoapɨk
yõrak kɨa. Surubim, jaú, mandi possuem es‑
porões.

espreguiçar‑se (Verbo intransitivo) Aǂ krẽt‑
moɨ. Txa ãkrẽtmoɨ. Estou me espreguiçando.

espremer (Verbo transitivo) Aǂ hᖦ̃hãɨ. Txoaro
koɨk ãhށh̃ãx. Bora espremer cana.

esquartejar (Verbo transitivo) Ɨxi natɨmaɨ.
Ixi natɨmah parɨoxo, waiha txarɨmoxo. Va‑
mos esquartejar primeiro (o animal caçado),
depois vamos tomar banho.

esquerdo (Adjetivo) Haithë. Poko haithë.
Braço esquerdo. Haithë .t̃hãkށ Mão esquerda.

esse (Demonstrativo) Amihi. Amihi thë pihi
rare. Está bem aí mesmo. Amihi pihi ɨrare. O
menino está aí.

está bem (Interjeição)

estaca da mandioca (Nome) Hãkõkõhã
hɨtɨsik kɨa. As manivas ϔicam no meio (da
roça).

estalar a língua (Verbo intransitivo) Wa
aka thaa himotxoɨ. Estala a língua!

estar alegre (Verbo intransitivo) Xoaɨ. Txa
xoaɨ. Estou alegre!

estar atravessado (Verbo intransitivo)
Katɨa. Orɨk katɨa piritxoha. Tem uma cobra
atravessada no caminho.

estar bêbado (Verbo intransitivo) Nomaɨ.
Txa nõmã, papa, ãrih ɨkɨnë. Estou bêbado
de caxiri, papai. Txa ɨk txarami korarepëha
txa nomah txom. Por ter bebido muito, ϔiquei
bëbado.

estar cheio (Verbo intransitivo) Ehetea.
Thëk kasi ehetea. A panela está cheia. Ai‑
wamak kɨhekii, ipa kanaw pa kasi ehetea.
Vocês devem ϔicar, minha canoa está cheia.

estar com saudades (Verbo transitivo)
Pihi nihi wãriya. Txa pihi nihi wãrĩyã ipa
pɨkham. Estou com saudades dos meus par‑
entes.

estar de pé (Verbo intransitivo) Ɨraa. Ma‑
heka ɨraa txokotoha. A marreca de pé no lago.
Pa ɨraa wiitihi manaha.

estar dentro (Verbo intransitivo) Kana
pari titi kanawëha. O remo está dentro da
canoa.

estar dentro (Verbo intransitivo) Tahakɨ.
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estar em um lugar farelo

Thëk tahak kɨre. As coisas estão aí dentro
(carro, canoa, casa).

estar em um lugar (Verbo intransitivo)
Hitxëha txa pɨrɨa. Aqui que eu moro.

estar escuro (Verbo intransitivo) Lanterna
wa hẽsĩkrãriim, pa thëmɨ tɨtɨ. Acenda a
lanterna, está escuro.

estar ϐixado na terra e em pé (Verbo in‑
transitivo) Xatia. Yãno pahi xati rorohoa. O
esteio está mal ϔixado no chão. Yãnowahi xati
rothoto mahakii. Enϔie bem o esteio no chão.

estar guardado (Verbo intransitivo)
Hiërëa. Thëk hiërëawii txa thëk taare kën.
Eu achei, estava guardado ali.

estar louco (Verbo intransitivo) Waxiwãrĩ?
Você está maluco? Ɨɨh xiwãritxom. Esse
endoideceu. Txa xĩwãrĩĩ. Estou tendo alu‑
cionações.

estar moqueado (Verbo intransitivo) Araa.
Pakamoaraawii txa pexmaɨ. Quero o jaú mo‑
queado.

estar no rio (Verbo intransitivo) Kãã.
Maɨha ipa kanaw kã kɨranë. A minha canoa
está no rio.

estar ofegante (Verbo intransitivo)
Hẽrekɨhẽrẽkɨmow. Txa hẽrekhẽrekmoh
paroa, txa hãximih paro. Estou muito ofe‑
gante, estou muito cansado.

estar pendurado no galho (Verbo in‑
transitivo) Tikërëa. Paxo irox kɨp tikërëa. O
cuatá e o guariba estão ambos pendudarados
no galho.

estar podre (Verbo intransitivo) Txaraka

nɨ hށt̃hãrĩ. O peixe está podre. Warë yãhin
hށt̃hãrĩtxom. A carne de porco aprodreceu.

estar pousado (Verbo intransitivo) Wiitihi
pokoha paari roa. O mutum está pousado no
galho da árvore.

estar rasgado (Verbo intransitivo) Ekekea.
Ipapontoo ekekea. Minha camisa rasgou. Ipa
rakam pa thok ekekea. Minha rede está ras‑
gada.

estar raso (Verbo intransitivo) Hetetea. Pa ɨ
hetete haikia. Este rio está raso mesmo.

estar triste (Verbo intransitivo) Pihi oxemoɨ.
Txa pihi oxemoī wëithëha. Txa pihi oxemoī
ipa txa pɨk pihirarema.

este (Demonstrativo) Hei. Hein motoro hɨ
popë. Ele que vai pilotar.

este aqui (Demonstrativo) Hehei. Hehei aho
kanaw? Esta aqui é tua canoa?

esteira para colocar beiju (Nome)
Pararaitapan. Pararaitapana wa rakii naxi
txahĩ raraaɨ. Traz esteira para eu botar beiju.

esterno (osso no centro do peito)
(Nome) Mina. Mina .t̃ẽށ

estômago (Nome) Tô sentindo dor dentro
do meu estômago.

estrela (Nome)

existir (Cópula) Kɨ. Mehetɨrãi apiakɨ kɨa. T.

exortativo (Verbo intransitivo) Hamɨ kẽax.
Bora trabalhar!

exortativo negativo (Verbo) ‑rãoxo.
Iarãoxo. Bora comer não.

F

facão (Nome) Poaka. Ipa poaka txahikratx‑
oma. Meu terçado partiu.

face (Nome) Txamɨkɨ naranopë totihi? Está
bonita a pintura no meu rosto?

falar (Verbo transitivo) Ɨǂh̃ށ wã hatxom?
pemi, wãharopemia. Ele já falou? não, ainda
não falou.

falar bem (Verbo intransitivo) Aka mitxaw.
Ak mitxaowëhe paro. Ele fala bem demais.

falar com habilidade (Verbo intransitivo)
Ak mitxaowëhe paro. Ele fala bem demais.

falar sozinho (Verbo intransitivo) Hararow.
Yãm thawãi hararow. Ele está falando soz‑
inho.

falecer (Verbo intransitivo) Mɨrɨ. Xowatxë
mɨrɨo peximow. Meu avô está quase fale‑
cendo.

família (Nome) . Ipa pɨk, napetxë e pɨk.
Minha família, a família de minha mãe.

familiares (Nome) Ipa pɨk, napetxë e pɨk.
Minha família, a família de minha mãe.

farejar (Verbo transitivo) Ɨǂkᖦ̃k pow. O ca‑
chorro está farejando de porco.
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faz tempo fogo

farelo (Nome) Hᖦ̃xɨmɨk. Wa hށx̃ɨmɨk tɨro‑
marem. Você deixou cair farelo.

faz tempo (Temporais) Txɨtɨha ninam pɨk
pemioma. Muito antigamente, aqui não tinha
gente.

fazer (Verbo transitivo) Wak perehe thakii.
Faça a cabeça (do tipiti). Wa xiɨ thakii. Faça o
fundo do tipiti (onde sai a massa). Teos maxit
hapa thakem. Deus fez a terra primeiro.

fazer algo derreter (Verbo transitivo)
Kaximaɨ. Pirot wa ɨk kaximarii, pirotok
thaaxo. Você derrete o cumbo, para nós
preparmos a chumbada.

fazer algo devagar (Verbo transitivo) Haɨ.
Wa haɨ pĩhĩrãrĩ. Tu não anda rápido!

fazer algo na frente (Verbo transitivo)
Parɨɨ. Wa ia parɨop xiha. Você não pode
comer na frente.

fazer espera para pegar caça (Verbo
transitivo) Amotha txa nihi hɨre poɨ. Estou
esperando paca.

fazer operação médica (Verbo intransi‑
tivo) Hakëkëraa. Totoro iriha wa hakɨkɨra‑
marim. Manda o doutor operar.

fazer pajelança (Verbo intransitivo) Horax‑
maɨ. Pɨk horaxmapëha xaporiin pɨk harotx‑
oma. O pajé rezando fez eles se curarem.

fazer pintura facial (Verbo transitivo)
Naranok thaɨ. Ipa wa nok thakei. Me pinte
a cara.

fazer sentar (Verbo transitivo) Romakii. Ɨrɨ
wa thai romakii. Coloca a criança sentada.

fazer um corte (Verbo transitivo) Totoron
txamahɨhakëkërarem. O doutor fez um corte
(cisão) no meu pé.

fazer uma pessoa atravessaar o rio
(Verbo intransitivo) Karihimaɨ. Ipa ɨrɨ thaiwa
karihimarii. Atravessa meu ϔilho no rio.

feder a podre (Verbo intransitivo) Hitxëha
thën hށt̃hãrĩ yõõrãށ.̃ Aqui está fedendo a po‑
dre.

fedorento (Adjetivo) Nɨwari. Wanɨwari. Tu
estás fedendo. Wan wãrĩ wa txarimotxoɨ. Tu
estás fedendo, vai tomar banho.

feio (Adjetivo) Wãrı̃hı̃k. Ɨǂhɨ wãrõ pa wãrĩhĩk.
Esse homem é feio. Wa thëk naka pixiha, ɨhɨ
wãrĩhĩk, ɨhɨ xiށr̃ã. Não vá pedir nada para ele
não, ele é ruim, sovina as coisas. Amkai pak
wãrĩhĩkɨ, txa ia rãitha. A comida está estra‑
gada, não vou comer. Pa thëmɨ wãrĩhĩkɨ, ai

hށx̃ށr̃ãkem hõa. O dia está meio esquisito, al‑
guém deve ter morrido.

ferida na boca (Verbo intransitivo) Aka
warem. Kãhɨamaɨ akawarem. Ele pegou sap‑
inho na boca.

fezes (Nome) Xiip. Ɨrɨthai xiip. A criança está
com cocô. Okoro xii raa. Cocô de cachorro está
no chão.

ϐicar preso (Verbo intransitivo) Txa t̃haށ
nihi hõrĩa. Minha mão está presa (num bu‑
raco).

ϐígado (Nome) Amok. Txa amok wap akënë
wa amok pihi. Vou comer ϔígado, me dê. Warë
amo. Fígado de porco. Warë amok. Fígado de
porco.

ϐilha ou ϐilhas de algumas pessoas
(Nome) Thëëp. Kãhowehek thëëp. Nossa
ϔilha (marido e mulher) ou nossas ϔilhas (uma
para cada um de nós).

ϐilho (Nome) Ipa ɨrɨthai. Meu ϔilho. Ipa
ɨrɨthai pɨk. Meus ϔilhos (homens e/ou mul‑
heres).

ϐilho ou ϐilhos de algumas pessoas
(Nome) Ɨrɨp. Kãhowehek ɨrɨp. Nosso ϔilho ou
nossos ϔilhos.

ϐilhos (Nome) Ɨrɨt pɨk. Hape naha aho ɨrɨt‑
pɨk kɨraa? Quantos ϔilhos você tem?

ϐino (Adjetivo) Tetehe. Txaro yãhĩ kɨsi tetehe.
Pedaço de carne ϔino (como bife).

ϐio da lâmina (Nome) Lâmina de uma faca.

ϐio de algodão (Nome) Iro ᖦ̃. Iro ñށ xakawë
txahe haoma. Vou amarrar com ϔio de algo‑
dão o rabo da ϔlecha (que leva a pena).

ϐlautinha com dois tubos (Nome)
Thɨrem isik. Hamɨ thɨrem isik thaxo. Bora
fazer as ϔlautinha.

ϐlecha (Nome) Xakaw. Iro ñށ xakawë txahe
haoma. Vou amarrar com ϔio de algodão o
rabo da ϔlecha (que leva a pena).

ϐlechar (Verbo transitivo) Niaɨ. Ɨrɨ thain
xakaw niaa. O menino está atirando ϔlechas.

ϐlor (Nome) Naxi kı̃rı̃. Xakaw nahi naxi kĩrĩ.
Flor de ipê.

ϐlorar (Verbo intransitivo) Naxi kı̃rı̃ raroɨ.
Õrõxik naxi kĩrĩ raroɨ. O caju está ϔlorando.

ϐlorescer (Verbo intransitivo) Õrõxik naxi
kĩrĩ raroɨ. O caju está ϔlorando.

fogo (Nome) Wakë. Wakë wa horakii. Faça
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folgado genro

fogo! Hitxëm wakë. Me dá o isqueiro.

folgado (Adjetivo) Roroho. Pontoo wa tha
hipkii pa roroho .t̃hareށ A roupa que você me
deu ϔicou folgada.

folha (Nome) Hena. Hɨtɨsi hena. Folha de
mandioca.

folha (Nome) Txaat hena. Hamɨ! txaat
henak tɨrɨxo. Bora arrancar as folhas.

folha (termo genético) (Nome) Hamɨ!
txaat henak tɨrɨxo. Bora arrancar as folhas.

formiga (sp.) (Nome) Kõna.
formigas (termo genérico) (Nome)
Koxixina pɨk. Koxixina pɨk txarami yãnoha.
Tem muitas formigas na casa.

forno (Nome) Maamaha naxi hĩk harii. O
beijú está assando em cima do forno.

forte (Adjetivo) Rothotho. Wãrõparothotho.
Este homem é forte. Rãithathak ɨhɨt rorãithë,
thathak pihi rothothoi. A corda não vai torar,
ela é muito forte. Tihi ɨra rothotoa. O esteio
está bem ϔixado (em pé).

frio (Adjetivo) Wati. Txa watih paro. Estou
muito frio.

frio (Adjetivo) Sãi. Thëmɨ sãiha paro. Está
um dia/tempo muito frio. Maɨp sãihi paro.
Água está muito fria. SĩothãI thëmɨ sãia,
thëmɨwatipemi. Está um dia só um pouco frio,
não faz calor.

fruta comestível do mato (Nome) Hatxɨ.
Hamɨ hatxɨkɨ waxo txak wakë taare kënë ir‑
ihiha. Bora comer as frutas maduras que eu
vi no mato. Hamɨ hatxɨkɨ paharimaxo. Bora
tirar (cortar os galhos) fruta hatxɨ. Hatxɨhi. Pé
da árvore de hatxɨ.

fruta de inajá (Nome) Hokarixi. Hokarixi
mooxi. Caroço de inajá. Hokarixik. Cacho ou
conjunto de frutas de inajá.

fruta de patauá (Nome) Hãpᖦ̃a. Hãpށãk
txihipoɨ. Ele está carregando muito patauá
(em seu cesto). Hãpށãk ɨxi txëtëa. Tem patuá
maduro no pé.

fruta de tayay (Nome) Hīwëhiha
ipakanaw txathap akënë. Vou fazer a minha
canoa da árvore de macacauba.

fruta vermelha (Nome)

fruto de bacaba (Nome) Hõkõrõma.
Hõkõrõmakɨ ɨxi. As bacabas estão maduras.

fruto ou cacho do buriti (Nome) Koi. Koi
txak wa pexmoɨ. Quero comer buriti. Koik.
Frutos ou cacho de buriti.

fugir (Verbo intransitivo) Warë txa
niararewii rërëtxom. Eu ϔlechei o porco, mas
ele fugiu.

fundo (Adjetivo) Wapo. Wapoopëha ipa poo
kepekënë nah kɨtxaro txa kõrarãõ kɨrenë.
Meu machado caiu no lugar muito fundo por
isso não peguei de volta.

G

gago (Verbo intransitivo) Aka mɨti. Wa ak
mɨti? Você é mudo?

galho (Nome) Poko. Witihi poko. Galho de
árvore.

galho (Nome) Tihi poko. Galho de alguma
árvore.

galinha (Nome) Karaka. Aho karak pɨk
txarami? Você tem muitos galos?

galo‑da‑serra (Nome) Waom. Waom pɨk
pɨrɨa maamak teremiha. O galo‑da‑serra
vive nas serras.

garça (Nome) Wakara. Wakaran txarakaxi
pɨk waɨ. A garça come sardinhas.

garça (Nome) Erɨma. Erɨman txaraka waɨ.
A garça está comendo piaba.

garganta (Nome) Oramis parɨk. Txa oramis
parɨk nini. Minha garganta está doendo.

gato (Nome) Pixana. Ipa yãnoha pixana
kɨawii thai thomɨh paro. Tem um gato na
minha casa que rouba muito.

gavião (espécie) (Nome) Wakaw.
Wakawën matxop kaa horen. O gavião pe‑
gou o tucano.

gavião de penacho (Nome) Mohomamo.
Mohommamomohom ɨrɨp e. O gavião de pe‑
nacho é o ϔilho da harpia.

gavião‑real (Nome) Mohom. Mohom
niapixiha. Não se pode matar harpia.

gavião‑tesoura (Nome) Witxihima. Wit̃x‑
ihiman txarɨnasi pɨk hiiramaɨ. O gavião‑
tesoura espalhando as lagartas comestíveis.
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globo ocular inteligente

genro (Nome) Tharᖦ̃sı̃txë. Ipa tharށs̃ĩtxë
warokem. Meu genro chegou.

globo ocular (Nome) Mamo õxı̃.
gordo (Adjetivo) Ɨǂte. Warë txa xërarewii pa
.t̃ẽށ O porco que eu matei estava bem gordo.
Mina ɨthẽ.

gordura (Nome) Piri pɨsi .t̃eށ Gordura da
barriga.

grande (Adjetivo) Reo. Kanaw reo. Uma
canoa grande. Okoro reo. Cachorro grande.

gritar de susto (Verbo intransitivo) Amok
kea. Ɨrɨthai amok keramarem okoron. A cri‑

ança se assustou (grando) com o cachorro.

grosso (Adjetivo) Thɨra. Ipa kanaw thɨra.
Minha canoa é grossa. Naxi hĩ thɨra. Beiju
grosso.

grupo (Nome) Ipa pɨk, napetxë e pɨk. Minha
família, a família de minha mãe.

grupo indígena do Uaricaa (Nome)
Awakë. Awake pɨk rãrãtxom txɨtɨhɨ. Os
Awake se acabaram há muito tempo.

guariba (Nome) Iro. Paxo irox kɨp tikërëa.
O cuatá e o guariba estão ambos pendudarados
no galho.

H

há um tempo (Temporais) Txɨtɨhɨ. Txɨtɨhɨ
hemopeh rɨ kën. Ela subiu já faz tempo.

hábil (Adjetivo) Ɨhɨ pihi pih mitxawëi txa
irexo. Bora escolher aquele mais inteligente.
Ɨǂthak mitxaw. Pessoa com habilidades manu‑
ais.

harpia (Nome) Mohom niapixiha. Não se
pode matar harpia.

haver (Cópula) Mehetɨrãi apiakɨ kɨa. T.

helicóptero (Nome) Toktok. Toktok ithoɨ.
Helicóptero está pousando. Toktok pɨtɨ. O he‑
licóptero está cheio.

hoje (Temporais) Wëithëha wamak pihi
rãtxohe poraha. Hoje nós acordamos na ca‑
choeira.

hoje (Temporais) Hei thëmɨha. Hei thëmɨha
warokeithë. Hoje ele chega.

homem (Nome) Wãrõ. Wãrõ pɨk txai kɨa.
Aqui somente tem homens.

homem respeitado (Nome) Pata hɨpëri.
Um homem velho respeitado.

homem velho (Adjetivo) Hëpëri. Wãrõ
hɨpëri warokem. O homem velho chegou. Hei
wãrõ pa hɨpëri. Este home está velho.

I

ilha (Nome) Aǂ warıỹã. Ãwarĩyaha txamak ia
kɨrenë. A gente comeu na ilha.

imitar (Verbo transitivo) Raro. Kirithai pɨk
wãha txa raroɨ. Estou imitando o canto dos
passarinhos.

imp.neg (Verbo) Xiha. Wa hɨp xiha. Você
não vai (não pode ir). Hei wa thëk wap xiha.
Não coma isso.

inambu (Nome) Maroto. Maroto wã hatx‑
okën hamɨ roan taaxo. Os inambus cantaram
ali, bora procurar por eles.

inambu (Nome) Hãximo. Haximo pɨkɨo
táhaw iha hamɨ pɨk niaxo. Bora ϔlechar os in‑
ambus lá onde eles cantam.

incapaz (Adjetivo) Pihi mɨti. Thai pihi mɨt‑
mow hõktomaha. Ele não sabe fazer arte‑

sanatos.

incestuoso (Verbo intransitivo) Hewesi. Wa
hewesimoh txaro. Você está um incestuoso
(transando com sua irmã).

inchado (Adjetivo) Txahe xɨwë. Minha
cabeça está inchada. Thɨɨpɨk xɨwë pɨɨrɨp e
kɨrethë. Os mamilos (da cadela) estão incha‑
dos, deve ser porque ela está com ϔilhotes.

inϐlamado (Adjetivo) Tare. Xĩĩtham tare.

inhame (Nome) Wana. Wana wa ɨk
nɨkɨhɨrarii ãrɨ ɨkɨha. Mistura inhame com
o caxiri.

instrumental (Nome) Wihin kɨ pihi
xërarehe. Ele a matou com um pau.

inteligente (Adjetivo) Ɨhɨ pihi pih mitx‑
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intestino juriti

awëi txa irexo. Bora escolher aquele mais in‑
teligente. Ɨǂthak mitxaw. Pessoa com habili‑
dades manuais.

intestino (Nome) Xiki. Paxo xik rɨpɨtxom?
Cozinhou a tripa de cuatá?

ir (Verbo intransitivo) Hatxoɨ. Txa hatxoh
hɨrim. Estou indo embora. Oposi hatxom piri
pakaha. O tatu saiu do buraco.

ir de canoa (Verbo intransitivo) Karëtxo‑
hɨrɨm. Xowatxë karëtxohɨrɨm hɨtɨham. O
avô saiu remando para a roça.

ir e voltar (Verbo intransitivo) Hɨ koima. Hei
wiripoha txa hɨkõima ithë.

ir e voltar carregando algo (Verbo
intransitivo) Hẽkẽre. Hapokan waɨp
hẽkẽrekɨrɨi. Vá buscar água na panela.

ir embora de volta (Verbo intransitivo)
Kopehɨrɨɨ. Wa nomah paro, wa kopehɨrɨm.
Txa kõ kopehɨrɨm. Vou voltar pra casa outra
vez (voltar outra vez de onde um vim).

irmã mais velha (Nome) Ami. Ami, wa
warokem? Irmã você chegou?

irmã mais velha (Nome) Amitxë pata. Ipa
amitxë pata kɨa. Eu tenho uma irmã mais
velha.

irmã(o) mais nova(o) (Nome) Xı̃atxë.
Ipa xĩatxë txa thapo ipa yãnoha mene e
pemi txaro. Estou com meu irmão mais novo
aqui em casa porque a mamãe não está.

irmão mais velho (Nome) Awëtxe pata.
Ipa awëtxë pata hށx̃rakem. Morreu meu ir‑
mão mais velho.

J

já (Temporais) Wëithëha aatxohɨrɨxo. Esta‑
mos saindo agora.

jacamim (Nome) Yãpı̃hı̃. Yãpĩhĩ pɨk hapihi
wã kɨre pɨk nia hena õx. Os jacamins estão
cantando, amanhã nós vamos pegá‑los.

jacaré (Nome) Weri.
jacu (Nome) Kɨrem. Kɨrem pɨkɨn hapihi tae‑
moɨ henare iy wa niararetɨɨ. Os jacus estão
cantando, vai lá matar.

jacupemba (Nome) Kɨrem pɨkɨn hapihi
taemoɨ henare iy wa niararetɨɨ. Os jacus es‑
tão cantando, vai lá matar.

japó (Nome) Napore. Naporepɨkɨnnmatxop
pɨk rɨrɨpoɨ. Os japó andam em bando com os
tucano.

japu (pássaro) (Nome) Aǂ ikõra. Ãikõrã pɨk
txaaroa. Os japus estão pousados no ninho.

jatobá (Nome) Parokoxi. Hamɨ parokoxik
toaxo. Bora catar jatobá.

jeju (Nome) Hõni. Hõni hĩxĩmirĩ kãa. O jeju
está morto na água.

jirau para moquear peixe (Nome)
Txarohik. Txarohikɨha tɨhɨsi araa. O suru‑
bim está moequeando no jirau.

joelho (Nome) Mahɨ kokɨ. Mahekokɨ xɨwë.
Joelho está inchado.

jovem (Nome) Wãrõ .t̃eށ Menino novo (não
casado ainda).

jovem (Adjetivo) Oxe. Wa pi oxei, yami wa
kɨhɨop xiha. Você é muito novo, não pode ϔic‑
sar sozinho. Esse gosta de mulheres jovens.
Karathasi oxe. Pé de banana jovem (que não
dá frutos).

jovem (Nome) Moko. Hei tɨxë moko. Essa
minha irmã é ainda moça.

jovem adulto (Nome) Hɨtxa.
juquitaia (Nome) Hamik ı̃xi. Hami wa ĩx
poimaɨ iawii. Tu traz uma juquitaia para eu
comer.

juriti (Nome) Hotxa. Xoropaɨham hotxa pɨk
txarami yaɨ hɨtɨham. Existem muitas jurutis
na roça do Surubai.

L
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lá lugar alagado

lá (Pronome Locativo) Ɨǂha aho poaka raa. Ali
está caído teu terçado. Hamɨ ɨham. Boara
para ali.

lábios (Nome) Kasik wakë. Lábios pintados
de batom vermelho.

lago (Nome) Pataɨ kasiha txokoto raa. Na
beira do rio grande tem lago.

lama (Adjetivo) Thëk ãhi paroa. Está muito
lamacento. Ãhih paro txaro, txa ketxom. Es‑
tava muito lamacento, daí eu caı́.́ Maan thë ir‑
ihi ãhimarema. A chuva deixou tudo muito es‑
corregadio.

lamacento (Adjetivo) Thëk ãhi paroa. Está
muito lamacento. Ãhih paro txaro, txa
ketxom. Estava muito lamacento, daí eu caı́.́
Maan thë irihi ãhimarema. A chuva deixou
tudo muito escorregadio.

lâmina (Nome) Lâmina de uma faca.

larva de inseto (Nome) Mothethe. Koa‑
iapa mothethepɨ. A goiaba está cheia de bi‑
cho.

leite (Nome) Thɨɨpɨ. Thɨɨpɨk pemi. Ela está
sem leite.

lembrar com tristeza (Verbo transitivo)
Txa pihi nihi wãrĩyã ipa pɨkham. Estou com
saudades dos meus parentes.

lembrar‑se (Verbo transitivo) Pihirem. Ipa
matohi wak pihirem? Você se lembrou das
coisaas?

lenha (Nome) Tharɨkɨ. Tharɨkɨk rãrãtxom.
A lenha acabou.

levar algo para alguém (Verbo transi‑
tivo) Tehɨre. Tereham thëk tehɨrɨm. Ele o
levou lá para cima. Kama wee kanaw tehɨrii.
Leva para ele a canoa dele.

leve (Adjetivo) Hẽtẽhẽ. Aiham wa thëk
tararii pa thëk hẽtẽhẽ. Coloca mais, tá leve
ainda!

libélula (Nome) Rẽhı̃ı̃. Rẽhĩĩ wa pɨk xëpix‑
ihawa ramotxowii. Não pode matar libélulas,
se não tu ϔica doente.

lilás (Adjetivo) Ekoapë herexi. Pontoo

ekoapë herexi. Roupa lillás.

limão (Nome) Rimaw.
língua (Nome) Aka. Txa akwatëtëramtxom.
Eu mordi minha língua.

linha de costura (Nome) Paranakɨri ᖦ̃.
Paranakɨri ɨn pontoo txa hẽhãށ.̃ Estou cos‑
turando minha roupe com linha de costura.
Paranakɨri ɨn xĩĩtha txak rɨkɨ maɨ. Estou
colocando miçangas na linha de costura.

linha de pesca (Nome) Txarakɨ natha. Ipa
txarak natha ɨhɨtkem. Minha linha de pesca
arrebentou.

liso (Adjetivo) Aǂ kɨrãhi. Ɨs ãkɨrãhi. Rio “liso”,
manso, sem corredeiras. Tihis ãkɨrãhi totihi.
Pau ou bastão bem liso.

listrado (Adjetivo) Txahari. Tށr̃̃ށ txahari.
Pintura listrada. Tɨhɨ txahari. Onça listrada,
mesmo que tigre.

lóbulo da orelha (Nome) Yõmkak.
Yomkakɨha prinko hɨ powii thë paka. Vou
fazer um furo para botar o brinco na orelha.

locativo (Nome) Yãmi txat hɨɨ iriham. Eu
ϔiquei andando sozinho no mato.

locomovendo‑se por galhos (Verbo in‑
transitivo) Ɨmɨɨ. Iro pihi ɨmɨre. O guariba tá
se movendo nos galhos.

locomover‑se em veículo (Verbo intran‑
sitivo) Kahoha txa kãi rërëaɨ. Estou andando
de carro.

loiro (árvore espécie) (Nome) Ra‑
pamahi. Rapamakɨha txaro pɨk ia kɨranë.
Os pássaros estão comendo fruta de.

loiro (tipo de loiro (Nome) Xãtxɨ xãahĩ
tahak irareha poa txa ak ɨrãrãrẽkënë. Eu es‑
queci meu terçado onde está a ávore de loiro.

longe (Locativos) Rahami. Wa haa tia harɨɨ
thë rahami. Anda de pressa, está longe. Ipa
hɨtɨ rahami kɨa. Minha roça ϔica longe.

lua (Nome) Wiripo.
lugar alagado (Nome) Pataɨ kasiha tx‑
okoto raa. Na beira do rio grande tem lago.

M
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macaco cuatá martim‑pescador

macaco cuatá (Nome) Paxo. Txarok rao
kɨrenë wiitihi pokoha paxo. Cuatá estava
deitado de bruços numa árvore.

machado (Nome) Poo.
macho (Nome) Wãrë txa niararewii, wãrõ
kɨon xina. Eu ϔlechei um porco que era macho.

madeira (Nome) Wii tihi thomɨna. Faca de
madeira.

maduro (Adjetivo) Karathakwakë. Banana
madura.

maduro (Adjetivo) Ɨxi. Hõkõrõmak ɨxi. Ba‑
caba escuro.

maduro (Adjetivo) Hamo. Kށr̃ẽp k̃ށ hamo.
Ingá maduro.

maduro (Adjetivo) Tate. Karathakɨ tate,
pakatxi tate, koik tate, hõkõrõmak tate. Ba‑
nana mole, abacate, buriti, bacaba.

maduro mas duro (Adjetivo) Aǂ rima.
Karathak wakë mahkii, õxĩ ãrimap. Ape‑
sar das bananas estarem maduras, ainda estão
duras. Pak ãrimap. (bananas) estão ainda
duras, não amadureceram.

mãe (Nome) Nape.
mãe dele (Nome) Mene e. Ɨhɨ mene e. Essa
é a mãe dele. Hehei kamamene e pɨkɨm hetɨ.
Elas aqui são mãe deles.

mãe ou mães de algumas pessoas
(Nome) Nɨɨp. Hehei kɨp nɨɨp pemi. Esses dois
não tem mãe.

mais (Advérbio) Aiham. Aiham txat peximaɨ.
Quero mais um. Aiham txa ɨk peximaɨ. Quero
mais caxiri.

mal passado (Adjetivo) Amihi pa yãhi ĩyë
haikio. Essa carne ainda está crua.

malfeitiço (Nome) Aroari. Txa aroari
txaremahe. Me passaram feitiço.

mamãe (Vocativo) Nape, haperiham txa
hɨp? tëpëritxoham wa hɨɨ. Mãe, para onde
eu vou? vai para a serra (caçar).

mamão (Nome) Matxaw. Matxaw wa pihin
meransia wa pihi. Eu te dou um mamão para
você me dar uma melancia.

mamilo (Nome) Tɨɨpɨk hᖦ̃xo. Pi txa thɨɨpɨk
hށx̃õha txapram ãhށx̃i txëtëɨa. Tem micuim
grudado no bico do meu mamilo.

mandar (Verbo transitivo) Ximaɨ. Pemi, txa
iam xima kɨrënë. Não, ainda estou mandando
ela comer.

mandar embora (Verbo intransitivo) Wa
xɨmɨrii kama yãnoham. Manda ele embora
para a casa dele.

mandi (espécie de peixe) (Nome)
Konoa. Konoa txam pɨk txai rëkaɨ. Mandi
é o peixe que a gente pega mais.

mandi bacuzinho (Nome) Aǂ hᖦ̃x. Ãhށx̃ titia
maam pakaha. O mandi está dentro do bu‑
raco na pedra.

mandíbula (Nome) Nakɨ hikɨ. Nakɨ hikɨ
ninitxaro hɨraõ kɨrenë.

mandioca (Nome) Naxi kokɨ. Thomɨn
naxikokɨ warem xin. A cutia anda comendo
as mandiocas. Naxi kokɨ txihipoɨ. Carregando
mandioca nas costas.

mandizinho (Nome) Aǂ xka ɨn. Ãxka ɨnën
txa tikarem. O mandizinho me ferrou.

mandubé (Nome) Korari. Korari txa
rëkrema. Pesquei mandubé.

mandubé (Nome) Kahik reo. Parawaitheri
pɨkɨn korari wãha hira ɨhe kahik reowëm.
Os habitantes do Paragua nomeiam o mandubé
de boca grande.

manhã 9 horas para frente (Temporais)
Xı̃ı̃ teretxom. Ramhɨ rãox pa xĩĩ teretxom.
Ninguém vai caçar mais pois já passou da hora
da amnhã.

maniva (Nome) Hãkõkõhã hɨtɨsik kɨa. As
manivas ϔicam no meio (da roça).

mão (Nome) Ɨǂthak. Haithë .t̃hãkށ Mão es‑
querda.

mão (Nome) Ɨǂthãk parɨkɨ.
mapinguari (criatura monstruosa
da ϐloresta) (Nome) Miham poreha txa
kɨrii. Sai daí, estou com medo do Mapinguari.

maracá (Nome) Hamɨ xĩkxĩkmak pesi
thaxo. Bora fazer um chocalho.

maracanã (Nome) Marakana. Marakan txa
thai ɨrɨp poɨ. Eu estou criando um ϔilhote de
maracanã.

margem (Nome) Maɨ kasi. Beira do rio.

margem do rio (Nome) Maɨ kasi. Beira do
rio.

marimbondo (Nome)

marreca‑cabocla (Nome) Maheka. Ma‑
heka ɨraa txokotoha. A marreca está no lago.

martim‑pescador (Nome) Simoto. Simo‑
ton txarak tiohɨrem. O simoto apanhou com
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massa ralada miçanga

o bico um peixe.

massa ralada (Nome) Kẽhẽ. Karatha wa
kẽhẽ harikem? Você assou a massa ralada de
banana? Naxi kokkẽhẽ. Massa ralada de man‑
dioca (quando não está no cocho). Koik kẽhẽ.
Massa ralada de buriti.

mastigar (Verbo transitivo) Wãxkãᖦ̃. Txaro
yãhĩ wãxkãށ.̃ Ele está mastigando carne.

mata‑mata (Nome) Hapomɨhi. Hapomɨhi
kãã txokotoha. O mata‑mata está dentro do
lago.

matar (Verbo transitivo) Xëraa. Papan karɨ
thë xërarem? O quê teu pai matou? Rakap‑
saën txa xërari kaow. Eu vou matar logo com
espingarda. Wii tihin txa xëraa. Vou matar a
pauladas.

matar ϐlechando (Verbo transitivo) Niara.
Xakawën txa niaraa xama. Vou matar de
ϔlecha a anta.

matar furando (Verbo transitivo) Tiohoaɨ.
Thomɨnan wehe tiohoaɨ. Eu vou te matar
com a faca. Hati tiohorem õkõrãpën? Quem
o inimigou matou furando?

mau (Adjetivo) Ɨǂhɨ wãrõ pa wãrĩhĩk. Esse
homem é feio. Wa thëk naka pixiha, ɨhɨ
wãrĩhĩk, ɨhɨ xiށr̃ã. Não vá pedir nada para ele
não, ele é ruim, sovina as coisas. Amkai pak
wãrĩhĩkɨ, txa ia rãitha. A comida está estra‑
gada, não vou comer. Pa thëmɨ wãrĩhĩkɨ, ai
hށx̃ށr̃ãkem hõa. O dia está meio esquisito, al‑
guém deve ter morrido.

me dê! (aqui!) (Interjeição) Hitxëm.
Hitxëm txa thën taamhetɨo. Dá para eu ver
também.

medo e repulsa (Interjeição) Atxai. Atxai
wa theen pat kirihi paro. Nossa! você está
muito assustador. Atxai kɨa wa pata. Nossa!
tem um bicho!

meia‑noite (Temporais) Thëmɨ pɨpɨ. Piri
thëmɨ pɨpɨ kɨratxom. Já deu meia‑noite.

meio (Nome) Hãkõkõ. Thothotho hãkõkõha
wa thothto tihitrarii. Corte no meio do ϔio.
Hãkõkõhã hɨtɨsik kɨa. As manivas ϔicam no
meio (da roça).

meio (Nome) Pɨpɨ. Kanaw pɨpɨ. Meio da
canoa. Piri pɨpɨha wa rokii. Senta no meio.

meio‑dia (Temporais) Xı̃ı̃ xati xaaria. Xĩ
xatix xaaria thëha txa niarare kën. Eu matei
ϔlechando meio‑dia.

melancia (Nome) Meransia. Matxaw wa pi‑

hin meransia wa pihi.

melhorar (Verbo intransitivo) Remedio
hakɨre ëhëhërowii? Tem remédio para sarar?
Txa ëhëhë hãtõ txo ithë. Eu acho que eu vou
melhorar.

melhorar de doença (Verbo intransitivo)
Wa haroɨ? Vocë está melhorando? sim, já me
curei.

menina (Nome) Mehetrai thëëtxë pɨk oxe
kɨa. Eu tenho três ϔilhas meninas.

mentir (Verbo intransitivo) Hõremo. Wa
hõremop xiha. Não mente não.

mergulhão (Nome) Okosako. Torok pɨk
wawii, okosakopɨkwarokem. Os mergulhões
chegaram para comer os cascudos.

mês (Nome) Hei wiripoha txa hɨkõima ithë.
Este mês eu vou e volto.

mesmo jeito (Pró‑forma) Hei naha. Hei hei
naha thë thakexo. Bora fazer do mesmo jeito.

mesmo jeito de antes (Pró‑forma) Ɨǂ naha.
Ɨǂnaha thë thakõoxo. Bora fazer do mesmo
jeito de novo.

metade (Nome) Hãkõkõha wa tihitirarii.
Corta na metade. Hakõkõha .t̃haށ Dedo do
meio.

metade (Nome) Kanawpɨpɨ. Meio da canoa.
Piri pɨpɨha wa rokii. Senta no meio.

meu avô (Nome) Xoatxë. Hehei pɨk pihi kii
ipa xowatxëpɨk. Eles aqui são meus tios e avós.
Xowatxë kɨkɨran ipa yãnoha. Meu sogro está
lá em casa.

meu ϐilho (Nome) Ɨrɨtxë. Ipa ɨrɨtxë. Meu
ϔilho. Ipa ɨrɨtxë kɨp. Meus dois ϔilhos homens.

meu irmão mais velho;irmão maior
(Nome) Awëtxë. Ipa awëtxë kɨa. Eu tenho um
irmão mais velho.

meu neto (Nome) Ipa tharށs̃ĩtxë warokem.
Meu genro chegou.

meu pai (Nome) Papatxë. Hehei papatxë
pi txa thakewii. Ele é meu pai biológico. Pa‑
patxë wãha kɨawii tɨhɨ. Meu pai se chama
onça.

meu sobrinho (ϐilho do meu irmão)
(Nome) Ɨrɨtxë ai. Hehei ipa ai ɨrɨtxë pɨk. To‑
dos esses são meus sobrinhos. Hehei ipa irītxë
ai, kamatxënë txa txawëyarewii. Ele aqui é
meu sobrinho que eu criei.

miçanga (Nome) Xı̃ı̃thak. Aho xĩĩtha pakɨ
õkã rothothoa. As suas miçangas estão bem
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milho mutum

amarradas. Xĩĩthãk parahi herexi. Miçanga
azul claro.

milho (Nome) Rɨrɨmo.
mingau (Nome) Ma wa ɨp tetɨɨ, naxi kaxi
thawii. Vá pegar água para fazer chibé.

minha avó (Nome) Txapetxë. Ipa txapetxë
kɨa. Eu tenho minha avó.

minha esposa (Nome) Thɨwëtxë. Hehei
ipa thɨwëtxe. Brasiliaha ipa thɨwëtxë
rããmõ hakeere. Minha esposa ϔicou doente lá
em Brasília.

minha ϐilha (Nome) Thëëtxë. Ipa thëëtxë.
Minha ϔilha.

minha irmã mais velha (Nome) Amitxë.
Ipa amitxë kɨa. Eu tenho uma irmã mais
velha.

minha mãe (Nome) Napetxë. Napetxënë
txarak txa pɨk rëkërarewii pɨk tɨaɨ. Minha
mãe está cozinhando os peixes que eu peguei.
Hape naha napetxë kɨwë? totihi hakio.
Como está minha mãe? ela está bem! Hehei
ipa napetxë txai.

minha neta (Nome) Txihatxë. Hei ipa txi‑
hatxë, ipa ɨrɨtxë powii. Ela aqui é minha nora,
casada com meu ϔilho. Ipa txihatxë yãrop‑
txom. Minha neta se casou. Ipa txihatxë txa
thapo ipa yãnoha mene e pemi txaro. Es‑
tou com minha neta aqui em casa porque a
mãe dela não está. Ipa txihatxë mori thai
kɨhëratxokɨre yãnoha nah kɨtxaro txa pihi
nihi warĩyã. Minha sobrinha ela ϔicou sozinha
na comunidade, por isso estou muito preocu‑
pado.

minha sogra (Nome) Ipa txapetxë kɨa. Eu
tenho minha avó.

minha tia materna (Nome) Ipa txapetxë
kɨa. Eu tenho minha avó.

moça (Nome) Hei tɨxë moko. Essa minha
irmã é ainda moça.

mole (Adjetivo) Ɨtiti. Karathak ɨtiti. Banana
mole. Ɨrɨthai ititi. Criança molenga (que não
consegue se sustentar). Nax hĩk ɨtiti totihi. O
beijú está bem mole.

mole (Adjetivo) Karathakɨ tate, pakatxi
tate, koik tate, hõkõrõmak tate. Banana
mole, abacate, buriti, bacaba.

moleira (Nome) Ɨrɨthai hesika ɨsi. Moleira
mole de criança.

molhado (Verbo intransitivo) Here. Ipa pon‑
too heretxom. Minha camisa ϔicou molhada.
Txa hereh paro. Estou muito molhado.

molhar (Verbo transitivo) Hẽrema. Thë
heremaithë. Isso vai ϔicar molhado.

moquear (Verbo transitivo) Aramaɨ. Txaro
maɨtheri pɨk aramaxo. Bora moquear os
peixes. Yãhik aramawii. Moquear carne de
caça.

morar (Verbo intransitivo) Hitxëha txa
pɨrɨa. Aqui que eu moro.

morcego (Nome)

morrer (Verbo intransitivo) Aka wehe ke‑
hɨrɨɨ. Hɨpëri akawehe kehɨrɨm. O ancião fale‑
ceu.

morrer (Verbo intransitivo) Hᖦ̃xᖦ̃raa.
Xowatxë hށx̃ɨrakem. Meu avô morreu.
Xowatxë hށx̃ɨraõw peximow. Meu avô está
para falecer.

morro acima (Locativos)

mostrar a língua (Verbo intransitivo) Aka
hatxoɨ. Wa ak hatxoɨ. Mostre a língua!

movimento centrípeto (Verbo) ‑ima.
Wëthëha wa hɨimaɨ. Venha aqui agora.

mudo (Verbo intransitivo) Wa akmɨti? Você
é mudo?

muito (Advérbio) Paro. Hei totihih paro.
Este é muito bonito. Wa horeh paro. Você
está mentindo muito. Maa pa keh paroa.
Está chovendo muito. Maɨp txaramih paro
kanawëha. Tem muita água na cano.

muito longe (Locativos) Ahatı̃. Pat ahatim
thare. Está muito longe.

muito tempo atrás (Temporais) Txɨtɨha
ninam pɨk pemioma. Muito antigamente,
aqui não tinha gente.

muitos (Quantiϔicador) Txarami. Ɨǂh̃ށ thë ir‑
ihiha ãrihi ɨk pat txaramio keere, ninam
pɨkɨx. Naquele lugar lá tinha muito caxiri e
gente também.

mulher velha (Adjetivo) Hãthomi. Hei
thɨwë pa hathomi. Essa mulher tá envelhe‑
cendo.

mussum (Nome) Mosororo. Mosororo titi
piri pakaha.

mutum (Nome) Paari. Os mutuns estão can‑
tando nessa época.
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na lateral ombro

N

na lateral (Locativos) Yãno txasik
hakamham okoro raa. O cachorro está
deitado na lateral da casa.

nadar (Verbo intransitivo) Hërë. Maɨha
warëk ha hërëɨ. Os procos‑queixadas estão
nadando no rio (ouve‑se). Hamɨ hërëraaxɨ?
Bora nadar?

não casado (Adjetivo) Maro. Hei maro.
Esta pessoa é solteira.

não estar (Cópula) Pemio. Ipa yãrotxë
pemia. Meu marido não está. Papa, pa pemio
akën. Papai, ele nunca está lá.

não existir (Cópula) Hi papatxë pemi. Eu
não tenho pai.

não haver (Cópula) Hi papatxë pemi. Eu
não tenho pai.

não maduro (Adjetivo) Apiak pak oxe. Os
abiús ainda estão verdes.

não maduro (Adjetivo) Rɨwë. Apia pak
rɨwë. Os abiús estão ainda verdes, não
maduros.

não maduro (tubérculo) (Adjetivo) Ari.
Wana ari. Nhame não maduro.

não ter (Cópula) Hi papatxë pemi. Eu não
tenho pai.

narina (Nome) Hᖦ̃kak. Hށk̃akɨ paka õxĩ
warasipë. Tem ferida dentro do nariz.

nariz (Nome) Hᖦ̃xɨp. Está sujo o nariz. Txa
hށx̃ށp̃ kërëratxom. Meu nariz quebrou.

neblina (Nome) Thëm wakixi.
neg.fut (Verbo) Yamwa kɨhɨop xiha amiha.
Não ϔique aí sozinha.

negativo (Verbo) Namopemia. Não está aϔi‑
ada. Thãwhĩrĩĩ pemia. Não compreendo. Txa

kẽarãrõw, rakamthokɨha txa pɨrɨ pemia. Es‑
tou trabalhando, não estou deitada na rede.

neste dia (Temporais) Hei thëmɨha
warokeithë. Hoje ele chega.

ninho (Nome) Txapɨk. Kirithai txapɨk taare
kën. Eu vi um ninho de passarinho.

nó frouxo (Adjetivo) Kixixow. Kanaw pa
thatha kixixow. O nó da corda da canoa está
soltando...

no suvaco (Verbo transitivo) Piihi
hakamisikɨha witihi hatetepoɨ, rãmon
taawii. Colocou no sovaco o termômetro para
ver se estava doente.

no verão (Temporais) Xı̃iha. Ai xĩiha pɨk yãɨ‑
moithë. Vamos fazer festa no verão seguinte.

noite (Nome) Thëmɨ tɨtɨ pata. Está bem de
noite. Thëmɨ tɨtɨ oxe. Na boca da noite.

nora (Nome) Hei ipa txihatxë, ipa ɨrɨtxë
powii. Ela aqui é minha nora, casada com meu
ϔilho. Ipa txihatxë yãroptxom. Minha neta
se casou. Ipa txihatxë txa thapo ipa yãnoha
mene e pemi txaro. Estou com minha neta
aqui em casa porque a mãe dela não está. Ipa
txihatxë mori thai kɨhëratxokɨre yãnoha
nah kɨtxaro txa pihi nihi warĩyã. Minha so‑
brinha ela ϔicou sozinha na comunidade, por
isso estou muito preocupado.

novelo (Nome) Maxith ̃ށ moxok. Novelo de
barbante.

novo (Nome) Wãrõ .t̃eށ Menino novo (não
casado ainda).

novo (Adjetivo) Tɨto. Kanapari tɨto. Remo
novo.

nuca (Nome) Hemak. Txa hemak xëremahe.
Me bateram na nunca.

O

o dia depois de amanhã (Nome) Ai
thëmɨ. Ai thëmɨha rãmhɨxo. Bora caçar de‑
pois de amanhã!

o ponto negro dentro íris (Nome)
Mamo õxi. Pi txa mamo õxî nini.

o quê? (Interrogativo) Karɨ thë. Papan karɨ
thë xërarem? O que teu pai matou? Hei

karɨthë. O que é isso? Ɨǂh̃ށ karɨ thë ham hɨi‑
mam? Ele veio como? (de quê? canoa, a pé,
etc.).

olho (Nome) Mamo. Txarak txa mamo nia‑
pem. Acertei no olho do peixe.

ombro (Nome) Warë txa harasip niapekën.
Wu ϔlechei o porco na espátula.
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onça palmeira para fazer zarabatana

ombro (Nome) Hakɨrakɨ. Arasi roa ka‑
matxa hakɨrakɨha. A arara está pousada no
meu ombro.

onça (Nome) Tɨhɨ. Miham, amihi tɨhɨw̃ kɨa.
Cuidade!, a onça está rugindo por aí.

onde (Interrogativo) Haperiha. Haperiha
ipa kanapari kɨa? Onde está meu remo?
Nape, haperiham txa hɨp? tëpëritxohamwa
hɨɨ. Mãe, para onde eu vou? vai para a serra
(caçar). Haperiham pihɨm kɨimam? De onde
ele veio?

ontem (Temporais) Hɨtxate txa waroke
kɨre. Eu cheguei ontem.

ordenar (Verbo transitivo) Pemi, txa iam
xima kɨrënë. Não, ainda estou mandando ela
comer.

orelha (Nome) Txarekep yõmkak. Duas
orelhas.

os outros (Pronome Indeϔinido) Ai pɨk. Ai pa
pɨkɨmhetɨaimaɨ. Dois grupos se encontraram

(num caminho vindo de lados opostos).

ossada (Nome) Imarok. Ninam imarok. Os‑
sada humana.

osso (Nome) Maro. Piri õramihi maro. Osso
da espinha.

outro (Pronome Indeϔinido) Ai. Ai wa tha
kõkii. Faz outro de novo.

outro grupo (Pronome Indeϔinido) Ai pa
pɨkɨmhetɨaimaɨ. Dois grupos se encontraram
(num caminho vindo de lados opostos).

ouvido (Nome) Yõmkak paka. Pi txa
yomkakɨ pakaha ĩkoxi rɨktxoma. Entrou
pium no meu ouvido.

ovo (Nome) Thethe. Karaka thethe pɨk. Ovos
de galinhas.

ovo do saco (Nome) Wãthem õxik. Txa
wathem õxĩ xɨwëtxokënë txa wathem õxĩ tx‑
atikiratxopëha txa tɨyopëha. Eu padi meu
ovo do saco quando estava escalando numa ár‑
vore e ele ϔicou inchado.

P

pá (Nome) Paha. Pahan kaprax txak hotxaɨ.
Estou tirando o capim com a pá.

paca (Nome) Amotha. Amotha titia piri
pakaha. A paca está no seu buraco.

pacu (Nome) Pako. Pako wa txakii. Assa o
pacu.

pai (Vocativo) Papa. Papa, hamɨ ramhɨxo iri‑
hiham. Bora, pai, vamos caçar no mato! Papa,
wa warokem? Papai, você chegou?

pai e tios paternos (Nome) Papatxë pɨk.
Papatxë pɨkɨxo txamak pɨrɨa. Moro junto
com meu pai e meus tios paternos. Papatxëpɨk
pɨrɨyawii thë rahami. Onde meu pai e meus
tios moram é muito longe.

pajé (Nome) Xapori. Xaporiin hekɨra pɨk tx‑
aĩw rɨrɨpoɨ. Somente o pajé se comunica com
os espíritos.

palma da mão (Nome)

palmeira de açaí (Nome) Maimasi.
Maimasiha wa tɨpe hɨrɨɨ. Vá subir no
açaízeiro.

palmeira de bacaba (Nome) Hõkõrõmasi.
Hõkõrõmasiha nathoa pɨk kãi raa. O tronco
de bacaba está cheia de muchiva.

palmeira de buriti (Nome) Koisi. Koi
wam sik titxëp xiha. Não é para derrubar pé
de buriti. Koisikɨ. Palmeiras de buriti, buriti‑
zal.

palmeira de patauá (Nome) Hãpᖦ̃ãsi. Hɨtɨ
txoha hãpށãsi iraa. Tem um pé de patauá no
caminho da roça.

palmeira de pupunha (Nome) Rasasi.
Rasasi misi pɨh paro. Tem muito espinho
nessa pupunheira. Kށr̃ẽp h̃ĩxõށ rasasixo txa
thëk tɨaɨ kɨrëkawii. Vou plantar a pupunheira
perto do ingazeiro para poder depois retirar
seu cacho.

palmeira de tucumã (Nome) Ɨrɨsi. Ipa
ɨrɨsi tɨraren xirahe. Derrubaram minha
palmeira de tucumã.

palmeira de ubi (ubim) (Nome)

palmeira do inajá (Nome) Hokarisisi. Ipa
yãno txaɨpëha hokarisisi ɨraa. Tem um pé de
inajá atrás da minha casa. Hokarisisi hena.
Folha de inajá. Hokarisi thaposi. Capemba de
inajá. Hokarisisi mana. Raiz do inajá.

palmeira marajá (Nome) Txarimik.
Txarimi mosisik txarami. Tem muito pé de
marajá.
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palmeira usada para se fazer zarabatana pele

palmeira para fazer zarabatana
(Nome) Rẽhı̃ı̃.
palmeira usada para se fazer zara‑
batana (Nome) Hõrõmɨsi. Horomɨsiha ipa
hõrõ txa namok tha, paxo txa pɨk niyap
akënë. Estou fazendo minha ponta de ϔlecha
com pau de zarabatana pra eu matar macaco
cuatá.

palmito (Nome) Hokarix amo. Palmito de
inajá.

pálpebras (Nome) Mɨs pɨkɨ. Mɨs pɨkɨ mar‑
ixi haikio amihi.

panela de barro (Nome)

panela de ferro (Nome) Hapoka. Ipa
hapoka pemi amkaik tɨawii. Estou sem pan‑
ela para cozinhar.

panturrilha (Nome) Korona titxëratx‑
oma.

papagaio de cabeça roxa (Nome) Aǂ rimi.
Ãrimi pɨk iaɨ pahikɨha. Os papagaios estão
comendo no ingazeiro.

papagaio grande (Nome) Wirihi kok.
Hamɨ wirihikok pɨk niaxo. Bora ϔlechar pa‑
pagaio.

papel (Nome) Karitasi. Karitasik hɨtɨ. Cola
para papel.

par (Nome) Amihi kamatxehe kɨ mɨheti.
Este é meu parceiro (numa caçada, empreitada,
projeto). Mɨheti pemi. Sem par. Hehei mɨheti
pemi kën.

parceiro (Nome) Amihi kamatxehe kɨ
mɨheti. Este é meu parceiro (numa caçada,
empreitada, projeto). Mɨheti pemi. Sem par.
Hehei mɨheti pemi kën.

pariri (Nome) Morehẽsi. Morehesi thai ia
witihik himoha. O pariri está comendo uma
frutinha.

parte de (Nome) Akaxi. Thomɨn akaxi.
Pedaço da ponta da lâmina da faca quebrada.

parte de trás (Nome) Waro xɨwë. O tra‑
seiro de um poroco. Mainori xɨwë. Coroa do
abacaxi. Yãno xɨwë. Parte de trás de uma
coisa.

parte superior da coluna vertebral
(Nome) Oǂ ramihi.
parte superior do pé (Nome) Txaɨp. Piri
mahɨ txaɨp. A parte de cima do pé (oposta à
sola do pé).

passarinho (termo genérico) (Nome)

Kirithai. Kirithai thai araa. O passarinho está
no ninho.

passear (Verbo intransitivo) Aheo. Hamɨ
aheox. Vamos passear. Aheox papa yãnoham.
Vamos passear na casa do meu pai.

pato (Nome) Pato. Orinaham pato pɨk
txarami, irihiham pɨk yãmi. No lavrado tem
muitos pato, na ϔloresta são pocuos.

pau (Nome) Wii tihin orɨ txak xërare kën.
Eu matei a cobra com pedaço de pau.

pau‑pombo (Nome) Moramahı̃. Moramakɨ
paharima. Está tirando pau‑pomba.

pavãozinho (Nome) Maɨm. Poraha maɨm
thai pihi ɨrare maamaha.

paxiúba (Nome) Manakasi. Manaka txasi
poaɨ xakaw txa nahi thawii. Vou pegar pax‑
iúba para fazer meu arco.

pé (Nome) Mahᖦ̃. Piri mahɨ txaɨp. A parte de
cima do pé.

pé de jatobá (Nome) Parokohi (parokox‑
ihi). Porokohi ɨraa hɨtɨ kasiha. O jatobá está
na beira da roça. Parokoxihi tɨraremahe hii.
Derubaram o jatobá, aqui ó!

pedaço de (Nome) Thomɨn akaxi. Pedaço
da ponta da lâmina da faca quebrada.

pedir (Verbo intransitivo) Ipa kanaw txa
nakareitha. Vou comprar uma canoa.

pedra (Nome) Maaman txa hitxëkekën. Ele
me jogou uma pedra.

pega! (Interjeição) Ië. ‑ hitxëm wakë! ‑ ië!
Me passa o isqueiro! toma!

pegajoso (Adjetivo) Sɨmɨs hɨthɨ. Sangue‑
suga pegajoso. Txa hɨtɨh paroa. Estou muito
pegajosos.

peidar (Verbo intransitivo) Xı̃a hitxeɨ. Hehei
xĩa hitxekem. Esse aqui peidou.

peido (Nome) Xı̃a. Pi xĩarĩ. Está fedendo a
peido.

peito (Nome) Xerenakɨ. Txa xerenakɨ hãx‑
imi thõkõnë. Estou cansado do meu pulmão
com gripe.

peixe (espécie) (Nome) Aharem konasi.
Aharem konasinɨ xakaw nahĩta wɨtɨɨ. A
corda do arco rompeu por causa da piaba.

peixe (genérico) (Nome) Txaraka. Txarak
pɨk xëaxo kɨnathokɨn. Bora matar peixe com
timbó.

pele (Nome) Piri wa si hotxarii. Joga fora
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pelo piraı́ba

essa pele. Tɨhɨsi. Couro de onça.

pelo (Nome) Txa hĩĩthakɨ rapa. Estou com
cabelo comprido.

pelos do sovaco (das axilas) (Nome)
Hakamsik kõi. Hakam sik kõi pemi ɨhɨ.

pelos pubianos (Nome) Wexikɨ. Wexikɨ
pemi hehei.

pena (Nome) Hõromaı̃k. Arasi horomaĩk.
Pena de arara.

pendurado (Verbo intransitivo) Txaɨa. Xɨmɨ
txaɨa witihi pokoha. A preguiça está pen‑
durada no galho.

pendurado (Verbo intransitivo) Koik
txëtëa. O cacho de buriti está pendurado na
árvore.

peneira (Nome) Mɨnari. Mɨnari naxi
hށx̃ށm̃ɨk hɨxɨwii. Peneira para processar
massa de mandioca.

peneirar (Verbo transitivo) Hɨxɨɨ. Naxi
hށx̃ށm̃ށk̃ hɨxɨɨ. Peneirar a massa de mandioca.

pênis (Nome) Mo. Txarɨxana mo rothotho.
Quati do pênis duro.

pensar em alguém com saudades
(Verbo transitivo) Pihi poɨ. Txee pihi poɨ? Tu
estás com saudade de mim?

pente (Nome) Irihi masikë. Hitxëm irih‑
masik, txa txahkekamow. Me passa o pente
que eu vou me pentear.

pentear a alguém (Verbo transitivo) Tx‑
akëkɨrii. Xĩahowa ha hĩthak txakëkërii. Pen‑
teia o cabelo da tua irmã.

pentear‑se (Verbo intransitivo) Tx‑
akëkamow. Wa hĩthãk txakëkamotxow. Vá
se pentear. Txa hĩthak txakëkamow. Estou
penteando meu cabelo. Wa he txakëkamow
pemi. Você não penteia sua cabeça não?

pequeno (Nome) Thai. Okoro thai ɨrɨp. Fil‑
hote de cachorro.

pequeno (coisas) (Adjetivo) Sı̃ı̃rı̃p.
Kanaw thai sĩrip. Canoazinha pequena.

perto (Locativos) Hᖦ̃kᖦ̃rᖦ̃hᖦ̃a. Okoro hɨ
hށk̃ށr̃ށh̃ށã yãnoha. O cachorro está andando
perto da casa. Thë hẽ̈kɨrɨhɨã, thë rahami
pemi. O lugr está perto, não está muito longe
não. Thë pih hށk̃ށr̃ށh̃ށr̃ẽ,wamox ãhĩmop xiha,
wahɨtɨɨ. Larga de preguiça, bora lá, é pertinho.
Hɨkɨrɨhɨrẽha txa hɨɨ. Vou bem pertinho ali.

pesado (Adjetivo) Hɨre. Naxi kokɨ hɨremaɨ
ɨrɨthai thain. A mandioca é pesada para a

memina.

pescoço (Nome) Xama wa õrãmihik tɨkii.
Cozinho pescoço de anta?

pessoa não‑indígena (Nome) Karaiwa.
piaba (Nome) Aharem konasinɨ xakaw
nahĩta wɨtɨɨ. A corda do arco rompeu por
causa da piaba.

piaba (Nome) Txarakaxi. Txarakaxi pɨk txai
nomaɨ. Só tem piaba tonta de timbó.

piaba (espécie) (Nome) Mamokrei.
Mamokɨrii pɨkɨha peskamox. Bora pescar
com isca de piaba.

piaba (espécie) (Nome) Ana marirao.
Anamarirao thain mamak ãhĩ tep waɨ. Pi‑
aba que come o lodo das pedras.

piabão (Nome) Txarakasi ãkãrãhı̃m.
Txarakasi ãkãrãhĩm pɨk txai. Só tem os pi‑
abões.

pica‑pau (Nome) Wapa. Wapanwitihi paka
thaɨ. O pica‑pau está abrindo buraco na ávore.

pica‑pau‑de‑barriga‑vermelha
(Nome) Herama. Hẽrama pɨk wai txetëkëa
piri pakaha pɨk ɨrɨp hatitia. Os beneditos es‑
tão perto do buraco, talvez deve ter um ninho
lá dentro.

picante (Adjetivo) Kɨ hamip. Essa é pimenta
ardoa. Txa ak hamiptxom, hitxëm maɨp.
Minha língua está ardendo, me dá água.

picapau (espécie) (Nome)

pilão (Nome) Hõkõrõmak tixawii tihi. Pilão
para amassar bacaba.

pimenta (Nome) Hamikɨ. Ipa hɨtɨha hamikɨ
txai kɨ txarami. Na minha roça tem muitas
variedades de pimenta.

pintar (Verbo transitivo) Tᖦ̃rᖦ̃ma. Wa tށr̃ށ‑̃
mamom hetɨop? Tu vai se pintar (o corpo)
também? Kama yãno tށr̃ށm̃aɨ. Ele está pin‑
tando a casa dele.

pintar (Verbo transitivo) Tᖦ̃rᖦ̃rãrı̃ı̃. Ipa wa
yãno tށr̃ށr̃ãrĩĩ. Pinta minha casa pra mim.

pintura facial (Nome) Naranok. Nãrã tx‑
anok hatharen txa amixi kõõp akënë. Vou
me pintar aqui e vou tomar caxiri.

Pipira‑Garganta Preta e Rabadilha
Amarela (Nome) Mere kõax. Merekoax wã
txararoɨ witihiha. A pipira está cantando na
árvore.

piraíba (Nome) Paxixi. Maɨwapoha paxixi
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pirandirá preto brilhante

txɨtraaɨ. A piraíba está pulando no poção.

pirandirá (Nome) Arakari. Arakari txa
rëkrem. Eu ϔisguei uma pirandirá.

piranha (Nome) Arahaw. Arahaw txapɨk
txai rëkërarekënë. Eu pesquei só piranha.

piranha‑caju (Nome) Xipray. Xip prayn
txa si wërem. A piranha me mordeu.

pirapitinga (Nome) Asama. Asam wa ĩxi‑
amapem ? Tu queimou a pirapitinga ?

pium (Nome) Iǂkõxı̃.
planta (espécie) (Nome) Haëna. Haëna
ɨraa hii. Aqui tem planta da espécie haëna.

planta comestível (espécie) (Nome)
Txawarahikɨ. Txawarahip ta kɨreha yãkexo.
Onde tem árvore Txawarahi , nós vamos
dormir.

plêiades (Nome) Xirika pɨk.
plural ou coletivo (Nome) Xama pɨk. An‑
tas.

poça (Nome) Pataɨ kasiha txokoto raa. Na
beira do rio grande tem lago.

podre (frutas) (Adjetivo) Mankak tare
txarami hiraa. Tem muita manga podre no
chão.

poeira (Nome) Maxitha wakixi. Aho pontoo
pa wakixi. Tua roupa está cheia de poeira.

pomba‑amargosa (Nome) Poxipoxikom.
Poxpoxkom roa. A pombinha está no galho.

pombinha (Nome) Xoropaɨham hotxa pɨk
txarami yaɨ hɨtɨham. Existem muitas jurutis
na roça do Surubai.

pomo de adão (Nome) Kɨrɨkɨp. Kɨrɨkɨp
xɨwë. Está inchado pomo de Adão.

ponta (Adjetivo) Namo kaxi. Lapis nam kaxi.
Ponta do lápis.

ponta da ϐlecha (Nome) Atarihi. Ipa
xakawëha ipa atarihi txa hĩãɨ. Estou amar‑
rando a ponta da minha ϔlecha.

ponta de ϐlecha (Nome) Atarihi namo.
Ponta da ϔlecha.

ponta do cabo (Nome) Thomɨn xĩaka
kɨrɨkɨp. Ponta do cabo.

ponta ou menor parte de algo (Nome)
Thai hށx̃ɨp. Ponta do nariz.

ponta perfurante (Nome) Kaxi. Pirit
namo kaxi. Ponta de lâmina. Xakaw namo
kaxi. Ponta da cabeça da ϔlecha que fura.

ponte (Nome) Iǂrãk. Ĩrãk katɨa. Aqui tem
ponte (atravessado).

popa da canoa (Nome) Kanaw mana.
Popa da canoa.

por a língua para for a (Verbo intransi‑
tivo) Wa ak hatxoɨ. Mostre a língua!

por quê? (Interrogativo) Hap naha wa
kɨapëha wa hɨ rãom? Por que tu não veio?

por quê? (Interrogativo) Karɨthën aho
txãno kɨrɨratxom? watorin txãno kɨrɨrare
kɨn. Por que tua casa caiu? o vento a derrubou.
Karɨthëha papahohɨ rãoma? Por que teu pai
não veio? Karɨthan ramoɨ? tapo pemi. Por
que tu tá doente? não sei.

porco queixada (Nome) Warë. Warë txa
xërarewii pa .t̃ẽށ O porco que eu matei estava
gordo. Maɨha warëk hahërëɨ. Os queixadas
estão nadando no rio (ouve‑se).

porco‑espinho (Nome) Hopehi.
porta (Nome) Txasika. Poaka raa txasikaha.
O facão está na porta.

portar (Verbo transitivo) Txare poɨ. Ɨrɨthai
txare po mɨthan. Carregar criança na tipoia.
Ɨɨhɨ thain xĩithãk txare poɨ. Aquele menino
que está com colar.

portar tabaco na gengiva (Verbo transi‑
tivo) Kare poɨ. Pi txa nahĩ kare poɨ. Estou por‑
tando tabaco na gengiva.

possuir (Cópula) Ipa papataxë kɨa. Eu
tenho pai. Ipa awiaimak kɨa hɨtɨham. Tenho
plantação de abóbora na roça. Ipa kanaw kɨo
keere. (há tempos) eu tinha uma canoa.

pouco (não contável) (Quantiϔicador)
Sı̃o thai. Sĩo thai txa ɨk koaɨ. Vou tomar um
pouco (de caxiri). Hitxëm ai xama yãhĩ sĩo
thai. Me dá um pouco de carne de anta.

pouco tempo (Advérbio) Sĩo thai txamioɨ.
Vou dormir pouco.

pousar (Verbo intransitivo) Itho. Arikoto tx‑
atotaɨ ithoɨ. O helicóptero está descendo para
pousar. Ãhiãw ithorakem. O avião pousou.

praia (Nome) Rãka wehe raa. Tem uma
praia. Rãkãk. Areial.

preparado (Adjetivo) Txaraka pa rɨp‑
tɨxom. O peixe está cozido. Sĩo thaiwa thëkën
hanërarin thëk rɨpɨ hatɨrop. Corta bem pe‑
queno para ϔicar cozido depressa.

preto (Adjetivo) Wakoxo ɨxi. Carvão escuro.

preto brilhante (Adjetivo) Ɨxi hërëha.
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primeiro Quiriquiri (cachoeira)

Maam ɨxi hërëha. Pedra preta brilhante.

primeiro (Numeral) Xonik. Xonik pora
txa kepekën. Eu me alaguei na primeira ca‑
choeira.

proa (Locativos) Ora. Kanaw ora. Proa da
canoa.

proibitivo (Verbo) Wa hɨp xiha. Você não
vai (não pode ir). Hei wa thëk wap xiha. Não
coma isso.

próximo a alguém (Locativos) Kamatxa
iriha okoro tërëkëa. O cachorro está deitado
perto de mim.

próximo mês (Temporais) Ai wiripoha. Ai
wiripokɨha waro hãtõ keithë. Ele deve
chegar no próximo mês.

pulmão (Nome)

pulseira de miçanga (Nome) Xĩĩthã txak
pesi nakakekɨre ipa tɨwëtxe ek. Pedi uma pul‑
seira de miçangas para minha mulher.

pulso (Nome) Eǂ hekokɨ. Txa ẽhẽkõkɨ nini.
Meu pulso está doendo.

pupunha (Nome) Raxa. Raxa wak rëkɨrii.
Tira esse cacho de pupunha.

Q

qual? (Interrogativo) Haperi wat pexmã.
Qual desses você quer? Haperi txa wap? Qual
posso comer?

quando (Interrogativo) Haperi thëha.
Haperi thëha wa atxom? ̃ށh̃ށ thëmɨha txa
warokem. Quando você veio? vim hoje
mesmo.

quando (Interrogativo) Haperi thëmɨ.
Haperi thëmɨha wa atxom? henathëha txa
atxohɨrim. Quando você vai? vou amanhã.

quantos (Interrogativo) Hape naha karak
pɨk kɨraa? Quantas galinhas você tem?

quatro (Numeral) Mori, txarekep,
mɨhetrãi, mɨhetɨ kɨawii, mɨhetɨ pemi. Um,
dois, três, quatro, cinco.

quatro (Numeral) Mɨhetɨ kɨraa. Tɨhɨ kam
mahkɨ mɨhetɨ kɨraa. Onça tem quatro patas.

que não cresce (Adjetivo) Hɨtɨ hiop.
Maniva que não cresceu.

quebrar‑se (Verbo intransitivo) Kërëtxoɨ.
Wamitxawkiiwitihi kẽrẽtxoɨ. Fica esperto! a
árvore está a ponto de quebrar.

queimado (Adjetivo) Iǂxi. Witihi ĩxi. Pau
queimado. Naxi ĩhĩk ĩxĩa. Beijú está
queimando.

queimando (Adjetivo) Witihi ĩxi. Pau
queimado. Naxi ĩhĩk ĩxĩa. Beijú está
queimando.

queimar (Verbo transitivo) Hahaɨ. Kama e
witihik hahaɨ. Eles estão queimando roça.

queimar‑se (Verbo intransitivo) Iǂxı̃a.
Okoro ĩxĩa pema. O cachorro morreu
queimado. Ɨrɨthai ĩxiarem wakën. A criança
se queimou no fogo.

queixo‑de‑velha (Nome) Xip prayn txa si
wërem. A piranha me mordeu.

quem (Interrogativo) Hati. Hat warokem?
Quem chegou? Hatin orɨk xërarem? Quem
matou a cobra?

quem (Interrogativo) Hati piri. Hati piri?
saɨpa theri warokem. Quem é? é o pessoal
do Saúba que chegou.

quente (Adjetivo) Wathotho. Waiha pa thëk
wathotho. Calma que a comida está quente
ainda.

quente (Adjetivo) Hı̃oxı̃. Thëmɨ hĩoxĩ. O
tempo está quente. Maɨp hĩoxĩ. Água está
quente.

querer (Verbo transitivo) Maɨ txa ɨppexmaɨ.
Quero água. Amkai txak wa peximoɨ, thëk
kɨpëawii. Quero comer qualquer coisa.

querer água (Verbo intransitivo) Amixi. Ma
wa ɨp poimaɨ, txa amixi. Me dá água, tenho
sede.

quintal da casa (Nome) Txasipo. Txas‑
ipoha kẽaɨ. Trabalhando (capinando) ao re‑
dor da casa.

Quiriquiri (cachoeira) (Nome) Kirikiri.
Maiha hesikaha Kirikiri pora kɨa. A ca‑
choeira de Kirikiri está acima de Maiha.
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rabo saı́

R

rabo (Nome) Karɨ thë xina? É rabo de que?

rachar‑se (Verbo intransitivo) Hõmoɨ.
Karaka thet pɨk homoɨ. Os ovos de galinha
estão rachando.

raiz (Nome) Nasikɨrikɨ. Maimasi nasikɨrik
txarami. Raiz de açaizeiro.

ralar (Verbo transitivo) Hᖦ̃rᖦ̃kãɨ. Napetxën
naxi koko hށr̃ށk̃ãɨ. Minha mãe está ralando
mandioca.

ralo (Nome) Xomari. Pawana pɨkɨha xomari
txamak nakaɨ. Compramos nossos ralos dos
Yekwana.

rapidamente (Advérbio) Xiharin. Xiharin
wa aatxohɨrɨɨ. Ande rápido.

rasgar (Verbo transitivo) Ekekaɨ. Txas
ekekaɨ. Eu estou rasgando a folha.

rasgar com objeto (Verbo transitivo)
Thëk hanɨrare kɨre thomɨnan. Ele rasgou
com a faca. Sĩo thai wa thai yãhik hanɨrarĩi
thëk rɨpɨ rãithë. Corta bem pequeno para coz‑
inhar bem.

rato (Nome) Thoropo. Thoropo horea
yãnoha. O rato está andando dentro de casa.

remédio (Nome) Hemetxi. Remetxi txa
kõaɨ postoham. Vou buscar remédio no posto.

remo (Nome) Kanapari. Kanapari wa titi‑
rakii. Coloque o remo dentro da canoa.

respirar (Verbo intransitivo) Hẽrẽkõw. Pa
hẽrẽkõ pemia. Ele não está respirando.

retirar (Verbo transitivo) Ma’ɨp hẽkẽwii
hapok. Panela para carregar água. Estou
tirando o peixe (da panela) com a colher.

reto (Adjetivo) Wiiriro xaari. Uma vara reta.
Maɨ xaari. Parte reta do rio, estirão.

retroceder (Verbo intransitivo) Txaparatx‑
oma. Eu estava indo caçar, mas tive que voltar
para trás.

revolver liquido (Verbo intransitivo) Heti‑
ramarii. Akoha ãrihwa ɨkɨn hetiramarii. Vai
revolver o caxiri no cocho.

reza do pajé (Verbo intransitivo) Pɨk ho‑
raxmapëha xaporiin pɨk harotxoma. O pajé
rezando fez eles se curarem.

rio (Nome) Ma ᖦ̃. Maށh̃am txarɨmoxo. Bora
banhar no rio.

rio abaixo (Locativos) Manaha txa pɨrɨa.
Moro rio abaixo.

rio acima (Locativos) Oraha. Oraha
peskamorɨɨ. Ele está pescando lá para cima.
Orahamkarɨtxohori kënɨ. Ele subiu remando
rio acima.

rio Eircó (Nome) Irikoɨ. Irikoɨham ramhɨx.
Bora caçar no rio Ericó.

rio Uraricoera (Nome) Parimii. Orarikaɨ
paaparimii ɨha. O Uraricaá desagua no Urari‑
coera.

roça (Nome) Witihik. Kama e witihik ha‑
haɨ.

roça (Nome) Hɨtɨ.
roça de maniva (Nome) Thomɨn hɨtɨ waɨ.
A cutia está comendo as manivas.

roupa (Nome) Pontoo. Ipa pontoo here‑
htxom. Minha roupa ϔicou molhada. Ninamɨn
pontoo pa pihihatxɨrarehe. Então a pessoa
tirou sua roupa.

roxo (Adjetivo) Ekoapë. Pontoo ekoapë.
Camisa roxa.

ruim (Adjetivo) Ɨǂhɨ wãrõ pa wãrĩhĩk. Esse
homem é feio. Wa thëk naka pixiha, ɨhɨ
wãrĩhĩk, ɨhɨ xiށr̃ã. Não vá pedir nada para ele
não, ele é ruim, sovina as coisas. Amkai pak
wãrĩhĩkɨ, txa ia rãitha. A comida está estra‑
gada, não vou comer. Pa thëmɨ wãrĩhĩkɨ, ai
hށx̃ށr̃ãkem hõa. O dia está meio esquisito, al‑
guém deve ter morrido.

S

sabão (Nome) Xãwãna. Xawana txa nakaɨ
Cesar iriha. Vou comprar sabão no mercado
do César.

saber (Verbo transitivo) Thëk tha tapopemi.

Ele não sabe fazer as coisas. Kamatxan wehe
tapow. Eu te conheço.

saco escrotal (Nome) Arisikɨ. Arɨsik
nanoxi.
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saia de miçangas sola do pé

saí (Nome) Txorisi. Txorisi thai parahi roa.
O saí azulzinho está pousado.

saia de miçangas (Nome) Pesimak.
sair (Verbo intransitivo) Txa hatxoh hɨrim.
Estou indo embora. Oposi hatxom piri
pakaha. O tatu saiu do buraco.

sair andando (Verbo intransitivo) Hɨratxo‑
hɨrɨm. Xowatxë hɨratxohɨrimhɨtɨham. O avô
saiu dandando para a roça.

sal (Nome) Sararop. Ipa sararop rãrãtxom,
aiham txap nakaɨ. Meu sal acabou, vou com‑
prar mais.

saliva (Nome) Kanah ɨp.
sangue (Nome) Iǂyẽ̈p. Ĩyẽ̈p wakë. Sangue ver‑
melho.

sanhaço‑da‑amazônia (Nome) Mokay.
Mokay kamaarahãtoõp amihi. Sanhaço está
no ninho dela, deixa ela aí.

sapo (Nome) Watɨp reo. Watɨp reo titia piri
pakaha. O sapo está dentro do buraco.

sapo cururu (Nome) Tooro. Tooro wãhã
haɨ. O cururu está cantando.

saracura (Nome) Rãkõ. Rãkõ horeaɨ
maɨkasiha. A saracura está andando na beira
do rio.

sarapó (espécie) (Nome) Matxop.
Matxop hotxpotxaromatxop wãha kɨa. Esse
sarapó é parecido com o tucano, por isso seu
nome.

sarapó (genérico) (Nome) Maymas. May‑
mas raa maɨ kasiha. O sarapó vive no fundo
do rio.

sardinha (Nome) Sartxıỹa. Sartiyã txa waɨ.
Vou comer sardinha.

se servir (Verbo transitivo) Hẽkẽrı̃ı̃. Amkai
wak hẽkẽrĩĩ hapoha. Se serve aí da comida
que está na panela.

secar (Nome) Hẽro. Pa tihik pokok hẽro. O
pau está seco (sem folha). Hẽroratxoh anxin.
Já ϔicou seca (a folha do pau).

secar (Verbo intransitivo) Wehe. Perem
xĩĩha txa rɨkɨaɨ pa wehep. Vou por para secar
no sol.

seco (Nome) Pa tihik pokok hẽro. O pau está
seco (sem folha). Hẽroratxoh anxin. Já ϔicou
seca (a folha do pau).

seco (Adjetivo) Txat henak rõkõ. Folha seca.

seios (Nome) Thɨɨpɨk.

seis e oito (Numeral) Mori, txarekep,
mɨhetrãi, mɨhetɨ kɨawii, mɨhetɨ pemi. Um,
dois, três, quatro, cinco.

sem‑vergonha (Verbo intransitivo) Wawã
xioro pixiha. Nao bagunce! Petrĩ wã xioro
pemi. Pedrinho respeita as pessoas.

sem‑vergonha (Adjetivo) Thai wã xioroɨ.
Essezinho sem‑vergonha.

semente (Nome) Hokarixi mooxi. Semente
de inajá.

sentar (Verbo intransitivo) Txa roa. Estou
sentado. Txa roa hitxëha. Estou sentado aqui.
Wamakrokeii. Sentem‑se aí. Waharokenwa
iaɨ. Coma tua comida sentado.

sentir cheiro (Verbo transitivo) Wa thẽ̈rĩ
r̃ãrĩށk̃ށk̃ށ hei ɨk. Cheire este líquido (perfume).

serra (Nome) Teremi. Maamak teremih
paro. Uma serra muito alta de pedra.

sim (Interjeição) Eǆǂ ë. Wëitëha wa kõo? ẽ̈ẽ̈!
Você vai voltar hoje? sim!

sobrancelha (Nome) Mitxomaxik. Wa
mitxomaxik ɨximokii. Pinta tua sobrancelha.

sobrinha (Nome) Hei ipa txihatxë, ipa
ɨrɨtxë powii. Ela aqui é minha nora, casada
com meu ϔilho. Ipa txihatxë yãroptxom.
Minha neta se casou. Ipa txihatxë txa thapo
ipa yãnoha mene e pemi txaro. Estou com
minha neta aqui em casa porque a mãe dela
não está. Ipa txihatxë mori thai kɨhëratx‑
okɨre yãnoha nah kɨtxaro txa pihi nihi
warĩyã. Minha sobrinha ela ϔicou sozinha na
comunidade, por isso estou muito preocupado.

sobrinho (Vocativo) Tɨxe. Tɨxe, wa thai
totihi haikio haki iha amiha? Meu irmão,
vc está bem aí? Tɨxe thai oxei thai horeaɨ.
Minha irmã mais nova está engatinhando.

sobrinho (Nome) Ipa tharށs̃ĩtxë warokem.
Meu genro chegou.

socó (Nome) Xõoho. Xõohon txarakaxi txai
waɨ. O socó come apenas piabas.

sogra (Vocativo) Txape txa warokõkema.
Vovó, cheguei de volta. Hei txapetxë, napetxë
mene e. Essa aqui é minha avó, mãe da minha
mãe.

sogro (Nome) Heheipɨkpihi kii ipa xowatxë
pɨk. Eles aqui são meus tios e avós. Xowatxë
kɨkɨran ipa yãnoha. Meu sogro está lá em
casa.

sol (Nome) Peremxı̃. Perem xĩĩha txa rɨkɨaɨ
pa wehep. Vou por para secar no sol.
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solteiro ter

sola do pé (Nome) Mahɨ parɨkɨ. Txa mahɨ
parɨkɨ misipɨ.

solteiro (Adjetivo) Hei maro. Esta pessoa é
solteira.

sonhar (Verbo intransitivo) Mari. Yãmi thãw
pihare marii. Ele está sonhando falando soz‑
inho. Ipa awëtxë txamari taare akënë hehei
thëmī tītīha. Eu sonhei com meu irmão nessa
noite. Ipa xowatxë txa mari taare kën. Eu vi
meu avô no sonho.

sonhar (Verbo transitivo) Taare. Ipa awëtxë
txa mari taare akënë hehei thëmī tītīha. Eu
sonhei com meu irmão nessa noite.

sorva (ávore espécie) (Nome) Kemanë
ãxik. Keman wa axĩhĩ hɨtɨ tetɨɨ kanaw paka
nahɨmawii. Vá lá pegar sorva para tampar a
canoa.

sovaco (Nome) Wa hakam sikɨn wãri. Vocë
está com sovaco fedido.

sovina (Adjetivo) Amihi pa xi r̃aށ .t̃hareށ
Aquele ali sovina as coisas.

sozinho (Advérbio) Yãmi. Yãmi txat hɨɨ iri‑
ham. Eu ϔiquei andando sozinho no mato.

subir (Verbo intransitivo) Witihiha tx tɨoɨ.
Estou escalando a ávore.

subir (Verbo intransitivo) Hemoɨ. Txɨtɨha
hemopehe rɨkan. Faz tempo que ele subiu.
Thɨwën naxi kok kãi hemoaɨ. A menina está
subindo com a mandioca.

subir o rio (Verbo intransitivo) Noromoɨ.
Oraham txam noromoɨ. Estou subindo rio
acima.

suco de bacaba (Nome) Hõkõrõma ɨkɨ.
Hamɨ hõkõrõma ɨk koaxo. Bora tomar ba‑
caba.

sucuri (Nome) Ɨkarɨmthok. Ɨǂkarɨn thokɨn
katxɨ. A sucuri está abraçando a capivara.

sujo (Adjetivo) Pontoo ĩxi. Roupa suja. Txa
ĩxi. Estou sujo.

sujo (Adjetivo) Xami. Ma ̃ށ xami. Rio onde
está descendo muitas folhas e galhos. Ma ɨp
xami. Água suja (com componentes sólidos).

surdo (Adjetivo) Yõmkak komi. Ipa
thãrށs̃ĩtxë yõmkak komi. Meu sobrinho é
surdo.

surucuá (Nome) Txorokoamasi. Txorokoa‑
masi roa. O surucuá está pousado.

sururina (Nome) Hõram. Hamɨ hõram pa
pɨkށw̃ haɨ thëmɨ ha hɨtxate. Bora embora
porque as sururinas estão cantando e deve es‑
tar bem tarde.

T

tabaco (Nome) Piinahi. Pii wanahi hirikikii.
Enrola o tabaco (para por na boca). Pii wa
nahi kare poɨ? Você está com tabaco na boca?
Piinahisik. Pés de tabaco.

taboca (Nome) Wana. Ma ɨ kasiha wanakɨ
txarami waithoa. Tem muitas tabocas na
beira do rio.

tacuara (Nome) Rahoka. Rahoka namo.
Ponta de tacuara aϔiada.

tamanduá‑bandeira (Nome) Tëpë.
Tëpën koxixina pɨk waɨ. O tamanduá está
comendo formiga.

tamanduá‑mirim (Nome) Xokoro. Api‑
ahiha xokoro txëtëa. O tamnduá‑mirim está
abaraçado no abiuzeiro.

tambaqui (Nome) Awato. Awato wa
rëkrem? Você pegou tambaqui?

também (Advérbio) Waiha txa hɨmhetɨa.
Espera eu vou também. Nape, aho txĩerõ

kɨmɨhetɨa? Mamãe, você também está com
dinheiro?

Tapicuru‑de‑Cara Pelada (Nome)

tapiri pequeno (Nome) Taporoka.
Taporoka henahiha mori rakamthok yãõw.
No tapiri pequeno cabe apenas uma rede.

Tapirira (Nome) Moramakɨ paharima.
Está tirando pau‑pomba.

tapuru (Nome) Koaiapa mothethepɨ. A
goiaba está cheia de bicho.

tatu canastra (Nome) Waka. Waka
pakaha poxehi titio kɨrenë. Catitu estava
dentro do buraco do tatu canastra.

tempo (Nome)

tempo de (Temporais) Thëhë. Titi tëhë pɨk
rãmpihi hɨ harɨhe. Eles estavam caçando à
noite. Xĩi xati xaaria thëhë txa waroke ithë.
Vou chegar na hora do meio dia.
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ter calor traı́ra pequena

ter (Cópula) Ipa papataxë kɨa. Eu tenho pai.
Ipa awiaimak kɨa hɨtɨham. Tenho plantação
de abóbora na roça. Ipa kanawkɨo keere. (há
tempos) eu tinha uma canoa.

ter calor (Verbo intransitivo) Txori. Txa tx‑
ori. Estou com calor.

ter coceira (Verbo intransitivo) Nanoxi. Txa
nanoxi. Estou com coceira. Arɨsik nanoxi.

ter desejo sexual (Verbo intransitivo) Pexi.
Quer fazer sexo. Txa pexi.

ter doença de pele (Verbo intransitivo)
Aǂ hɨ. Amihi pa ãhɨ, mihãm txëtëkeitha. Ele
está doente… sai daí que vai te passar.

ter fome (Verbo intransitivo) Ohi. Txa ohi.
Estou com fome. Txa kõo, txa ohitxom. Vou
voltar, me deu fome.

ter medo (Verbo intransitivo) Kirii. Poreha
txa kirii. Tenho medo do mapinguari.

ter par (Verbo intransitivo) Kɨpëmhetɨ
kɨraa. Os dois tem seu par (4 pessoas).

ter parceiro (Verbo intransitivo)
Kɨpëmhetɨ kɨraa. Os dois tem seu par (4 pes‑
soas).

ter sapinho (Verbo intransitivo) Kãhɨamaɨ
aka warem. Ele pegou sapinho na boca.

ter sede (Verbo intransitivo) Ma wa ɨp
poimaɨ, txa amixi. Me dá água, tenho sede.

ter sono (Verbo intransitivo) Marixi. Txa
marixi. Estou com sono. Mɨs pɨkɨ marixi
haikio amihi.

terçado (Nome) Ipa poaka txahikratxoma.
Meu terçado partiu.

terra (Verbo intransitivo) Akoha ãrih wa
ɨkɨn hetiramarii. Vai revolver o caxiri no co‑
cho.

tesoura (Nome) Arat xik. Hitxem aratxik!
Me dá a tesoura.

testa (Nome) Hᖦ̃ko. Pi txa hށk̃õhã nara tx‑
anokɨ thaa. Vou fazer pintura na minha testa.

testículos (Nome) Txa wathem õxĩ xɨwëtx‑
okënë txa wathem õxĩ txatikiratxopëha txa
tɨyopëha. Eu padi meu ovo do saco quando
estava escalando numa árvore e ele ϔicou in‑
chado.

teu pai (Nome) Papaho. Aho papaho kɨa?
Você tem pai? Hehei papaho ha tharei wa
wãha ta thawii? Este é teu pai que vc fala
tanto dele?

tia paterna (Vocativo) Txape txa
warokõkema. Vovó, cheguei de volta. Hei
txapetxë, napetxë mene e. Essa aqui é minha
avó, mãe da minha mãe.

timbó (Nome) Kɨnathok. Kɨnathok pa xëɨ.
Ele está batendo timbó.

timbó falso (Nome) Xãrãthok. Amihi
xãrãthok, kɨnathok kɨame. Isso é só timbó‑
falso, não é timbó verdadeiro não.

tio materno (Nome) Hehei pɨk pihi kii ipa
xowatxë pɨk. Eles aqui são meus tios e avós.
Xowatxë kɨkɨran ipa yãnoha. Meu sogro está
lá em casa.

tipiti (Nome) Hõktõma.
tipo (Verbo transitivo) Arasi pɨk txai pɨk txai
txarami kɨa. Existem vários tipos de araras.

tipo de cipó que sufoca a árvore
(Nome) Apa thoto. Apa thottho xaari. Cipó
reto.

tipoia para carregar nenem (Nome)
Mᖦ̃tha. Mɨthan ɨrɨthaɨ watxarerii. Carrega a
criança na tipoia.

tirar (Verbo transitivo) Hamɨ! txaat henak
tɨrɨxo. Bora arrancar as folhas. Hapokawa xɨ
tɨrɨretɨɨ, hapoka thawii. Vai tirar argila para
fazer panela.

tocandeira (Nome) Xio. Xion txa
tihkarekënë. Uma tocandeira me ferrou.

tocar (Verbo transitivo) Hɨpa. Wa ɨx hɨpa pix‑
iha pa ɨx wathotho. Não toque que a brasa
está quente.

toma! (Interjeição) ‑ hitxëm wakë! ‑ ië! Me
passa o isqueiro! toma!

topo do morro (Locativos) Hamɨ hemo‑
ham rokerixo. Bora sentar lá encima. Hemo‑
ham hɨratxoh hɨrɨkɨn. Ele foi lá para cima do
morro.

torcer algo (Verbo transitivo) Pontoo wa
ãhށh̃ށr̃en, wa rɨkɨkii. Torce o pano e ponha no
sol para secar.

tornozelo (Nome) Wãyamopë. Wãyã
mopë kërëratxoma ketxopëha. Quebrou o
tornozelo ao cair.

torto (Adjetivo) Xakaw toroko. Flecha torta.
Poo hẽto toroko. O cabo do machado está
torto.

torto (Adjetivo) Araha. Mahށk̃ araha. Pé
torto. Amihi thaimahɨ araha. Esse aí coitado
de pé torto.
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transitar de um lugar para outro usar

traíra pequena (Nome) Pakatay. Pakatay
raa. A traíra está deitada no fundo do rio.

transitar de um lugar para outro
(Verbo intransitivo) Hara. Txah haratxom. Eu
fui para fora. Wai haratxoɨ wãhãxo. Saia
para a gente conversar. Hei he haratxowii
warokem. Ele chegou entrando.

transparente (Adjetivo) Ma ̃ށ wahëhë. Rio
de água transparente. Thëmɨ wahëhë, thëmɨ
totihi. O dia está claro, dia bonito!

trapézio (Nome) Arasi roa kamatxa
hakɨrakɨha. A arara está pousada no meu
ombro.

traseiro (Nome) Waro xɨwë. O traseiro de
um poroco. Mainori xɨwë. Coroa do abacaxi.
Yãno xɨwë. Parte de trás de uma coisa.

três (Numeral) Mɨhetɨrãi. Mehetɨrãi apiakɨ
kɨa. Tem três abiús. Eu tenho três ϔilhos.

tripas (Nome) Hatxa xɨpɨk raama ɨ kasiha.
As tripas do veado estão na beira do rio.

trocar (Verbo transitivo) Aratxoɨ. Thëkɨmheti
aratxox. Bora trocá‑los!

trovão (Nome) Yãrᖦ̃. Yãr̃ށ wã haɨ. Está trove‑
jando.

tua mãe (Nome) Naaho. Hehei naahõ piwa
thararewii? Ela aqui é tua mãe biológica?
Naaho temɨ haikio. Tua mãe está viva!

tubérculo de macaxeira (Nome) Makax‑
era kokɨ. Makaxira wa kokɨs txorarii.
Descasque a macaxeira!

tucano‑de‑bico‑preto (Nome) Kẽa‑
mareɨna. Kẽamareɨna wa harorarii haro
txawii. Enrola o taco na folha para assar.

tucumã (Nome) Ɨrɨ. Ɨrɨ wak torare tɨɨ iri‑
ham. Vá pegar tucumã no mato.

tucunaré (Nome) Pookosi pata. Pookosi
patan txarakax pɨk waɨ. O tucunaré come pi‑
abas.

tucupi preto (Nome) Naxi ɨkɨha ko‑
manxiripë thamow. Faz‑se o tucpi do clado
da mandioca espremida.

tudo (Quantiϔicador) Komiri. Wa thëk
komiri warii. Coma tudo.

tuxaua (Nome) Haperi pata? Cadê o chefe?

U

último (Numeral) Hɨrorop. Pora hɨrorop
txa kepekën. Me alaguei na última cachoeira!

um (Numeral) Mõri. Mori kanaw kãã. Tem
só uma canoa no porto.

um tipo de mandioca (amarela)
(Nome) Haraharim kok. Haraharim txa kok
ɨka kɨren. Arranquei mandioca amarela.

um(a) jovem irmã(o) mais novo(a)
(Vocativo) Tɨxe, wa thai totihi haikio haki
iha amiha? Meu irmão, vc está bem aí? Tɨxe
thai oxei thai horeaɨ. Minha irmã mais nova
está engatinhando.

umbigo (Nome) Mɨthax. Ɨrɨthai pih
thararehe txa mɨthãxi hanɨrarekënë. Eu
que cortei o umbigo da criança que nasceu.

umbigo (Nome) Xı̃ı̃tham. Xĩĩtham tare. O
umbigo está inϔlamado.

unha (Nome) Namhᖦ̃si. Txa kaheratxopëha
txa namhɨsi ekekeratxokënë. Eu quebrei a
unha do meu pé porque escorreguei.

urina (Nome) Nasip. Txa nasip harãha. Es‑
tou com urina amarela.

uru (Nome) Pok raɨsi. Pok raɨsi pɨkށñ pihi
hare maa hake pexmoɨ. Os urus estão can‑
tando, parece que vai chover.

urubu (Nome) Watɨpa. Watɨpan txaro nɨ
hށt̃hãrĩ waɨ. O urubu está comendo carniça.

urubu‑rei (Nome) Watɨpa xı̃i. Watɨpa
xĩi ketxorɨm. O urubuɹeio veio descendo e
pousou.

usar (Verbo transitivo) Ɨrɨthai txare po
mɨthan. Carregar criança na tipoia. Ɨɨhɨ thain
xĩithãk txare poɨ. Aquele menino que está com
colar.

V
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vá embora! vomitar

vá embora! (Interjeição) Miham. Wa
nomah paroa, miham wa kopehɨrɨm. Você
está muito bêbado, vá embora!

vaca (Nome) Paka pɨk hɨɨ orinaha. As vacas
vivem no lavrado.

vagando em segredo (Advérbio) Hãtõa.
Txahɨraromhãtõã. Eu fui escondido. Õkõrãp
hahɨharohãtõa. Os õkõrãp estão vagando por
aqui sem ninguém saber.

vagina (Nome) Nakasi. Nakasi õxĩ nini. Es‑
tou como dor dentro aa vagina.

vassoura (Nome) Hãxı̃amoı̃kɨ. Thothothokɨn
hãxiamoi txa kɨ thaɨ. Vou pegar cipó para
fazer vassoura. Hitxëm hãxĩamoik yãno txa
haxin. Me dë a vassoura para eu varrer a casa.

vazio (Adjetivo) Rokii. Thë kas roke. A pan‑
ela está vazia.

veado (Nome) Hatxa. Hamɨ hatxa xëxo, ha
xëraren iaxo. Bora matar o veado para comer.
Hatxa rërëtxom. O veado tá fugindo.

velho (Adjetivo) Repɨ. Yãno repɨ. Casa velha.

venha cá (Interjeição) Hitxam txa ia. Vem
para cá.

venha cá (Verbo intransitivo) Hatxɨrɨɨ.
ver (Verbo transitivo) Kirithai txapɨk taare
kën. Eu vi um ninho de passarinho.

verdade (Adjetivo) Thãw xaari. Está cor‑
reto! (o que você disse).

verde (Adjetivo) Apiak pak oxe. Os abiús
ainda estão verdes.

verde (Adjetivo) Txat henak rɨwë. Folhas
verdes.

verde (não maduro) (Adjetivo)
Karathak rië. A banana está verde.

vermelho (Adjetivo) Ĩyẽ̈pwakë. Sangue ver‑
melho.

vespa (Nome)

vestir tanga (Verbo intransitivo) Kɨre poɨ.
Pesimak kɨrepoɨ. Usar tanga.

violento (Adjetivo) Tɨhɨ waithiri. Onça
brava! Ɨhɨ pɨk waithiri. Esse pessoal gosta de

brigar.

vir (Verbo intransitivo) Hɨimaɨ. Hitxëm wa
hɨimaɨ. Venha para cá.

vir em direção ao falante (Verbo intran‑
sitivo) Paimã. Txape, wa hɨ paima. Minha tia,
venh aqui.

vir logo (Verbo intransitivo) Wa ia hatxɨrɨi.
Venha logo comer!

vir para dentro (Verbo intransitivo) Hapii.
Maa pa kei wa e hapii. Está chovendo, venha
para dentro.

virar (Verbo transitivo) Hetɨramaɨ. Txasin
hetɨramaɨ. Estou virando o couro (para secar).
Nax wa him hetɨrarii, hĩ ĩxĩareitha. Vira o
beijú, pois ele vai queimar.

virar (Verbo transitivo) Hetɨrarii. Naxi wa
hĩk kɨm hetɨrarii. Vire os beijus.

virar algo (Verbo transitivo) Txasin hetɨra‑
maɨ. Estou virando o couro (para secar). Nax
wa him hetɨrarii, hĩ ĩxĩareitha. Vira o beijú,
pois ele vai queimar.

virar‑se (Verbo intransitivo) Hetɨratxoɨ.
Wam hetɨratxoɨ. Vire‑se!

viscoso (Adjetivo) Sɨmɨs hɨthɨ. Sangue‑suga
pegajoso. Txa hɨtɨh paroa. Estou muito pega‑
josos.

viúvo (Nome) Watiri. Ɨǂށh̃ɨ thɨwë pihikii
watiri, pihi yãrop e hށx̃rakema. Aquela mul‑
her que está ali é viúva, o marido dela morreu.

viver (Verbo intransitivo) Hitxëha txa pɨrɨa.
Aqui que eu moro.

vivo (Adjetivo) Temɨ. Ipa papatxë temɨ. Meu
pai está vivo. Mah temɨɨ wa tɨap? Você vai co‑
zinhar ele vivo?

voltar (Verbo intransitivo) Eu estava indo
caçar, mas tive que voltar para trás.

voltar de algum lugar (Verbo intransi‑
tivo) Txa kõ kopehɨrɨm. Vou voltar pra casa
outra vez.

vomitar (Verbo intransitivo) Aka xami txorɨɨ.
Txa aka xami txorɨɨ. Quero vomitar.

vomitar (Verbo intransitivo) Thɨraa.

X
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xexéu zarabatana

xexéu (Nome) Ixaro. Ixaro pɨk txaaroa. Os
xexéus estão juntos no ninho (aninhados).

xixi (Nome) Txa nasip harãha. Estou com
urina amarela.

Z

zarabatana (Nome) Rẽhĩĩ txa txiaɨ yare pɨk niawii. Vou pegar minha zarabatan.
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Ninam ‑ Português
(semântico)



aharem konasi herama

Animal

aharem konasi [ahɐ̆ˌrẽmkoˈnaːsi][ãˌɾẽmkõˈnãsi]
1. (Nome) Piaba. Aharem konasinɨ xakaw
nahĩta wɨtɨɨ. A corda do arco rompeu por
causa da piaba. 2. (Nome) Peixe (espécie).
Aharem konasinɨ xakaw nahĩta wɨtɨɨ. A
corda do arco rompeu por causa da piaba.

aharem konasi [ahɐ̆ˌrẽmkoˈnaːsi][ãˌɾẽmkõˈnãsi]
1. (Nome) Piaba. Aharem konasinɨ xakaw
nahĩta wɨtɨɨ. A corda do arco rompeu por
causa da piaba. 2. (Nome) Peixe (espécie).
Aharem konasinɨ xakaw nahĩta wɨtɨɨ. A
corda do arco rompeu por causa da piaba.

ãh̃ݹx [ãˈhᖦ̃ʃ ] (Nome) Mandi bacuzinho. Ãhށx̃
titia maam pakaha. O mandi está dentro do
buraco na pedra.

ãikõra [ãı̃ˈkõːr̃ɐ̃] (Nome) Japu (pássaro).
Ãikõrã pɨk txaaroa. Os japus estão pousados
no ninho.

amotha [aˈmõtʰɐ] (Nome) Paca. Amotha
titia piri pakaha. A paca está no seu buraco.

ana marirao [ˌɐ̃na ˌmaɾiˈɾaw] (Nome) Piaba
(espécie). Anamarirao thainmamakãhĩ tep
waɨ. Piaba que come o lodo das pedras.

ãp̃ݹr̃ݹ [ãˈpᖦ̃ɾᖦ̃] (Nome) Besouro de chifre. Ãpށr̃̃ށ
kã himotho ɨpëha wa ɨp na koap xiha. O be‑
souro caiu no mel, por isso não se pode tomar.

apoto [aˈpoto] (Nome) Caramujo aquático.
Apoto thai kãã maɨha. O caracol está dentro
da água.

arahaw [ˌarɐˈhao] (Nome) Piranha. Arahaw
txapɨk txai rëkërarekënë. Eu pesquei só pi‑
ranha.

arakari [aɾaˈkaɾi] (Nome) Pirandirá.
Arakari txa rëkrem. Eu ϔisguei uma pi‑
randirá.

arasi [aˈɾasi] (Nome) Arara. Arasi pɨk txai
pɨk txarami kɨa. Temos vários tipos de
araras.

arasi [aˈɾasi] (Nome) Borboleta. Arasi pɨk
way roa rãkãhã. As broboletas estão pou‑
sadas na praia.

arasi hãrãharim [arasiˌhãˈɾãhaɾı̃m]
(Nome) Arara‑canindé. Arasi hãrãharim roa.
A arara canidé está pousada.

arasi txai [ɐˈɾasi tʃaj] (Nome) Arara‑
vermelha. Arasi txai wakë rixixi. A arara‑
vermelha de verdade tem um tom vermelho

claro.

araxari [aɾaˈʃaɾi] (Nome) Boto. Araxari pɨk
txai hɨhëa tiporem iriha. O boto só chega até
na cachoeira de Tiporem.

aremkok [aɾẽmˈkok] (Nome) Cupim.
Aremkok txëtëokema ipa yãnoha. Está cheio
de cupim na minha caso.

ãrimi [ãˈɾı̃mı̃] (Nome) Papagaio de cabeça
roxa. Ãrimi pɨk iaɨ pahikɨha. Os papagaios
estão comendo no ingazeiro.

asama [aˈsɐ̃mɐ] (Nome) Pirapitinga. Asam
wa ĩxiamapem ? Tu queimou a pirapitinga ?

awato [aˈwato] (Nome) Tambaqui. Awatowa
rëkrem? Você pegou tambaqui?

ãxka ɨn [aᖯkaˈᖦ̃n] (Nome) Mandizinho. Ãxka
ɨnën txa tikarem. O mandizinho me ferrou.

erɨma [eˈɾɨma] (Nome) Garça. Erɨman
txaraka waɨ. A garça está comendo piaba.

hanpari [hɐ̃nˈpaɾi] (Nome) Curimatã. Hamɨ
hanpari pɨk niaxo. Bora ϔlechar curimatã.

hapomɨhi [hapoˈmᖦ̃hı̃] (Nome) Mata‑mata,
tipo de quelônio (como o jabuti). Hapomɨhi
kãã txokotoha. O mata‑mata está dentro do
lago.

hãrãkãtxa [hãɾãˈkãtʃa] (Nome) Cachorro‑
vinagre. Kama pɨk irihipëha hãrãkãtxa pɨk
txarami hɨthare. Lá no lugar deles, eles an‑
dam grandes bandos.

hatxa [ˈhaːtʃa] (Nome) Veado. Hamɨ hatxa
xëxo, ha xëraren iaxo. Bora matar o veado
para comer. Hatxa rërëtxom. O veado tá fug‑
indo.

hãximo [hãˈʃı̃mʊ̃] (Nome) Inambu. Haximo
pɨkɨo táhaw ihahamɨ pɨk niaxo. Bora ϔlechar
os inambus lá onde eles cantam.

hem ax [hẽm.ˈaʃ ] (Nome) Cabeça‑de‑ouro.
Hem ax thai hɨɨ. O cabeça‑de‑ouro está
voando.

herama [hɛ̃ˈrãmã] 1. (Nome) Pica‑pau‑de‑
barriga‑vermelha. Hẽrama pɨk wai txetëkëa
piri pakaha pɨk ɨrɨp hatitia. Os beneditos es‑
tão perto do buraco, talvez deve ter um ninho
lá dentro. 2. (Nome) Picapau (espécie).
herama [hɛ̃ˈrãmã] 1. (Nome) Pica‑pau‑de‑
barriga‑vermelha. Hẽrama pɨk wai txetëkëa
piri pakaha pɨk ɨrɨp hatitia. Os beneditos es‑
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hẽrekõx koropika

tão perto do buraco, talvez deve ter um ninho
lá dentro. 2. (Nome) Picapau (espécie).
hẽrekõx [hɛ̃ɾɛ̃ˈkɔ̃ʃ ] (Nome) Araçari‑Mulato,
araçari‑negro. Hẽrẽkoxawawmkoxi iawitihi
himoha. Os araçarís‑negros estão comendo
frutas.

hewesi [hɛˈwɛsi] 1. (Nome) Morcego.
2. (Verbo intransitivo) Incestuoso. Wa
hewesimoh txaro. Você está um incestuoso
(transando com sua irmã).

himoto [hı̃ˈmõto] (Nome) Abelha.
hɨrɨ [ˈhɨːɾɨ] (Nome) Ariranha.
hõha [ˈhõhã] (Nome) Coelho. O coelho corre
rápido.

hõni [ˈhõni] (Nome) Jeju. Hõni hĩxĩmirĩ kãa.
O jeju está morto na água.

hopehi [hoˈpehi] (Nome) Porco‑espinho.
hõram [hõˈɺãm] (Nome) Sururina. Hamɨ
hõram pa pɨkށw̃ haɨ thëmɨ ha hɨtxate. Bora
embora porque as sururinas estão cantando e
deve estar bem tarde.

hotxa [ˈhotʃa] (Nome) Juriti, pombinha.
Xoropaɨham hotxa pɨk txarami yaɨ hɨtɨham.
Existem muitas jurutis na roça do Surubai.

ĩkõxĩ [ı̃ˈkõʃı̃] (Nome) Pium.
iro [ˈiɾo] (Nome) Guariba. Paxo irox kɨp
tikërëa. O cuatá e o guariba estão ambos pen‑
dudarados no galho.

iroxɨ [iˈɾoʃ] (Nome) Borrachudo.
ixaro [iˈʃaɾo] (Nome) Xexéu. Ixaro pɨk tx‑
aaroa. Os xexéus estão juntos no ninho (anin‑
hados).

ɨkarɨmthok [ᖦ̃kãˈɾᖦ̃mtʰokጨ ] (Nome) Sucuri.
Ɨǂkarɨn thokɨn katxɨ. A sucuri está abraçando
a capivara.

kahik reo [kahik.ˈɾe.o] (Nome) Mandubé.
Parawaitheri pɨkɨn korari wãha hira ɨhe
kahik reowëm. Os habitantes do Paragua
nomeiam o mandubé de boca grande.

kãh̃ݹam [kãhᖦ̃ˈɐ̃m] (Nome) Aracu. Kãhށãm
nomaɨ. O aracu está tonto de timbó.

karaka [kaˈɾakɐ] (Nome) Galinha. Aho
karak pɨk txarami? Você tem muitos galos?

kararaw [kɐɾaˈɾaw] (Nome) Arara‑canindé.
Kararawësi iaɨ haarɨsik hĩmoha. A canindé
come fruta de sororoca.

karathasihẽam [kaɾaˌtʰasihẽˈãm] (Nome)
Bem‑te‑vi. Karatasihẽam thai araa, thai

ɨrɨp texo. Tem um ninho com ϔilhote de bem‑
te‑vi, bora criar um.

katxɨ [ˈkatʃɯ] (Nome) Capivara. Ɨǂ karɨn
thokɨn katxɨ hãyõk poɨ. A sucuri está
abraçando a capivara.

kawari [kɐˈwaɾi] (Nome) Cavalo. Kawariha
txa rërëaɨ. Estou andando de cavalo.

kãwayoma [kɐ̃w̃ãˈȷõ̃mã] (Nome) Bacurau.
Kãwayoma wã kɨ harɨa. O bacurau canta à
noite.

kẽamareɨna [kẽãˌmãɾ̃ẽˈᖦ̃nã] (Nome)
Tucano‑de‑bico‑preto. Kẽamareɨnawaharo‑
rarii haro txawii. Enrola o taco na folha para
assar.

kirithai [ˌkiɾiˈtʰaj] (Nome) Passarinho
(termo genérico). Kirithai thai araa. O pas‑
sarinho está no ninho.

kɨrem [kɨˈɾẽm] (Nome) Jacu, jacupemba.
Kɨrem pɨkɨn hapihi taemoɨ henare iy wa
niararetɨɨ. Os jacus estão cantando, vai lá
matar.

kɨrɨk [kɨˈɾɨk] (Nome) Coruja (espécie). Kɨrɨk
wa nia pixiha wa atxoroahi txowii. Não se
pode ϔlechar.

kohay [koˈha.i] (Nome) Arara‑vermelha‑asa‑
verde. Kohay txa niarere kën iam pa
opëha. Eu matei arara ao ir passando e vê‑la
comendo.

kõna [ˈkõnɐ] (Nome) Formiga (sp.).
konoa [kõˈnõ.ɐ] (Nome) Mandi (espécie de
peixe). Konoa txam pɨk txai rëkaɨ. Mandi é
o peixe que a gente pega mais.

kopina [koˈpinɐ] (Nome) Caba, marimbondo,
vespa.
korari [koˈɾaɾi] (Nome) Mandubé. Korari
txa rëkrema. Pesquei mandubé.

korito [koˈɾito] (Nome) Arapapa. Korito ɨxis
horep. O korito tem pelagem escura com
cinza.

koromaro [kõɾõˈmãɾõ] 1. (Nome) Coró‑
coró. Kõromarõ wakãim wërëaimaɨ maɨp
hãokĩĩ pexmoɨ. O coró‑coró está vindo gri‑
tando rio‑abaixo, sinal que vem enchente. 2.
(Nome) Tapicuru‑de‑Cara Pelada.
koromaro [kõɾõˈmãɾõ] 1. (Nome) Coró‑
coró. Kõromarõ wakãim wërëaimaɨ maɨp
hãokĩĩ pexmoɨ. O coró‑coró está vindo gri‑
tando rio‑abaixo, sinal que vem enchente. 2.
(Nome) Tapicuru‑de‑Cara Pelada.
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kothapa paxo

koropika [koɾoˈpikɐ] (Nome) Arari. Ko‑
ropika katɨa maɨ kasiha. O arari está parado
na beira do rio.

kothapa [koˈtʰaːpa] (Nome) Barata.
koxixina pɨk [ˌkoᖯiˌᖯinaˈpɨk] (Nome) Formi‑
gas (termo genérico). Koxixina pɨk txarami
yãnoha. Tem muitas formigas na casa.

kõykoyom [kõȷk̃õȷõ̃m] (Nome) AƵ guia‑
solitária. Kõykõyõman orɨk wampaokɨrenë.
Águia solitária estava comendo a cobra no
meio da viagem.

maheka [maˈhekɐ] (Nome) Marreca‑cabocla.
Maheka ɨraa txokotoha. A marreca está no
lago.

maɨm [maˈʔᖦ̃m] (Nome) Pavãozinho. Poraha
maɨm thai pihi ɨrare maamaha.

mamokrei [mamok.ˈɾeːj] (Nome) Piaba (es‑
pécie). Mamokɨrii pɨkɨha peskamox. Bora
pescar com isca de piaba.

marakana [mãɾãˈkãnã] (Nome) Maracanã.
Marakan txa thai ɨrɨp poɨ. Eu estou criando
um ϔilhote de maracanã.

maraxi [mãˈɺãʃı̃] (Nome) Cujubim. Maraxi
wa wapixiha wa ɨrɨp kãy pihi oxey rãmotx‑
oithë. Tu não pode comer cujubim, pois sua cri‑
ança pequena pode adoecer.

marixapa [maɾı̃ ˈʃapɐ] (Nome) Acará (espé‑
cie). Marixapa txa rëkrem. Peguei um acará.

maroto [maˈɾoto] (Nome) Inambu. Maroto
wã hatxokën hamɨ roan taaxo. Os inambus
cantaram ali, bora procurar por eles.

matxop [maˈtʃop] (Nome) Sarapó (espécie).
Matxop hotxpotxaromatxop wãha kɨa. Esse
sarapó é parecido com o tucano, por isso seu
nome.

maymas [mɐjˈmas] (Nome) Sarapó
(genérico). Maymas raa maɨ kasiha. O
sarapó vive no fundo do rio.

mere kõax [meɾekoˈaʃ] (Nome) Pipira‑
Garganta Preta e Rabadilha Amarela.
Merekoax wã txararoɨ witihiha. A pipira
está cantando na árvore.

mohom [moˈhõm] (Nome) Harpia, gavião‑
real. Mohom niapixiha. Não se pode matar
harpia.

mohomamo [mohoˈmãmʊ] (Nome) Gavião
de penacho. Mohommamo mohom ɨrɨp e. O
gavião de penacho é o ϔilho da harpia.

mokay [moˈkaj] [moˈka.i] (Nome) Sanhaço‑

da‑amazônia. Mokay kama arahãtoõp
amihi. Sanhaço está no ninho dela, deixa ela
aí.

morehẽsi [mõɾẽˈhẽsı̃] (Nome) Pariri. More‑
hesi thai ia witihik himoha. O pariri está
comendo uma frutinha.

mosororo [mõsoɾoˈɾo:] (Nome) Mussum.
Mosororo titi piri pakaha.

mothethe [mõˈtʰɛtʰɛ] (Nome) Tapuru, larva
de inseto. Koaiapa mothethepɨ. A goiaba
está cheia de bicho.

napore [naˈpoɾe] (Nome) Japó. Napore
pɨkɨnnmatxoppɨk rɨrɨpoɨ. Os japó andam em
bando com os tucano.

nãrikɨ [nãˈɾı̃ˌkɨ] (Nome) Cobra coral. Narik
txai txa taarem. Eu vi uma cobra coral de ver‑
dade.

oko [ˈoko] (Nome) Carangueijo.
okoro [oˈkoɾo] (Nome) Cachorro. Okoron tx‑
asi wërem. O cachorro me mordeu. Okoro hɨ
hށk̃ށr̃ށh̃ށã yãnoha. O cachorro está andando
perto da casa.

okosako [ˌokoˈsako] (Nome) Mergulhão.
Torok pɨk wawii, okosako pɨk warokem. Os
mergulhões chegaram para comer os cascu‑
dos.

orina orina [oˈɾı̃na oˈɾı̃na] (Nome) Anacã.
Orinaorinapɨk titiwitihi pakaha. Tem muito
anacã dentro do buraco de pau.

õrõrĩ [õˈɾõɾı̃] (Nome) Abano para virar beiju.
paari [paˈʔaɾi] (Nome) Mutum. Os mutuns
estão cantando nessa época.

paaritxom [paʔaɾiˈtʃõm] (Nome) Anu‑preto.
Paaritxom pɨkɨn taemoɨ ai pɨk ha hɨimaɨ.
Os anus estão gritando, deve haver gente
chegando.

paka [ˈpakɐ] (Nome) Vaca, boi. Paka pɨk hɨɨ
orinaha. As vacas vivem no lavrado.

pakatay [pakɐˈtaj] (Nome) Traı́ra pequena.
Pakatay raa. A traíra está deitada no fundo
do rio.

pako [’pako] (Nome) Pacu. Pako wa txakii.
Assa o pacu.

pato [ˈpaːto] (Nome) Pato. Orinaham pato
pɨk txarami, irihiham pɨk yãmi. No lavrado
tem muitos pato, na ϔloresta são pocuos.

paxixi [paˈᖯiᖯi] (Nome) Piraı́ba. Maɨwapoha
paxixi txɨtraaɨ. A piraíba está pulando no
poção.
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pixana txorisi

paxo [ˈpaʃo] (Nome) Macaco cuatá. Txarok
raokɨrenëwiitihi pokohapaxo. Cuatá estava
deitado de bruços numa árvore.

pixana [piˈʃɐ̃na] (Nome) Gato. Ipa yãnoha
pixana kɨawii thai thomɨh paro. Tem um
gato na minha casa que rouba muito.

pɨrɨpɨrɨ [ˌpɨɾɨˈpɨɾɨ] (Nome) Aracu ϐlamengo.
Pɨrɨpɨrɨ txa rëkɨrem. Eu pesquei um aracu ϔla‑
mengo.

pok raɨsi [pokɾaʔɨsi] (Nome) Uru. Pok raɨsi
pɨkށñ pihi hare maa hake pexmoɨ. Os urus
estão cantando, parece que vai chover.

pookosi [po.oˈkosi] (Nome) Acará pequeno,
caraazinho, acará. Hɨtxëha pookosi pɨk txai
kɨa. Aqui só tem carazinho.

pookosi h̃ݹxkõhõhõrim [po.oˌkosi
ˌhᖦ̃̃ᖯkõhõhõˈɾı̃m] (Nome) Acará‑cascudo.
Pookosi hށx̃kõhõhõrim txa pɨk txarami
rëkrarem. Pesquei muitos acarás.

pookosi pata [pokosiˈpatɐ] (Nome) Tucu‑
naré. Pookosi patan txarakax pɨk waɨ. O tu‑
cunaré come piabas.

posiposinam [posiposiˈnɐ̃m] (Nome)
Coruja‑do‑mato. Posiposinam wã kɨa. A
coruja‑do‑mato está cantando.

potoma [poˈtõma] (Nome) Carapana. Po‑
toman txa hiohorem. O carapana me ferrou.

poxipoxikom [poᖯipoᖯiˈkõm] (Nome)
Pomba‑amargosa. Poxpoxkom roa. A pom‑
binha está no galho.

rãkõ [ˈɺãːkõ] (Nome) Saracura. Rãkõ horeaɨ
maɨkasiha. A saracura está andando na beira
do rio.

rẽhĩĩ [ɾẽˈhǂ ı̃ȷ]̃ (Nome) Libélula. Rẽhĩĩ wa pɨk
xëpixiha wa ramotxowii. Não pode matar
libélulas, se não tu ϔica doente.

rẽhĩĩ [ɺẽˈhı̃ː] 1. (Nome) Palmeira para fazer
zarabatana. 2. (Nome) Zarabatana. Rẽhĩĩ txa
txiaɨ yare pɨk niawii. Vou pegar minha zara‑
batan.

rẽhĩĩ [ɺẽˈhı̃ː] 1. (Nome) Palmeira para fazer
zarabatana. 2. (Nome) Zarabatana. Rẽhĩĩ txa
txiaɨ yare pɨk niawii. Vou pegar minha zara‑
batan.

sartxĩya [saxˈtʃı̃ɲɐ̃] (Nome) Sardinha. Sar‑
tiyã txa waɨ. Vou comer sardinha.

sawasi [sɐˈwasi] (Nome) Curica (espécie).
Sawasi pɨk txa hatmoɨ yãno hesikaham. As
curicas estão passando por cima da casa.

simoto [sı̃ˈmõto] (Nome) Martim‑pescador.
Simoton txarak tiohɨrem. O simoto apanhou
com o bico um peixe.

tãrãkãoma [tãɾãkãˈõmã] (Nome) Anambé‑
pombo. Tãrãkãoma wã kɨa hõkõrõmak
harararop pexmoɨ. O anambé estão can‑
tando, vai dar bacaba.

tãyom [tãˈȷõ̃m] (Nome) Curió. Thayõm
thawãy kõaramoɨ. Curió está cantando.

tëpë [’təːpə] (Nome) Tamanduá‑bandeira.
Tëpën koxixina pɨk waɨ. O tamanduá está
comendo formiga.

tẽxo [ˈtẽʃõ] (Nome) Beija‑ϐlor. Tẽxon witihik
naxi kĩrĩ ɨkɨkaɨ. O beija‑ϔlor está chupando
uma ϔlor.

thohi [ˈtʰohi] (Nome) Escorpião. Papa, thohi
kɨa yãnoha. Papai, estamos com escorpião
dentro de casa.

thomɨ [ˈtʰõmᖦ̃] (Nome) Cutia.
thoropo [tʰoˈɾopo] (Nome) Rato. Thoropo
horea yãnoha. O rato está andando dentro de
casa.

tɨhɨ [ˈtɨhɨ] (Nome) Onça. Miham, amihi tɨhɨw̃
kɨa. Cuidade!, a onça está rugindo por aí.

tooro [toˈʔoɾo] (Nome) Sapo cururu. Tooro
wãhã haɨ. O cururu está cantando.

tõõromkon [tõʔõɾõmˈkõn] (Nome) Cigarra.
Tõõromkon wãh haɨ. A cigarra está can‑
tando.

tori [ˈtoɾi] (Nome) Carrapato. Tori wa
hotxɨrii kamatxa iriha. Tira esse carrapato
de mim.

toroto [toˈɾoto] (Nome) Bodó. Toroto txa pɨk
wa pexmoɨ. Eu quero comer bodó.

toroto wiriroxaari thai [toˈɾoto wiˈɾiɾo
ʃaˈʔaɾi ˈtʰaj] (Nome) Acari‑cachimbo. Wirirox‑
aari txa waɨ yãno txahik txakrëa rãowii.

txapɨk [tʃaˈpɨkጨ ] (Nome) Ninho. Kirithai
txapɨk taare kën. Eu vi um ninho de passar‑
inho.

txaraka [ʧɐˈɾakɐ] (Nome) Peixe (genérico).
Txarak pɨk xëaxo kɨnathokɨn. Bora matar
peixe com timbó.

txarakasi ãkãrãhĩm [ʧɐˈɾakɐsi
ˌãkɐ̃ɾɐ̃ˈhı̃m] (Nome) Piabão. Txarakasi
ãkãrãhĩm pɨk txai. Só tem os piabões.

txarakaxi [ʧɐɾɐˈkaᖯi] (Nome) Piaba.
Txarakaxi pɨk txai nomaɨ. Só tem piaba tonta
de timbó.
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txorokoamasi yãpı̃hı̃

txorisi [tʃoˈɾisi] (Nome) Saı́. Txorisi thai
parahi roa. O saí azulzinho está pousado.

txorokoamasi [tʃoɾokoaˈmasi] (Nome) Su‑
rucuá. Txorokoamasi roa. O surucuá está
pousado.

waka [ˈwaːkɐ] (Nome) Tatu canastra. Waka
pakahapoxehi titio kɨrenë. Catitu estava den‑
tro do buraco do tatu canastra.

wakara [waˈkaɾa] (Nome) Garça. Wakaran
txarakaxi pɨk waɨ. A garça come sardinhas.

wakaw [wɐˈkaw] (Nome) Gavião (espécie).
Wakawënmatxopkaahoren. O gavião pegou
o tucano.

waom [wãʔõm] (Nome) Galo‑da‑serra.
Waom pɨk pɨrɨa maamak teremiha. O galo‑
da‑serra vive nas serras.

wapa [ˈwapɐ] (Nome) Pica‑pau. Wapan
witihi paka thaɨ. O pica‑pau está abrindo bu‑
raco na ávore.

warawara [wɐɾɐwaˈɾɐ] (Nome) Bodó, cari‑
pedra. Warawara xinamtxëapiri pakaha. O
bodó está no buraco dele com o rabo para fora.

warë [ˈwaɾe] (Nome) Porco queixada. Warë
txa xërarewii pa .t̃ẽށ O porco que eu matei es‑
tava gordo. Maɨha warëk hahërëɨ. Os queix‑
adas estão nadando no rio (ouve‑se).

watɨp reo [waˌtɨp.ˈɾew] (Nome) Sapo. Watɨp
reo titia piri pakaha. O sapo está dentro do
buraco.

watɨpa [wɐˈtɨːpɐ] (Nome) Urubu. Watɨpan
txaro nɨ hށt̃hãrĩ waɨ. O urubu está comendo
carniça.

watɨpa xĩi [wɐˌtɨːpɐ ˈxı̃.ı̃] (Nome) Urubu‑rei.
Watɨpa xĩi ketxorɨm. O urubuɹeio veio de‑
scendo e pousou.

weri [ˈweːɾi] (Nome) Jacaré.
wirihi kok [wiɾihiˈkokɨ̥] (Nome) Papagaio
grande. Hamɨ wirihikok pɨk niaxo. Bora
ϔlechar papagaio.

witxihima [w̃ı̃tʃı̃ˈhı̃ma] (Nome) Gavião‑
tesoura. Wit̃xihiman txarɨnasi pɨk hiira‑
maɨ. O gavião‑tesoura espalhando as lagartas
comestíveis.

xãexãena [ʃãẽʃãˈẽnã] (Nome) Cigana.
Xãexãenapii pihi parehe yãkexo. Vamos per‑
noitar no igarapé “cigana”.

xama [ˈʃɐ̃mɐ̃] (Nome) Anta.
xãrã [ˈʃãɾã] (Nome) Cancão‑de‑anta. Xãrãn
xama torip hotxoaɨ. O cancão tira os carra‑

patos da anta.

xĩitarom [xı̃ːtaˈɾõm] (Nome) Chincoã. Xĩi‑
tarom pihi hށs̃eh yãmore miham tɨhɨn. O
chincoã está avisaod para tocar cuidado com
a onça.

xio [ˈᖯi.ʲo] (Nome) Tocandeira. Xion txa
tihkarekënë. Uma tocandeira me ferrou.

xipray [ᖯip.ˈɾaj] (Nome) Piranha‑caju, queixo‑
de‑velha. Xip prayn txa si wërem. A piranha
me mordeu.

xɨhɨna [ᖯɨˈhɨnɐ] (Nome) Cutiara, cutiaia.
Xɨhɨn pɨk ɨrɨp titia wii tihi pakaha. As cu‑
tiaras estão dentro do buraco na árvore.

xɨmɨ [ˈᖯɨmᖦ̃] (Nome) Bicho‑preguiça.
xɨwë [ˈᖯɨwə][ˈᖯɨwə] 1. (Nome) Broto. Hɨtɨ
xɨwë. Broto de maniva. 2. (Verbo intransi‑
tivo) Brotar. Ipa hɨtɨ xɨwëɨ. Minhas manivas
estão brotando. 3. (Adjetivo) Inchado. Tx‑
ahe xɨwë. Minha cabeça está inchada. Thɨɨpɨk
xɨwë pɨɨrɨp e kɨrethë. Os mamilos (da cadela)
estão inchados, deve ser porque ela está com ϔil‑
hotes. 4. (Nome) Traseiro, parte de trás. Waro
xɨwë. O traseiro de um poroco. Mainori xɨwë.
Coroa do abacaxi. Yãno xɨwë. Parte de trás de
uma coisa.

xɨwë [ˈᖯɨwə][ˈᖯɨwə] 1. (Nome) Broto. Hɨtɨ
xɨwë. Broto de maniva. 2. (Verbo intransi‑
tivo) Brotar. Ipa hɨtɨ xɨwëɨ. Minhas manivas
estão brotando. 3. (Adjetivo) Inchado. Tx‑
ahe xɨwë. Minha cabeça está inchada. Thɨɨpɨk
xɨwë pɨɨrɨp e kɨrethë. Os mamilos (da cadela)
estão inchados, deve ser porque ela está com ϔil‑
hotes. 4. (Nome) Traseiro, parte de trás. Waro
xɨwë. O traseiro de um poroco. Mainori xɨwë.
Coroa do abacaxi. Yãno xɨwë. Parte de trás de
uma coisa.

xokoro [ʃoˈkoːɾo] (Nome) Tamanduá‑mirim.
Apiahiha xokoro txëtëa. O tamnduá‑mirim
está abaraçado no abiuzeiro.

xomarik [ʃomaˈɾı̃kጨ ] (Nome) Cascavel. Mi‑
ham xomarikɨn wa sɨwërewii. Sai daí, a cas‑
cavel vai te pegar!

xõoho [ʃõˈʔõho] (Nome) Socó. Xõohon
txarakaxi txai waɨ. O socó come apenas pi‑
abas.

xõoho [ʃõˈʔõhõ] (Nome) Camarão.
xorori [ʃoˈɾoɾi] (Nome) Corta‑água (ave).
Xororin ikoromaxi waɨ maɨkasiha.

yãmarõ [ɲãˈmãɾõ] (Nome) Arraia. Yãmarõ
wa tɨkii. Cozinhe a arraia.
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yẽ̈p ɨkɨkamtim koromaro

yãpĩhĩ [ɲãˈpı̃hı̃] (Nome) Jacamim. Yãpĩhĩ pɨk
hapihi wã kɨre pɨk nia hena õx. Os jacamins
estão cantando, amanhã nós vamos pegá‑los.

yẽ̈p ɨkɨkamtim [ˈɲə̃pɨ ɨkɨkəmtı̃m] (Nome)
Candiru. Yẽ̈p ɨkɨkamtimon txa si wërem. O
candiru me mordeu.

Ave

ãikõra [ãı̃ˈkõːr̃ɐ̃] (Nome) Japu (pássaro).
Ãikõrã pɨk txaaroa. Os japus estão pousados
no ninho.

arasi [aˈɾasi] (Nome) Arara. Arasi pɨk txai
pɨk txarami kɨa. Temos vários tipos de
araras.

arasi hãrãharim [arasiˌhãˈɾãhaɾı̃m]
(Nome) Arara‑canindé. Arasi hãrãharim roa.
A arara canidé está pousada.

arasi txai [ɐˈɾasi tʃaj] (Nome) Arara‑
vermelha. Arasi txai wakë rixixi. A arara‑
vermelha de verdade tem um tom vermelho
claro.

ãrimi [ãˈɾı̃mı̃] (Nome) Papagaio de cabeça
roxa. Ãrimi pɨk iaɨ pahikɨha. Os papagaios
estão comendo no ingazeiro.

erɨma [eˈɾɨma] (Nome) Garça. Erɨman
txaraka waɨ. A garça está comendo piaba.

hãximo [hãˈʃı̃mʊ̃] (Nome) Inambu. Haximo
pɨkɨo táhaw ihahamɨ pɨk niaxo. Bora ϔlechar
os inambus lá onde eles cantam.

hem ax [hẽm.ˈaʃ ] (Nome) Cabeça‑de‑ouro.
Hem ax thai hɨɨ. O cabeça‑de‑ouro está
voando.

herama [hɛ̃ˈrãmã] 1. (Nome) Pica‑pau‑de‑
barriga‑vermelha. Hẽrama pɨk wai txetëkëa
piri pakaha pɨk ɨrɨp hatitia. Os beneditos es‑
tão perto do buraco, talvez deve ter um ninho
lá dentro. 2. (Nome) Picapau (espécie).
herama [hɛ̃ˈrãmã] 1. (Nome) Pica‑pau‑de‑
barriga‑vermelha. Hẽrama pɨk wai txetëkëa
piri pakaha pɨk ɨrɨp hatitia. Os beneditos es‑
tão perto do buraco, talvez deve ter um ninho
lá dentro. 2. (Nome) Picapau (espécie).
hẽrekõx [hɛ̃ɾɛ̃ˈkɔ̃ʃ ] (Nome) Araçari‑Mulato,
araçari‑negro. Hẽrẽkoxawawmkoxi iawitihi
himoha. Os araçarís‑negros estão comendo
frutas.

hõram [hõˈɺãm] (Nome) Sururina. Hamɨ
hõram pa pɨkށw̃ haɨ thëmɨ ha hɨtxate. Bora
embora porque as sururinas estão cantando e
deve estar bem tarde.

hotxa [ˈhotʃa] (Nome) Juriti, pombinha.

Xoropaɨham hotxa pɨk txarami yaɨ hɨtɨham.
Existem muitas jurutis na roça do Surubai.

ixaro [iˈʃaɾo] (Nome) Xexéu. Ixaro pɨk tx‑
aaroa. Os xexéus estão juntos no ninho (anin‑
hados).

karaka [kaˈɾakɐ] (Nome) Galinha. Aho
karak pɨk txarami? Você tem muitos galos?

kararaw [kɐɾaˈɾaw] (Nome) Arara‑canindé.
Kararawësi iaɨ haarɨsik hĩmoha. A canindé
come fruta de sororoca.

karathasihẽam [kaɾaˌtʰasihẽˈãm] (Nome)
Bem‑te‑vi. Karatasihẽam thai araa, thai
ɨrɨp texo. Tem um ninho com ϔilhote de bem‑
te‑vi, bora criar um.

kãwayoma [kɐ̃w̃ãˈȷõ̃mã] (Nome) Bacurau.
Kãwayoma wã kɨ harɨa. O bacurau canta à
noite.

kẽamareɨna [kẽãˌmãɾ̃ẽˈᖦ̃nã] (Nome)
Tucano‑de‑bico‑preto. Kẽamareɨnawaharo‑
rarii haro txawii. Enrola o taco na folha para
assar.

kirithai [ˌkiɾiˈtʰaj] (Nome) Passarinho
(termo genérico). Kirithai thai araa. O pas‑
sarinho está no ninho.

kɨrem [kɨˈɾẽm] (Nome) Jacu, jacupemba.
Kɨrem pɨkɨn hapihi taemoɨ henare iy wa
niararetɨɨ. Os jacus estão cantando, vai lá
matar.

kɨrɨk [kɨˈɾɨk] (Nome) Coruja (espécie). Kɨrɨk
wa nia pixiha wa atxoroahi txowii. Não se
pode ϔlechar.

kohay [koˈha.i] (Nome) Arara‑vermelha‑asa‑
verde. Kohay txa niarere kën iam pa
opëha. Eu matei arara ao ir passando e vê‑la
comendo.

korito [koˈɾito] (Nome) Arapapa. Korito ɨxis
horep. O korito tem pelagem escura com
cinza.

koromaro [kõɾõˈmãɾõ] 1. (Nome) Coró‑
coró. Kõromarõ wakãim wërëaimaɨ maɨp
hãokĩĩ pexmoɨ. O coró‑coró está vindo gri‑
tando rio‑abaixo, sinal que vem enchente. 2.
(Nome) Tapicuru‑de‑Cara Pelada.
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kõykoyom tãyom

koromaro [kõɾõˈmãɾõ] 1. (Nome) Coró‑
coró. Kõromarõ wakãim wërëaimaɨ maɨp
hãokĩĩ pexmoɨ. O coró‑coró está vindo gri‑
tando rio‑abaixo, sinal que vem enchente. 2.
(Nome) Tapicuru‑de‑Cara Pelada.
kõykoyom [kõȷk̃õȷõ̃m] (Nome) AƵ guia‑
solitária. Kõykõyõman orɨk wampaokɨrenë.
Águia solitária estava comendo a cobra no
meio da viagem.

maheka [maˈhekɐ] (Nome) Marreca‑cabocla.
Maheka ɨraa txokotoha. A marreca está no
lago.

maɨm [maˈʔᖦ̃m] (Nome) Pavãozinho. Poraha
maɨm thai pihi ɨrare maamaha.

marakana [mãɾãˈkãnã] (Nome) Maracanã.
Marakan txa thai ɨrɨp poɨ. Eu estou criando
um ϔilhote de maracanã.

maraxi [mãˈɺãʃı̃] (Nome) Cujubim. Maraxi
wa wapixiha wa ɨrɨp kãy pihi oxey rãmotx‑
oithë. Tu não pode comer cujubim, pois sua cri‑
ança pequena pode adoecer.

maroto [maˈɾoto] (Nome) Inambu. Maroto
wã hatxokën hamɨ roan taaxo. Os inambus
cantaram ali, bora procurar por eles.

mere kõax [meɾekoˈaʃ] (Nome) Pipira‑
Garganta Preta e Rabadilha Amarela.
Merekoax wã txararoɨ witihiha. A pipira
está cantando na árvore.

mohom [moˈhõm] (Nome) Harpia, gavião‑
real. Mohom niapixiha. Não se pode matar
harpia.

mohomamo [mohoˈmãmʊ] (Nome) Gavião
de penacho. Mohommamo mohom ɨrɨp e. O
gavião de penacho é o ϔilho da harpia.

mokay [moˈkaj] [moˈka.i] (Nome) Sanhaço‑
da‑amazônia. Mokay kama arahãtoõp
amihi. Sanhaço está no ninho dela, deixa ela
aí.

morehẽsi [mõɾẽˈhẽsı̃] (Nome) Pariri. More‑
hesi thai ia witihik himoha. O pariri está
comendo uma frutinha.

napore [naˈpoɾe] (Nome) Japó. Napore
pɨkɨnnmatxoppɨk rɨrɨpoɨ. Os japó andam em
bando com os tucano.

okosako [ˌokoˈsako] (Nome) Mergulhão.
Torok pɨk wawii, okosako pɨk warokem. Os
mergulhões chegaram para comer os cascu‑
dos.

orina orina [oˈɾı̃na oˈɾı̃na] (Nome) Anacã.
Orinaorinapɨk titiwitihi pakaha. Tem muito

anacã dentro do buraco de pau.

paari [paˈʔaɾi] (Nome) Mutum. Os mutuns
estão cantando nessa época.

paaritxom [paʔaɾiˈtʃõm] (Nome) Anu‑preto.
Paaritxom pɨkɨn taemoɨ ai pɨk ha hɨimaɨ.
Os anus estão gritando, deve haver gente
chegando.

pakatay [pakɐˈtaj] (Nome) Traı́ra pequena.
Pakatay raa. A traíra está deitada no fundo
do rio.

pako [’pako] (Nome) Pacu. Pako wa txakii.
Assa o pacu.

pato [ˈpaːto] (Nome) Pato. Orinaham pato
pɨk txarami, irihiham pɨk yãmi. No lavrado
tem muitos pato, na ϔloresta são pocuos.

pok raɨsi [pokɾaʔɨsi] (Nome) Uru. Pok raɨsi
pɨkށñ pihi hare maa hake pexmoɨ. Os urus
estão cantando, parece que vai chover.

posiposinam [posiposiˈnɐ̃m] (Nome)
Coruja‑do‑mato. Posiposinam wã kɨa. A
coruja‑do‑mato está cantando.

poxipoxikom [poᖯipoᖯiˈkõm] (Nome)
Pomba‑amargosa. Poxpoxkom roa. A pom‑
binha está no galho.

rãkõ [ˈɺãːkõ] (Nome) Saracura. Rãkõ horeaɨ
maɨkasiha. A saracura está andando na beira
do rio.

rẽhĩĩ [ɾẽˈhǂ ı̃ȷ]̃ (Nome) Libélula. Rẽhĩĩ wa pɨk
xëpixiha wa ramotxowii. Não pode matar
libélulas, se não tu ϔica doente.

rẽhĩĩ [ɺẽˈhı̃ː] 1. (Nome) Palmeira para fazer
zarabatana. 2. (Nome) Zarabatana. Rẽhĩĩ txa
txiaɨ yare pɨk niawii. Vou pegar minha zara‑
batan.

rẽhĩĩ [ɺẽˈhı̃ː] 1. (Nome) Palmeira para fazer
zarabatana. 2. (Nome) Zarabatana. Rẽhĩĩ txa
txiaɨ yare pɨk niawii. Vou pegar minha zara‑
batan.

sawasi [sɐˈwasi] (Nome) Curica (espécie).
Sawasi pɨk txa hatmoɨ yãno hesikaham. As
curicas estão passando por cima da casa.

simoto [sı̃ˈmõto] (Nome) Martim‑pescador.
Simoton txarak tiohɨrem. O simoto apanhou
com o bico um peixe.

tãrãkãoma [tãɾãkãˈõmã] (Nome) Anambé‑
pombo. Tãrãkãoma wã kɨa hõkõrõmak
harararop pexmoɨ. O anambé estão can‑
tando, vai dar bacaba.

tãyom [tãˈȷõ̃m] (Nome) Curió. Thayõm
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tẽxo kahik reo

thawãy kõaramoɨ. Curió está cantando.

tẽxo [ˈtẽʃõ] (Nome) Beija‑ϐlor. Tẽxon witihik
naxi kĩrĩ ɨkɨkaɨ. O beija‑ϔlor está chupando
uma ϔlor.

txorisi [tʃoˈɾisi] (Nome) Saı́. Txorisi thai
parahi roa. O saí azulzinho está pousado.

txorokoamasi [tʃoɾokoaˈmasi] (Nome) Su‑
rucuá. Txorokoamasi roa. O surucuá está
pousado.

waka [ˈwaːkɐ] (Nome) Tatu canastra. Waka
pakahapoxehi titio kɨrenë. Catitu estava den‑
tro do buraco do tatu canastra.

wakara [waˈkaɾa] (Nome) Garça. Wakaran
txarakaxi pɨk waɨ. A garça come sardinhas.

wakaw [wɐˈkaw] (Nome) Gavião (espécie).
Wakawënmatxopkaahoren. O gavião pegou
o tucano.

waom [wãʔõm] (Nome) Galo‑da‑serra.
Waom pɨk pɨrɨa maamak teremiha. O galo‑
da‑serra vive nas serras.

wapa [ˈwapɐ] (Nome) Pica‑pau. Wapan
witihi paka thaɨ. O pica‑pau está abrindo bu‑
raco na ávore.

watɨpa [wɐˈtɨːpɐ] (Nome) Urubu. Watɨpan
txaro nɨ hށt̃hãrĩ waɨ. O urubu está comendo
carniça.

watɨpa xĩi [wɐˌtɨːpɐ ˈxı̃.ı̃] (Nome) Urubu‑rei.

Watɨpa xĩi ketxorɨm. O urubuɹeio veio de‑
scendo e pousou.

wirihi kok [wiɾihiˈkokɨ̥] (Nome) Papagaio
grande. Hamɨ wirihikok pɨk niaxo. Bora
ϔlechar papagaio.

witxihima [w̃ı̃tʃı̃ˈhı̃ma] (Nome) Gavião‑
tesoura. Wit̃xihiman txarɨnasi pɨk hiira‑
maɨ. O gavião‑tesoura espalhando as lagartas
comestíveis.

xãexãena [ʃãẽʃãˈẽnã] (Nome) Cigana.
Xãexãenapii pihi parehe yãkexo. Vamos per‑
noitar no igarapé “cigana”.

xãrã [ˈʃãɾã] (Nome) Cancão‑de‑anta. Xãrãn
xama torip hotxoaɨ. O cancão tira os carra‑
patos da anta.

xĩitarom [xı̃ːtaˈɾõm] (Nome) Chincoã. Xĩi‑
tarom pihi hށs̃eh yãmore miham tɨhɨn. O
chincoã está avisaod para tocar cuidado com
a onça.

xõoho [ʃõˈʔõho] (Nome) Socó. Xõohon
txarakaxi txai waɨ. O socó come apenas pi‑
abas.

xorori [ʃoˈɾoɾi] (Nome) Corta‑água (ave).
Xororin ikoromaxi waɨ maɨkasiha.

yãpĩhĩ [ɲãˈpı̃hı̃] (Nome) Jacamim. Yãpĩhĩ pɨk
hapihi wã kɨre pɨk nia hena õx. Os jacamins
estão cantando, amanhã nós vamos pegá‑los.

Peixe

aharem konasi [ahɐ̆ˌrẽmkoˈnaːsi][ãˌɾẽmkõˈnãsi]
1. (Nome) Piaba. Aharem konasinɨ xakaw
nahĩta wɨtɨɨ. A corda do arco rompeu por
causa da piaba. 2. (Nome) Peixe (espécie).
Aharem konasinɨ xakaw nahĩta wɨtɨɨ. A
corda do arco rompeu por causa da piaba.

aharem konasi [ahɐ̆ˌrẽmkoˈnaːsi][ãˌɾẽmkõˈnãsi]
1. (Nome) Piaba. Aharem konasinɨ xakaw
nahĩta wɨtɨɨ. A corda do arco rompeu por
causa da piaba. 2. (Nome) Peixe (espécie).
Aharem konasinɨ xakaw nahĩta wɨtɨɨ. A
corda do arco rompeu por causa da piaba.

ãh̃ݹx [ãˈhᖦ̃ʃ ] (Nome) Mandi bacuzinho. Ãhށx̃
titia maam pakaha. O mandi está dentro do
buraco na pedra.

ana marirao [ˌɐ̃na ˌmaɾiˈɾaw] (Nome) Piaba
(espécie). Anamarirao thainmamakãhĩ tep
waɨ. Piaba que come o lodo das pedras.

arahaw [ˌarɐˈhao] (Nome) Piranha. Arahaw
txapɨk txai rëkërarekënë. Eu pesquei só pi‑
ranha.

arakari [aɾaˈkaɾi] (Nome) Pirandirá.
Arakari txa rëkrem. Eu ϔisguei uma pi‑
randirá.

asama [aˈsɐ̃mɐ] (Nome) Pirapitinga. Asam
wa ĩxiamapem ? Tu queimou a pirapitinga ?

awato [aˈwato] (Nome) Tambaqui. Awatowa
rëkrem? Você pegou tambaqui?

ãxka ɨn [aᖯkaˈᖦ̃n] (Nome) Mandizinho. Ãxka
ɨnën txa tikarem. O mandizinho me ferrou.

hanpari [hɐ̃nˈpaɾi] (Nome) Curimatã. Hamɨ
hanpari pɨk niaxo. Bora ϔlechar curimatã.

hõni [ˈhõni] (Nome) Jeju. Hõni hĩxĩmirĩ kãa.
O jeju está morto na água.

kahik reo [kahik.ˈɾe.o] (Nome) Mandubé.
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kãhᖦ̃am komanxirip

Parawaitheri pɨkɨn korari wãha hira ɨhe
kahik reowëm. Os habitantes do Paragua
nomeiam o mandubé de boca grande.

kãh̃ݹam [kãhᖦ̃ˈɐ̃m] (Nome) Aracu. Kãhށãm
nomaɨ. O aracu está tonto de timbó.

konoa [kõˈnõ.ɐ] (Nome) Mandi (espécie de
peixe). Konoa txam pɨk txai rëkaɨ. Mandi é
o peixe que a gente pega mais.

korari [koˈɾaɾi] (Nome) Mandubé. Korari
txa rëkrema. Pesquei mandubé.

koropika [koɾoˈpikɐ] (Nome) Arari. Ko‑
ropika katɨa maɨ kasiha. O arari está parado
na beira do rio.

mamokrei [mamok.ˈɾeːj] (Nome) Piaba (es‑
pécie). Mamokɨrii pɨkɨha peskamox. Bora
pescar com isca de piaba.

marixapa [maɾı̃ ˈʃapɐ] (Nome) Acará (espé‑
cie). Marixapa txa rëkrem. Peguei um acará.

matxop [maˈtʃop] (Nome) Sarapó (espécie).
Matxop hotxpotxaromatxop wãha kɨa. Esse
sarapó é parecido com o tucano, por isso seu
nome.

maymas [mɐjˈmas] (Nome) Sarapó
(genérico). Maymas raa maɨ kasiha. O
sarapó vive no fundo do rio.

mosororo [mõsoɾoˈɾo:] (Nome) Mussum.
Mosororo titi piri pakaha.

paxixi [paˈᖯiᖯi] (Nome) Piraı́ba. Maɨwapoha
paxixi txɨtraaɨ. A piraíba está pulando no
poção.

pɨrɨpɨrɨ [ˌpɨɾɨˈpɨɾɨ] (Nome) Aracu ϐlamengo.
Pɨrɨpɨrɨ txa rëkɨrem. Eu pesquei um aracu ϔla‑
mengo.

pookosi [po.oˈkosi] (Nome) Acará pequeno,
caraazinho, acará. Hɨtxëha pookosi pɨk txai

kɨa. Aqui só tem carazinho.

pookosi h̃ݹxkõhõhõrim [po.oˌkosi
ˌhᖦ̃̃ᖯkõhõhõˈɾı̃m] (Nome) Acará‑cascudo.
Pookosi hށx̃kõhõhõrim txa pɨk txarami
rëkrarem. Pesquei muitos acarás.

pookosi pata [pokosiˈpatɐ] (Nome) Tucu‑
naré. Pookosi patan txarakax pɨk waɨ. O tu‑
cunaré come piabas.

sartxĩya [saxˈtʃı̃ɲɐ̃] (Nome) Sardinha. Sar‑
tiyã txa waɨ. Vou comer sardinha.

toroto [toˈɾoto] (Nome) Bodó. Toroto txa pɨk
wa pexmoɨ. Eu quero comer bodó.

toroto wiriroxaari thai [toˈɾoto wiˈɾiɾo
ʃaˈʔaɾi ˈtʰaj] (Nome) Acari‑cachimbo. Wirirox‑
aari txa waɨ yãno txahik txakrëa rãowii.

txaraka [ʧɐˈɾakɐ] (Nome) Peixe (genérico).
Txarak pɨk xëaxo kɨnathokɨn. Bora matar
peixe com timbó.

txarakasi ãkãrãhĩm [ʧɐˈɾakɐsi
ˌãkɐ̃ɾɐ̃ˈhı̃m] (Nome) Piabão. Txarakasi
ãkãrãhĩm pɨk txai. Só tem os piabões.

txarakaxi [ʧɐɾɐˈkaᖯi] (Nome) Piaba.
Txarakaxi pɨk txai nomaɨ. Só tem piaba tonta
de timbó.

warawara [wɐɾɐwaˈɾɐ] (Nome) Bodó, cari‑
pedra. Warawara xinamtxëapiri pakaha. O
bodó está no buraco dele com o rabo para fora.

xipray [ᖯip.ˈɾaj] (Nome) Piranha‑caju, queixo‑
de‑velha. Xip prayn txa si wërem. A piranha
me mordeu.

yãmarõ [ɲãˈmãɾõ] (Nome) Arraia. Yãmarõ
wa tɨkii. Cozinhe a arraia.

yẽ̈p ɨkɨkamtim [ˈɲə̃pɨ ɨkɨkəmtı̃m] (Nome)
Candiru. Yẽ̈p ɨkɨkamtimon txa si wërem. O
candiru me mordeu.

alimentação

ahoxik [ahoˈᖯiːkɨ̥] (Nome) Arroz. Ahoxik xĩih
paro. O arroz é bem branco.

amkaik [ãmˈkaʔik] (Nome) Comida. Kama e
amkaik. Comida dele.

ãrĩh kݹ̃ [ãˌɾı̃hı̃ ˈᖦ̃k] (Nome) Caxiri. Txa amix
kõo ãr̃ށ ɨkɨha. Estou com vontade de bbeber
caxiri de novo.

asukak [ˌɐsuˈkak] (Nome) Açúcar. Asukakɨ
taɨhe txoarikoɨ ɨkɨha. O açúcar é feito da

cana‑de‑açúcar.

hamik ĩxi [hãˌmı̃kˈı̃ʃı̃] (Nome) Juquitaia.
Hami wa ĩx poimaɨ iawii. Tu traz uma
juquitaia para eu comer.

kẽhẽ [ˈkɛ̃hɛ̃] (Nome) Massa ralada. Karatha
wa kẽhẽ harikem? Você assou a massa ralada
de banana? Naxi kok kẽhẽ. Massa ralada de
mandioca (quando não está no cocho). Koik
kẽhẽ. Massa ralada de buriti.
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komanxirip oxe

komanxirip [koˌmɐ̃nxiˈɾip] 1. (Nome)
Damorida. Komaxirip: piri pɨɨ, hamik,
txaraka, sararop. A damorida leva caldo, pi‑
menta, peixe e sal. 2. (Nome) Tucupi preto.
Naxi ɨkɨha komanxiripë thamow. Faz‑se o
tucpi do clado da mandioca espremida.

komanxirip [koˌmɐ̃nxiˈɾip] 1. (Nome)
Damorida. Komaxirip: piri pɨɨ, hamik,
txaraka, sararop. A damorida leva caldo, pi‑
menta, peixe e sal. 2. (Nome) Tucupi preto.
Naxi ɨkɨha komanxiripë thamow. Faz‑se o
tucpi do clado da mandioca espremida.

naxi hĩk [naʃˈhı̃k] (Nome) Beiju. Maamaha
naxi hĩk harii. O beijú está assando em cima
do forno.

naxi kaxi [naᖯiˈkaᖯi] (Nome) Chibé, mingau.
Ma wa ɨp tetɨɨ, naxi kaxi thawii. Vá pegar
água para fazer chibé.

ram hɨ [rãmˈhɨ] (Verbo intransitivo) Caçar.
Irikoɨham ramhɨxo. Bora caçar no rio Ericó.

sararop [saɾaˈrop̚] (Nome) Sal. Ipa sararop
rãrãtxom, aiham txap nakaɨ. Meu sal
acabou, vou comprar mais.

thɨɨpɨ [tʰɨˈʔɨpɨ] (Nome) Leite. Thɨɨpɨk pemi.
Ela está sem leite.

txoariko ɨk [tʃoˌaɾikoˈɨk] (Nome) Caldo de
cana. Txoaro koɨk ãhށh̃ãx.

waa [ˈwaː] (Verbo transitivo) Comer. Karɨ wa
thë waɨ? O que você está comendo aí?

categoria sociais

arat xik [ɐˌrat.ˈᖯiːk] (Nome) Tesoura. Hitxem
aratxik! Me dá a tesoura.

Awakë [aˈwakə] (Nome) Grupo indı́gena do
Uaricaa. Awake pɨk rãrãtxom txɨtɨhɨ. Os
Awake se acabaram há muito tempo.

hẽrõkɨ [hẽˈɾõkɨ] (Nome) Corpo preparado
para secar no jirau. Ninam hẽrõkɨ araa tere‑
ham. O corpo enrolado está colocado em cima
do jirau.

hesi [ˈɦɛsi] (Nome) Cuia. Hesi wa pihii ãrĩh
txa ɨk koaɨ. Me passa cuia, eu vou tomar
caxiri.

hiop [hi.ˈop] 1. (Adjetivo) Que não cresce.
Hɨtɨ hiop. Maniva que não cresceu. 2. (Adje‑
tivo) Anão. Wãrõ hiop. Um anão.

hɨtxa [ˈhɨːtʃa] (Nome) Jovem adulto.
ɨrɨthai [ˌɨrɨˈtʰaj] 1. (Nome) Criança. Ɨrɨthai
thai ak hiramaɨ. O menino está aprendendo
a falar. 2. (Nome) Filho ou ϐilha. Ipa ɨrɨthai.
Meu ϔilho. Ipa ɨrɨthai pɨk. Meus ϔilhos (homens
e/ou mulheres).

karaiwa [kaˈɾaiwɐ] (Nome) Pessoa não‑
indı́gena.
mɨhetɨ [mɨˈhetɨ] 1. (Nome) Companheiro,
parceiro, amigo, par. Amihi kamatxehe kɨ
mɨheti. Este é meu parceiro (numa caçada,
empreitada, projeto). Mɨheti pemi. Sem par.
Hehei mɨheti pemi kën. 2. (Nome) Equipe.
Wam kɨ mɨheti komiri kɨraa? Vocês já for‑
maram seus times. 3. (Verbo intransitivo) En‑
contrar. Ai pa pɨkɨmhetɨaimaɨ. Dois grupos

se encontraram (num caminho). 4. (Advér‑
bio) Também. Waiha txa hɨmhetɨa. Espera
eu vou também. Nape, aho txĩerõ kɨmɨhetɨa?
Mamãe, você também está com dinheiro? 5.
(Numeral) De “aquele que tem par” e, por ex‑
tensão, os nomes dos numerais 3, 4, 6 e 8
quando contamos nos dedos. Mori, txarekep,
mɨhetrãi, mɨhetɨ kɨawii, mɨhetɨ pemi. Um,
dois, três, quatro, cinco.

mɨhetɨ [mɨˈhetɨ] 1. (Nome) Companheiro,
parceiro, amigo, par. Amihi kamatxehe kɨ
mɨheti. Este é meu parceiro (numa caçada,
empreitada, projeto). Mɨheti pemi. Sem par.
Hehei mɨheti pemi kën. 2. (Nome) Equipe.
Wam kɨ mɨheti komiri kɨraa? Vocês já for‑
maram seus times. 3. (Verbo intransitivo) En‑
contrar. Ai pa pɨkɨmhetɨaimaɨ. Dois grupos
se encontraram (num caminho). 4. (Advér‑
bio) Também. Waiha txa hɨmhetɨa. Espera
eu vou também. Nape, aho txĩerõ kɨmɨhetɨa?
Mamãe, você também está com dinheiro? 5.
(Numeral) De “aquele que tem par” e, por ex‑
tensão, os nomes dos numerais 3, 4, 6 e 8
quando contamos nos dedos. Mori, txarekep,
mɨhetrãi, mɨhetɨ kɨawii, mɨhetɨ pemi. Um,
dois, três, quatro, cinco.

moko [ˈmõko] (Nome) Moça, adolescente,
jovem não casada e após sua primeira men‑
struação. Hei tɨxë moko. Essa minha irmã é
ainda moça.

oxe [ˈoːʃe] 1. (Adjetivo) Jovem. Wa pi oxei,
yami wa kɨhɨop xiha. Você é muito novo, não
pode ϔicsar sozinho. Esse gosta de mulheres
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pata xiki nini

jovens. Karathasi oxe. Pé de banana jovem
(que não dá frutos). 2. (Adjetivo) Verde, não
maduro. Apiak pak oxe. Os abiús ainda estão
verdes. 3. (Nome) Menina antes da primeira
menstruação. Mehetrai thëëtxë pɨk oxe kɨa.
Eu tenho três ϔilhas meninas.

pata [’paːtɐ] 1. (Nome) Homem respeitado.
Pata hɨpëri. Um homem velho respeitado.
2. (Nome) Chefe, capitão, tuxaua, cacique.
Haperi pata? Cadê o chefe? 3. (Nome) Classe
de bichos fantásticos que são donos de certos
lugares. Ɨhɨt hë irihiha pata kɨa. Ali tem um
dono de lugar (monstro fantástico).

pata [’paːtɐ] 1. (Nome) Homem respeitado.
Pata hɨpëri. Um homem velho respeitado.
2. (Nome) Chefe, capitão, tuxaua, cacique.
Haperi pata? Cadê o chefe? 3. (Nome) Classe
de bichos fantásticos que são donos de certos

lugares. Ɨhɨt hë irihiha pata kɨa. Ali tem um
dono de lugar (monstro fantástico).

wãrõ [ˈw̃ãːɾõ] 1. (Nome) Homem. Wãrõ pɨk
txai kɨa. Aqui somente tem homens. 2. (Nome)
Macho. Wãrë txaniararewii, wãrõkɨon xina.
Eu ϔlechei um porco que era macho.

wãrõ [ˈw̃ãːɾõ] 1. (Nome) Homem. Wãrõ pɨk
txai kɨa. Aqui somente tem homens. 2. (Nome)
Macho. Wãrë txaniararewii, wãrõkɨon xina.
Eu ϔlechei um porco que era macho.

watiri [waˈtiɾi] (Nome) Viúvo. Ɨǂށh̃ɨ thɨwë pi‑
hikii watiri, pihi yãrop e hށx̃rakema. Aquela
mulher que está ali é viúva, o marido dela mor‑
reu.

xapori [ʃaˈpoɾi] (Nome) Pajé. Xaporiin
hekɨra pɨk txaĩw rɨrɨpoɨ. Somente o pajé se
comunica com os espíritos.

cores

ekoapë [ɛkoˈapə̥] (Adjetivo) Roxo. Pontoo
ekoapë. Camisa roxa.

ekoapë herexi [ɛkoˈapə̥ hɛˈɾɛᖯi] (Adjetivo)
Lilás. Pontoo ekoapë herexi. Roupa lillás.

hãraha [hãˈɾãhã] (Adjetivo) Amarelo. Apiak
wakë hãrãhã. Abiú maduro amarelo.

ɨxi [ˈɨᖯi] 1. (Adjetivo) Preto. Wakoxo ɨxi.
Carvão escuro. 2. (Adjetivo) Maduro. Hõkõrõ‑
mak ɨxi. Bacaba escuro.

ɨxi hërëha [ˈɨᖯihəˌɾəha] (Adjetivo) Preto bril‑
hante. Maam ɨxi hërëha. Pedra preta bril‑
hante.

parahi [paˈɾahi] (Adjetivo) Azul. Yãrށm̃o

parahi. O céu é axzul.

parahi herexi [paˈɾahi] (Adjetivo) Azul
claro. Xĩĩthãk parahiherexi. Miçanga azul
claro.

rɨwë [ˈɾɨwə] 1. (Adjetivo) Verde. Txat henak
rɨwë. Folhas verdes. 2. (Adjetivo) Não maduro.
Apia pak rɨwë. Os abiús estão ainda verdes,
não maduros.

wakë [ˈwakə] 1. (Nome) Fogo. Wakë wa
horakii. Faça fogo! Hitxëm wakë. Me dá
o isqueiro. 2. (Adjetivo) Vermelho. Ĩyẽ̈p
wakë. Sangue vermelho. 3. (Adjetivo) Maduro.
Karathak wakë. Banana madura.

corpo

hesika [heˈsika] (Nome) Cócegas. Hatokii
txa nanox hẽsikap xiha. Pare! estou rindo
muito dessas cócegas.

marixi [maɾı̃ᖯi] (Verbo intransitivo) Ter sono.
Txa marixi. Estou com sono. Mɨs pɨkɨ marixi
haikio amihi.

nanoxi [naˈnɔ̃ʃ ] (Verbo intransitivo) Ter co‑
ceira. Txa nanoxi. Estou com coceira. Arɨsik
nanoxi.

nasip [piɾinaˈsip̚] (Nome) Urina, xixi. Txa
nasip harãha. Estou com urina amarela.

nini [ˈnı̃ːnı̃] 1. (Verbo intransitivo) Doer. Txa
nakɨ nini. Estou com dor de dente (meu dente
dói). 2. (Nome) Dor. Simosi nini. Dor de estô‑
mago.

xiki nini [ˌʃɪkɪ̥ˈnini] 1. (Nome) Diarréia. Es‑
tou com diarreia. 2. (Nome) Arco‑ı́ris. Miham
amihi xiki nini katɨa. Sai daí, aí tem arco‑íris
(e pode te dar diarreia).
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amatoo hetxoa

cultura imaterial

amatoo [amaˈtoː] (Nome) Curupira da serra.
Koaimiiha amato teremi xatia. No Coaimi
(Boas Novas) tem a serra do curupira ‑da‑
serra.

amoa thãw [aˌmoa tʰãw̃] (Nome) Canção.
Amoa thëkށw̃ txarami. Existem muitos tipos
de canções.

amoamo [ɐ̃mõaˈmõː] (Verbo transitivo) Can‑
tar. Hamɨ amoamox. Bora cantar!

ariroia thãw [ɐɾiˈɾojɐ] (Nome) Canto tradi‑
cional, Cantar ariroia. Ariroiamox. Bora can‑
tar Ariroia.

aroari [ɐɾoˈaɾi] (Nome) Malfeitiço. Txa
aroari txaremahe. Me passaram feitiço.

hakɨmoɨ [ɦɐkɨˈmõw̃] (Verbo intransitivo)
Dançar. Hamɨ hakmox kamatxëx. Bora
dançar comigo.

hekɨra pɨk [heˌkɨɾaˈpɨk] (Nome) Espı́ritos.
Xaporiin hekɨra pɨk txaĩw rɨrɨpoɨ. Somente
o pajé se comunica com os espíritos.

horaxmaɨ [hoɾɐʃʼmɑ̃ɰ̃] (Verbo intransitivo)
Reza do pajé, fazer pajelança. Pɨk ho‑
raxmapëha xaporiin pɨk harotxoma. O pajé
rezando fez eles se curarem.

ĩrĩmowii [’ı̃rı̃mõw̃ı̃ː] (Nome) Brincadeira.
Ĩrĩmowii txa taare kɨre escolaha. Eu conheci
essa brincadeira na escola.

pata [’paːtɐ] 1. (Nome) Homem respeitado.
Pata hɨpëri. Um homem velho respeitado.
2. (Nome) Chefe, capitão, tuxaua, cacique.
Haperi pata? Cadê o chefe? 3. (Nome) Classe
de bichos fantásticos que são donos de certos
lugares. Ɨhɨt hë irihiha pata kɨa. Ali tem um
dono de lugar (monstro fantástico).

pore [ˈpoːɾe] 1. (Nome) Alma. Miham tere‑
ham pore pɨk pihikii pɨk hɨɨ. Entra pra casa,
as almas do alto estão andando por aí. 2.
(Nome) Mapinguari (criatura monstruosa da
ϐloresta). Miham poreha txa kɨrii. Sai daí, es‑
tou com medo do Mapinguari.

pore [ˈpoːɾe] 1. (Nome) Alma. Miham tere‑
ham pore pɨk pihikii pɨk hɨɨ. Entra pra casa,
as almas do alto estão andando por aí. 2.
(Nome) Mapinguari (criatura monstruosa da
ϐloresta). Miham poreha txa kɨrii. Sai daí, es‑
tou com medo do Mapinguari.

tepremsikɨ [tɛprẽmˈsikɨ] (Nome) Bicho que
vive no fundo do rio e afunda canoa com fu‑
nil. Tepremsikɨha txa kiriii. Eu tenho medo
do Tepremsik.

cultura material

ãhĩãw [ahı̃ˈãw̃] (Nome) Avião. Ãhĩãw ithoɨ.
Avião está pousando.

ako [ˈako] (Nome) Cocho. Ãr̃ށ ɨk akoha wam
ha hatɨramaken wa ɨk kɨrɨrakii. Vira o coxo
de caxiri e coloca o líquido.

apa [ˈapɐ] (Nome) Esteira para deixar o beiju.
Apa wa rakii naxĩhĩk raawii. Coloque o bal‑
aio para por o beiju.

atarihi [ɐtɐˈɾihi] (Nome) Ponta da ϐlecha. Ipa
xakawëha ipa atarihi txa hĩãɨ. Estou amar‑
rando a ponta da minha ϔlecha.

haoɨaɨ [haˈɰaɰ] (Verbo transitivo) Amarrar
a pena na ϐlecha. Ipa xakaw txa he haoɨaɨ. Es‑
tou amarrando a pena na minha ϔlecha.

haomaɨ [hɐomɐ̃ɰ̃] (Verbo transitivo) Amar‑
rar pena da ϐlecha. Thëk haoma mitxaw wa.
Ele está aprendendo agora a atar as penas da
ϔlecha.

hapoka [haˈpokɐ] (Nome) Panela de ferro.
Ipa hapoka pemi amkaik tɨawii. Estou sem
panela para cozinhar.

hapokaxi [ˌhapʊˈkaᖯi] 1. (Nome) Argila.
Hapoka wa xɨ tɨrɨretɨɨ, hapoka thawii. Vai
tirar argila para fazer panela. 2. (Nome) Pan‑
ela de barro.
hapokaxi [ˌhapʊˈkaᖯi] 1. (Nome) Argila.
Hapoka wa xɨ tɨrɨretɨɨ, hapoka thawii. Vai
tirar argila para fazer panela. 2. (Nome) Pan‑
ela de barro.
hãxĩamoĩkɨ [hãʃı̃ãmõˈı̃kɨ][ˌhãʃı̃ˈȷã̃mõˈı̃k]
(Nome) Vassoura. Thothothokɨn hãxiamoi
txa kɨ thaɨ. Vou pegar cipó para fazer vas‑
soura. Hitxëm hãxĩamoik yãno txa haxin.
Me dë a vassoura para eu varrer a casa.

hetxoa [heˈtʃo.ɐ] 1. (Nome) Chapéu. Hetxoa
wa txorii. Bota o chapéu. 2. (Nome) Cocar,
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hetxoa poaka

adereço para cabeça. Hetxoa wa thakii txa
kãy hiriwii. Faça o cocar para eu dançar com
ele.

hetxoa [heˈtʃo.ɐ] 1. (Nome) Chapéu. Hetxoa
wa txorii. Bota o chapéu. 2. (Nome) Cocar,
adereço para cabeça. Hetxoa wa thakii txa
kãy hiriwii. Faça o cocar para eu dançar com
ele.

hewesi namh̃ݹsi nakɨ [hɛˌwɛsnɐ̃mhᖦ̃sı̃]
(Nome) Anzol bem pequeno, conhecido como
“garra de morcego”. Ipa hewesi namhɨsi kɨa
txarakana. Tenho anzol “garra de morcego”.
Ipa hewesi nakɨ rãrãtxom. Acabou meu an‑
zol “garra de morcego” para pegar peixinhos.

hɨthɨ [ˈhɨːtʰɨ] 1. (Adjetivo) Pegajoso, viscoso.
Sɨmɨs hɨthɨ. Sangue‑suga pegajoso. Txa hɨtɨh
paroa. Estou muito pegajosos. 2. (Nome) Cola.
Karitasik hɨthɨ. Cola para papel.

hõktõma [hõkጨ ˈtõma] (Nome) Tipiti.
ĩrãk [ı̃ˈɾãːk] (Nome) Ponte. Ĩrãk katɨa. Aqui
tem ponte (atravessado).

irihi masikë [ɪɾihmaˈsik] (Nome) Pente.
Hitxëm irihmasik, txa txahkekamow. Me
passa o pente que eu vou me pentear.

iro ݹ̃ [iˈɾo.ᖦ̃] (Nome) Fio de algodão usado
especialmente para amarrar ϐlechas. Iro ñށ
xakawë txahe haoma. Vou amarrar com ϔio
de algodão o rabo da ϔlecha (que leva a pena).

kanapari [kɐnaˈpaɾi] (Nome) Remo. Kana‑
pari wa titirakii. Coloque o remo dentro da
canoa.

kanawë [kãˈnãwə̃] (Nome) Canoa. Txamahɨ
hɨtikirarema kanawën. A canoa me rasgou o
pé.

karitasi [kaɾiˈtasi] (Nome) Papel. Karitasik
hɨtɨ. Cola para papel.

kɨre poɨ [ˌkɨreˈpow] (Verbo intransitivo) Ve‑
stir tanga. Pesimak kɨrepoɨ. Usar tanga.

maama [ma̰ˈʔamɐ] 1. (Nome) Pedra. Maa‑
man txa hitxëkekën. Ele me jogou uma pedra.
2. (Nome) Chapa, forno. Maamaha naxi hĩk
harii. O beijú está assando em cima do forno.

mana [ˈmãnɐ̃] 1. (Locativos) Rio abaixo.
Manaha txa pɨrɨa. Moro rio abaixo. 2.
(Nome) Base. Koisi mana. Base (incluindo
raizes) de um buriti. 3. (Nome) Popa da canoa.
Kanawmana. Popa da canoa.

mani ɨk [ˌmaniˈʔɨk] (Nome) Breu preto. Mani
wa ɨk tɨkii kɨ thaaxo. Cozinhe para a gente
prepar o breu.

maxitha ݹ̃ xĩi [maˈʃı̃tʰã.ᖦ̃ˈʃı̃ː] (Nome) Algodão.
Maxit k̃ށ xĩĩ txarami kɨa. Tem muito algodão.

mɨnari [mɨˈnaːɾi] (Nome) Peneira. Mɨnari
naxi hށx̃ށm̃ɨk hɨxɨwii. Peneira para processar
massa de mandioca.

m̃ݹtha [ˈmᖦ̃tʰa] (Nome) Tipoia para carregar
nenem. Mɨthan ɨrɨthaɨ watxarerii. Carrega
a criança na tipoia.

moxok [mõˈʃok] 1. (Nome) Cabeça do fêmur.
Piri moxok. Cabeça do fêmur. 2. (Nome) Nov‑
elo. Maxith ̃ށ moxok. Novelo de barbante.

namo [ˈnãːmõ] 1. (Adjetivo) Amolado, aϐiado.
Rahoka namo. Ponta de tacuara aϔiada. 2.
(Nome) Ponta de ϐlecha. Atarihi namo. Ponta
da ϔlecha. 3. (Nome) Lâmina, ϐio da lâmina.
Lâmina de uma faca.

naranok [nãɾãˈnɔk] (Nome) Pintura fa‑
cial. Nãrã txanok hatharen txa amixi kõõp
akënë. Vou me pintar aqui e vou tomar caxiri.

naranok thaɨ [nãɾãˈnɔk tʰaj] (Verbo transi‑
tivo) Fazer pintura facial. Ipa wa nok thakei.
Me pinte a cara.

niaɨ [nı̃ãˈʔãɰ̃] (Verbo transitivo) Flechar. Ɨrɨ
thain xakaw niaa. O menino está atirando
ϔlechas.

niara [nı̃ãˈɾãː] (Verbo transitivo) Matar
ϐlechando. Xakawën txa niaraa xama. Vou
matar de ϔlecha a anta.

paana [paˈʔana] (Nome) Anzol para peixe
grande. Ipa mori paana kɨa. Tenho somente
um anzol grande.

paha [’pahɐ] (Nome) Pá. Pahan kaprax txak
hotxaɨ. Estou tirando o capim com a pá.

paranakɨri ݹ̃ [ˌpaɾanaˌkᖦ̃ɾı̃.ˈᖦ̃] (Nome) Linha
de costura. Paranakɨri ɨn pontoo txa hẽhãށ.̃
Estou costurando minha roupe com linha de
costura. Paranakɨri ɨn xĩĩtha txak rɨkɨ maɨ.
Estou colocando miçangas na linha de costura.

pararaitapan [pɐɾɐˌrɐjtaˈpɐ̃n] (Nome) Es‑
teira para colocar beiju. Pararaitapana wa
rakii naxi txahĩ raraaɨ. Traz esteira para eu
botar beiju.

paro [ˈpaːɾo] (Nome) Enxada. Paron yãno
txa txasipo hõximaɨ. Eu estou capinando ao
redor da minha casa com enxada.

pesimak [pɛsiˈmakጨ ] (Nome) Saia de miçan‑
gas.
pii nahi ĩxi [ˌpiʔiˌnahiˈı̃ᖯi] (Nome) Cigarro.
Pii wa nahi ĩxi hɨmɨkii. Enrola um cigarro.
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pontoo amihi

poaka [poˈʔakɐ] (Nome) Facão, terçado. Ipa
poaka txahikratxoma. Meu terçado partiu.

pontoo [põˈtoʔo][ponˈtoʔo] (Nome) Roupa.
Ipa pontoo herehtxom. Minha roupa ϔi‑
cou molhada. Ninamɨn pontoo pa pihi‑
hatxɨrarehe. Então a pessoa tirou sua roupa.

poo [ˈpoːʔo] (Nome) Machado.
poya [ˈpoːja] (Nome) Arpão.
rahoka [ɾaˈhokɐ] (Nome) Tacuara. Rahoka
namo. Ponta de tacuara aϔiada.

rãithatha [ɾãjˈtʰatʰa][ɾãȷt̃ʰatʰakɨ] (Nome)
Corda. Rãiwa thathak xairii. Estique a corda.
Aho rãithathak pemi? Você não tem corda
pra tua rede? Ipa rãithãthãkɨ pemi. Estou
sem corda.

taporoka [tapoˈɾokɐ] (Nome) Tapiri
pequeno. Taporoka henahiha mori
rakamthok yãõw. No tapiri pequeno cabe
apenas uma rede.

tharosi [tʰaroˈsi] (Nome) Cesto, aturá. Ipa
tharosi ekekeratxom. Meu cesto rasgou.

thɨrem isik [tɨɾem.ɨˈsikጨ ] (Nome) Flautinha
com dois tubos. Hamɨ thɨrem isik thaxo.
Bora fazer as ϔlautinha.

toktok [tokˈtok] (Nome) Helicóptero. Toktok
ithoɨ. Helicóptero está pousando. Toktok pɨtɨ.
O helicóptero está cheio.

txakëkamow [tʃaˌkəkaˈmõw] (Verbo in‑
transitivo) Pentear‑se. Wa hĩthãk tx‑
akëkamotxow. Vá se pentear. Txa hĩthak
txakëkamow. Estou penteando meu cabelo.
Wa he txakëkamow pemi. Você não penteia
sua cabeça não?

txakëkɨrii [tʃakəkɨˈɾiː] (Verbo transitivo)
Pentear a alguém. Xĩaho wa ha hĩthak tx‑
akëkërii. Penteia o cabelo da tua irmã.

txakɨana koaɨ [’tʃakiana ’koaɰ] (Verbo
transitivo) Cheirar yekuana. Txakɨana
koaɨhe yãɨmorãwẽ̈ha. Pessoal da festa está
cherando.

txarakana [tʃaɾaˈkɐ̃nã] (Nome) Anzol. Ipa
mori txarakanakɨa. Eu tenho somente um an‑
zol. Ipa txarakan thɨharem pakamon. O jaú
engoliu meu anzol.

txarakɨ natha [tʃaˌɾakɨˈnaːtʰa] (Nome)
Linha de pesca. Ipa txarak natha ɨhɨtkem.
Minha linha de pesca arrebentou.

txarohik [tʃaɾoˈhik] (Nome) Jirau para mo‑
quear peixe. Txarohikɨha tɨhɨsi araa. O su‑
rubim está moequeando no jirau.

txasika [tʃaˈsikɐ] (Nome) Porta. Poaka raa
txasikaha. O facão está na porta.

xakaw [ʃaˈkaw] (Nome) Flecha. Iro ñށ
xakawë txahe haoma. Vou amarrar com ϔio
de algodão o rabo da ϔlecha (que leva a pena).

xakaw nahi [ʃakawˈnãhı̃] (Nome) Arco.
xãwãna [ʃaˈwãna] (Nome) Sabão. Xawana
txa nakaɨ Cesar iriha. Vou comprar sabão no
mercado do César.

xĩaka [ʃı̃ˈȷãkɐ] (Nome) Cabo. Pirin xĩaka.
Cabo de algo. Thomɨn xĩaka. Cabo da faca.
Poaka xĩaka. Cabo de terçado (facão).

xĩĩthak [ʃı̃ːˈtʰãkጨ ] (Nome) Miçanga. Aho
xĩĩtha pakɨ õkã rothothoa. As suas miçangas
estão bem amarradas. Xĩĩthãk parahi herexi.
Miçanga azul claro.

xĩĩthãk pesi [ʃı̃ˌtʰãkˈpɛsi] (Nome) Pulseira
de miçanga, bracelete. Xĩĩthã txak pesi
nakakekɨre ipa tɨwëtxe ek. Pedi uma pulseira
de miçangas para minha mulher.

xĩkxĩkmak [ʃı̃kʃı̃kˈmakጨ ] 1. (Nome) Maracá,
chocalho. Hamɨ xĩkxĩkmak pesi thaxo. Bora
fazer um chocalho. 2. (Nome) Fruta vermelha
igual cabacinha que dá em um cipó.
xomari [ʃoˈmãɾı̃] (Nome) Ralo. Pawana
pɨkɨha xomari txamak nakaɨ. Compramos
nossos ralos dos Yekwana.

yãno [ˈȷɐ̃̃no] (Nome) Casa. Thoropo horea
yãnoha. O rato está andando dentro de casa.
Ipa txa yãno tɨëhɨrorarema. Terminei de con‑
struir minha casa.

espaço

ahatĩ [ahaˈtı̃ː] (Locativos) Muito longe. Pat
ahatim thare. Está muito longe.

Amahuã [aˌmahʊ̃ˈã] (Nome) Cachoeira de
Amahua. Amahua poraha kanaw txa xaima

kɨren. Na cachoir ade Amahua eu puxei a
canoa.

amihi [aˈmı̃hı̃] (Demonstrativo) Demonstra‑
tivo medial próximo ao ouvinte. Amihi thë
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ãwarıỹã txokoto

pihi rare. Está bem aí mesmo. Amihi pihi
ɨrare. O menino está aí.

ãwarĩyã [awaˈɾı̃ȷɐ̃] (Nome) Ilha. Ãwarĩyaha
txamak ia kɨrenë. A gente comeu na ilha.

awatokinipo [aˌwatokiˈnipo] (Nome) Co‑
munidade no rio Paragua (Venezuela). Awa‑
tokinipo pora kɨ kosoiba manahareham.
Awatokinipo ϔica abaixo de Kosoiba.

haithë [hɐˈʔitʰə] (Adjetivo) Esquerdo. Poko
haithë. Braço esquerdo. Haithë .t̃hãkށ Mão
esquerda.

hei [ˈhej] (Demonstrativo) Demonstrativo
proximal: próximo ao falante. Hein motoro
hɨ popë. Ele que vai pilotar.

hemoha [hẽˈmõhã] (Locativos) Em cima,
topo do morro. Hamɨ hemoham rokerixo.
Bora sentar lá encima. Hemoham hɨratxoh
hɨrɨkɨn. Ele foi lá para cima do morro.

hesika [heˈsiːka] 1. (Nome) Moleira. Ɨrɨthai
hesika ɨsi. Moleira mole de criança. 2. (Nome)
Cume do telhado da casa. Yãno hesikaha. No
cume do telhado da casa.

h̃ݹk̃ݹr̃ݹh̃ݹa [hᖦ̃ˌkᖦ̃ɾᖦ̃ˈhᖦ̃.ɐ̃][hᖦ̃kᖦ̃ɾᖦ̃hᖦ̃ˈɾẽhã] (Loca‑
tivos) Perto. Okoro hɨ hށk̃ށr̃ށh̃ށã yãnoha.
O cachorro está andando perto da casa.
Thë hẽ̈kɨrɨhɨã, thë rahami pemi. O lugr
está perto, não está muito longe não. Thë
pih hށk̃ށr̃ށh̃ށr̃ẽ,wamox ãhĩmop xiha, wa
hɨtɨɨ. Larga de preguiça, bora lá, é pertinho.
Hɨkɨrɨhɨrẽha txa hɨɨ. Vou bem pertinho ali.

iriha [iˈɾihɐ][iˈɾih] 1. (Locativos) Próximo a
alguém. Kamatxa iriha okoro tërëkëa. O ca‑
chorro está deitado perto de mim. 2. (Nome)
Dativo. Ɨǂh̃ށ hati iriha nak hipkem? Para
quem ele deu o anzol?

Irikoɨ [ˌiɾiˈkoɰ] (Nome) Rio Eircó. Irikoɨham
ramhɨx. Bora caçar no rio Ericó.

ɨhɨ [ˈɨhɨ] (Demonstrativo) Demonstrativo dis‑
tal: longe do falante e do ouvinte. Ɨhɨn iskero
poɨ. Aquele tem isqueiro.

hɨݹ̃ [ˈᖦ̃hᖦ̃] (Demonstrativo) Demonstrativo dis‑
tal, longe do falante e ouvinte; pro‑forma
anafórica. Ɨǂh̃ށ hapnaha thakexo? Como va‑
mos prepará‑lo (o animal que pegamos e está
diante de nós)?

Kirikiri [’kiɾi’kiɾi] (Nome) Quiriquiri (ca‑
choeira). Maiha hesikaha Kirikiri pora kɨa.
A cachoeira de Kirikiri está acima de Maiha.

ma ݹ̃ [maˈᖦ̃ː] (Nome) Rio. Maށh̃am txarɨmoxo.

Bora banhar no rio.

Maihã pora [ˌmãȷh̃ã ˈpoɾæ] (Nome) Ca‑
choeira no alto rio Parágua. Maiha poraha
txa kepekën. Na cachoeira de Maiha eu me
alaguei (afundei).

maɨ ora [maˈʔᖦ̃ː ˌoɾɐ] (Nome) Cabeceira.
Mamori pɨk txarami maɨ oraham. Tem
muito mamori na cabeceira do rio.

mana [ˈmãnɐ̃] 1. (Locativos) Rio abaixo.
Manaha txa pɨrɨa. Moro rio abaixo. 2.
(Nome) Base. Koisi mana. Base (incluindo
raizes) de um buriti. 3. (Nome) Popa da canoa.
Kanawmana. Popa da canoa.

oraha [oˈɾahɐ] (Locativos) Rio acima. Oraha
peskamorɨɨ. Ele está pescando lá para cima.
Orahamkarɨtxohori kënɨ. Ele subiu remando
rio acima.

parimii [ˌpaɾɪˈmı̃ȷ]̃ (Nome) Rio Uraricoera.
Orarikaɨ paa parimii ɨha. O Uraricaá de‑
sagua no Uraricoera.

pɨpɨ [ˈpɨpɨ] (Nome) Meio, metade. Kanaw
pɨpɨ. Meio da canoa. Piri pɨpɨha wa rokii.
Senta no meio.

pora [ˈpoː˩ɐ] (Nome) Cachoeira. Poraha txa
kepema. Eu alaguei (afundei) na cachoeira.

rahami [ɾaˈhãmi] (Locativos) Longe. Wahaa
tia harɨɨ thë rahami. Anda de pressa, está
longe. Ipa hɨtɨ rahami kɨa. Minha roça ϔica
longe.

rãkãkɨ [ˈɾ̃ãkãkɨ̥] (Nome) Praia, areial. Rãka
wehe raa. Tem uma praia. Rãkãk. Areial.

temɨthë [teˈmɨtʰə] (Adjetivo) Direito. Poko
temɨthë. Braço direito.

tereham [tɛrɛˈhɐ̃m] 1. (Locativos) Em cima.
Tereham thëk tehɨrim. Levou lá em cima. 2.
(Locativos) Morro acima.
tereham [tɛrɛˈhɐ̃m] 1. (Locativos) Em cima.
Tereham thëk tehɨrim. Levou lá em cima. 2.
(Locativos) Morro acima.
teremi [tɛˈrẽmi] 1. (Adjetivo) Alto. Ɨhɨ yãno
pa teremi. Essa casa é alta. 2. (Advérbio) Alto.
Ãhĩaw pa txɨa teremi. O avião está voando
alto.

teremi [pirit.teˈrẽmi] (Nome) Serra. Maa‑
mak teremih paro. Uma serra muito alta de
pedra.

txokoto [tʃoˈkoto] (Nome) Lago, lugar ala‑
gado, poça, chavascal. Pataɨ kasiha txokoto
raa. Na beira do rio grande tem lago.
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harɨɨ ‑nɨ

fenômenos naturais

harɨɨ [haˈɾɨː] (Verbo intransitivo) O iluminar
do dia, passar a noite. Poraha xama txa nihi
rëpopëha txa nihi harɨkekën. Amanheci na
cachoeira esperando uma anta. Ai yãnoha txa
nihi harɨ kɨren. Eu passei a noite na outra
casa. Thëmɨ harɨawii. Até amanhecer.

ma ɨp [maˈᖦ̃p] (Nome) AƵ gua. Hitxëm maɨp
txa amixi. Me dê água, tenho sede.

maa [ˈmaʔɐ] (Nome) Chuva. Maa txarami kei.
Está caindo muita chuva. Maa hẽrẽmax kei.
Está caindo chuva ϔina.

maa ke [ˌmaʔɐˈkɛ] (Verbo intransitivo)
Chover. Maa ke? ha ke haikia. Está
chovendo? sim, parece que está chovendo.

maama [ma̰ˈʔamɐ] 1. (Nome) Pedra. Maa‑
man txa hitxëkekën. Ele me jogou uma pedra.
2. (Nome) Chapa, forno. Maamaha naxi hĩk
harii. O beijú está assando em cima do forno.

maxitha wakixi [maˌᖯitʰɐwaˈkiᖯi] (Nome)
Poeira. Ahopontoopawakixi. Tua roupa está
cheia de poeira.

paka [ˈpaka] (Nome) Buraco.
peremxĩ [peɾɛ̃mˈʃı̃] (Nome) Sol. Peremxĩĩha
txa rɨkɨaɨ pa wehep. Vou por para secar no
sol.

thëm wakixi [ˈtʰə̃mᖦ̃waˈkiᖯi] (Nome)
Neblina.
thëmɨ tɨtɨ [ˌtʰəmɨˈtɨtɨ] 1. (Nome) Noite.
Thëmɨ tɨtɨ pata. Está bem de noite. Thëmɨ
tɨtɨ oxe. Na boca da noite. 2. (Verbo intransi‑
tivo) Anoitecer. Thëmɨ tɨtɨrakem. Anoiteceu.
3. (Verbo intransitivo) Estar escuro. Lanterna
wa hẽsĩkrãriim, pa thëmɨ tɨtɨ. Acenda a
lanterna, está escuro.

thëmɨ tɨtɨ [ˌtʰəmɨˈtɨtɨ] 1. (Nome) Noite.

Thëmɨ tɨtɨ pata. Está bem de noite. Thëmɨ
tɨtɨ oxe. Na boca da noite. 2. (Verbo intransi‑
tivo) Anoitecer. Thëmɨ tɨtɨrakem. Anoiteceu.
3. (Verbo intransitivo) Estar escuro. Lanterna
wa hẽsĩkrãriim, pa thëmɨ tɨtɨ. Acenda a
lanterna, está escuro.

thëmɨ tɨtɨ [ˌtʰəmɨˈtɨtɨ] 1. (Nome) Noite.
Thëmɨ tɨtɨ pata. Está bem de noite. Thëmɨ
tɨtɨ oxe. Na boca da noite. 2. (Verbo intransi‑
tivo) Anoitecer. Thëmɨ tɨtɨrakem. Anoiteceu.
3. (Verbo intransitivo) Estar escuro. Lanterna
wa hẽsĩkrãriim, pa thëmɨ tɨtɨ. Acenda a
lanterna, está escuro.

wakë [ˈwakə] 1. (Nome) Fogo. Wakë wa
horakii. Faça fogo! Hitxëm wakë. Me dá
o isqueiro. 2. (Adjetivo) Vermelho. Ĩyẽ̈p
wakë. Sangue vermelho. 3. (Adjetivo) Maduro.
Karathak wakë. Banana madura.

wiripo [wiˈɾipo] 1. (Nome) Lua. 2. (Nome)
Mês. Hei wiripoha txa hɨkõima ithë. Este
mês eu vou e volto.

xiki nini [ˌʃɪkɪ̥ˈnini] 1. (Nome) Diarréia. Es‑
tou com diarreia. 2. (Nome) Arco‑ı́ris. Miham
amihi xiki nini katɨa. Sai daí, aí tem arco‑íris
(e pode te dar diarreia).

xirika [ᖯiɾiˈkɐ] 1. (Nome) Estrela. 2. (Nome)
Ano. Hei xirikaha maa keta yãmiyorĩĩ. Esse
ano choveu pouco.

xirika pɨk [ᖯiɾiˈkapɨkጨ ] (Nome) Plêiades.
yãr̃ݹ [ˈɲãːɾᖦ̃] (Nome) Trovão. Yãr̃ށ wã haɨ.
Está trovejando.

yãrɨmo [ɲãˈrᖦ̃mo] 1. (Nome) Céu. 2. (Nome)
Arco‑ı́ris.
yãrɨmo [ɲãˈrᖦ̃mo] 1. (Nome) Céu. 2. (Nome)
Arco‑ı́ris.

gramática

‑ham [hɐ̃m] 1. (Nome) Locativo. Yãmi txat
hɨɨ iriham. Eu ϔiquei andando sozinho no mato.
2. Comitativo. Kamatxamakɨham wa hɨ
mɨhetɨo? Venha com a gente também!

‑ham [hɐ̃m] 1. (Nome) Locativo. Yãmi txat
hɨɨ iriham. Eu ϔiquei andando sozinho no mato.
2. Comitativo. Kamatxamakɨham wa hɨ
mɨhetɨo? Venha com a gente também!

‑ima [ˈima] (Verbo) Movimento centrı́peto.
Wëthëha wa hɨimaɨ. Venha aqui agora.

‑nɨ [nᖦ̃] [n] 1. (Nome) Ergativo. Hatin orɨk
xërarem? Quem matou a cobra? 2. (Nome)
Instrumental. Wihin kɨ pihi xërarehe. Ele a
matou com um pau.

‑nɨ [nᖦ̃] [n] 1. (Nome) Ergativo. Hatin orɨk
xërarem? Quem matou a cobra? 2. (Nome)
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‑rãoxo hitxëha

Instrumental. Wihin kɨ pihi xërarehe. Ele a
matou com um pau.

‑rãoxo [ɾãˈoʃo̥] (Verbo) Exortativo negativo.
Iarãoxo. Bora comer não.

aho [ˈˀaho] (Pronome Possessivo) Segunda
pessoa singular possessivo; teu; tua. Hehei
aho kanaw? Essa aqui é tua canoa?

ai [ˈaj] (Pronome Indeϔinido) Outro. Ai wa tha
kõkii. Faz outro de novo.

ai pɨk [ajˈpɨk] (Pronome Indeϔinido) Os out‑
ros, outro grupo. Ai pa pɨkɨmhetɨaimaɨ. Dois
grupos se encontraram (num caminho vindo de
lados opostos).

ai wamak [ajwaˈmak] (Pronome Livre)
Vocês outros. Aiwamak kɨhekii, ipa kanaw
pa kasi ehetea. Vocês devem ϔicar, minha
canoa está cheia.

amihi naha [aˌmı̃hı̃ˈnaha] (Pró‑forma) As‑
sim, desse jeito. Amihi naha wa tށr̃ɨ thakii.
Escreva assim!

atxai [ɐˈtʃai] [ɐhˈtʃai] (Interjeição) Expressão
de medo e de repulsa. Atxai wa theen pat kir‑
ihi paro. Nossa! você está muito assustador.
Atxai kɨa wa pata. Nossa! tem um bicho!

ẽ̈ë [ˈə̃.ə̃] (Interjeição) Aϐirmativo, conϐirmando
uma informação anterior. Wëitëha wa kõo?
ẽ̈ẽ̈! Você vai voltar hoje? sim!

haikio [hajˈki.o] 1. (Advérbio) Conϐirma o
sentido do verbo, intensiϐicando a intenção do
falante de aϐirmar a veracidade do enunciado.
Hehei ipa haikio. Essa é a minha mesmo! 2.
(Interjeição) Está bem.
haikio [hajˈki.o] 1. (Advérbio) Conϐirma o
sentido do verbo, intensiϐicando a intenção do
falante de aϐirmar a veracidade do enunciado.
Hehei ipa haikio. Essa é a minha mesmo! 2.
(Interjeição) Está bem.
hapeha [haˈpehɐ] (Interrogativo) Cadê?
Hapeha aho karaka? Cadê teu galo?

haperi [hɐˈpeɾi] 1. (Interrogativo) Cadê?
Haperi ̃ށh̃ށ thëk? heik thëk kɨa. Cadê essa
tua coisa? tá aqui! 2. (Interrogativo) Qual?
Haperi wat pexmã. Qual desses você quer?
Haperi txa wap? Qual posso comer?

haperi [hɐˈpeɾi] 1. (Interrogativo) Cadê?
Haperi ̃ށh̃ށ thëk? heik thëk kɨa. Cadê essa
tua coisa? tá aqui! 2. (Interrogativo) Qual?
Haperi wat pexmã. Qual desses você quer?
Haperi txa wap? Qual posso comer?

haperi thëha [hapeɾiˈtʰəɦɐ] (Interrogativo)

Quando. Haperi thëha wa atxom? ̃ށh̃ށ
thëmɨha txa warokem. Quando você veio?
vim hoje mesmo.

haperi thëmɨ [hapeɾiˈtʰə̃mɨ] (Interroga‑
tivo) Quando. Haperi thëmɨha wa atxom?
henathëha txa atxohɨrim. Quando você vai?
vou amanhã.

haperiha [ˌhapeˈɾihɐ] (Interrogativo) Onde.
Haperiha ipa kanapari kɨa? Onde está meu
remo? Nape, haperiham txa hɨp? tëpëritxo‑
ham wa hɨɨ. Mãe, para onde eu vou? vai para
a serra (caçar). Haperiham pihɨm kɨimam?
De onde ele veio?

hapi naha [hapˈnãhɐ] 1. (Interrogativo)
Quantos. Hape naha karak pɨk kɨraa? Quan‑
tas galinhas você tem? 2. (Interrogativo) Por
quê? Hapnahawakɨapëhawahɨ rãom? Por
que tu não veio? 3. (Interrogativo) Como. Ɨǂh̃ށ
hapnaha kɨ xëthërarem? Como ele a matou
(cobra)?

hapi naha [hapˈnãhɐ] 1. (Interrogativo)
Quantos. Hape naha karak pɨk kɨraa? Quan‑
tas galinhas você tem? 2. (Interrogativo) Por
quê? Hapnahawakɨapëhawahɨ rãom? Por
que tu não veio? 3. (Interrogativo) Como. Ɨǂh̃ށ
hapnaha kɨ xëthërarem? Como ele a matou
(cobra)?

hapi naha [hapˈnãhɐ] 1. (Interrogativo)
Quantos. Hape naha karak pɨk kɨraa? Quan‑
tas galinhas você tem? 2. (Interrogativo) Por
quê? Hapnahawakɨapëhawahɨ rãom? Por
que tu não veio? 3. (Interrogativo) Como. Ɨǂh̃ށ
hapnaha kɨ xëthërarem? Como ele a matou
(cobra)?

hati [ˈhaːti] (Interrogativo) Quem. Hat
warokem? Quem chegou? Hatin orɨk
xërarem? Quem matou a cobra?

hati piri [ˌhatiˈpiɾi] (Interrogativo) Quem.
Hati piri? saɨpa theri warokem. Quem é? é o
pessoal do Saúba que chegou.

hearahai [heˌaɾaˈhaj] (Advérbio) Compara‑
ção de adjetivos. Hei pa yãno rapeh paro ai
yãno ta hototi hearahai. Essa casa é mais
comprida do que a outra mais curtinha.

hehei [heˈhej] (Demonstrativo) Este aqui.
Hehei aho kanaw? Esta aqui é tua canoa?

hei naha [ˈhejˈnaha] (Pró‑forma) Mesmo
jeito. Hei hei naha thë thakexo. Bora fazer
do mesmo jeito.

hitxëha [hɨˈtʃəha] (Pronome Locativo) Aqui.
Hɨtxëha mioxo. Vamos dormir aqui. Txa roa
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hitxëm kën

hɨtxëha. Eu sento aqui.

hitxëm [hiˈtʃə̃m] 1. (Interjeição) Me dê!
(aqui!). Hitxëm txa thën taamhetɨo. Dá para
eu ver também. 2. (Interjeição) Venha cá.
Hitxam txa ia. Vem para cá.

hitxëm [hiˈtʃə̃m] 1. (Interjeição) Me dê!
(aqui!). Hitxëm txa thën taamhetɨo. Dá para
eu ver também. 2. (Interjeição) Venha cá.
Hitxam txa ia. Vem para cá.

hõa [ˈhõa] (Interjeição) Dubitativo. Brasili‑
aha Albinowarokemhõa!? Será que o Albino
já chegou em Brasília.

ië [ˈiə] (Interjeição) Toma!, pega! ‑ hitxëm
wakë! ‑ ië! Me passa o isqueiro! toma!

ipa [ˈipæ] (Pronome Possessivo) Primeira pes‑
soa singular possessivo; meu; minha. Ipa pa‑
patxë temɨ. Meu pai está vivo.

iriha [iˈɾihɐ][iˈɾih] 1. (Locativos) Próximo a
alguém. Kamatxa iriha okoro tërëkëa. O ca‑
chorro está deitado perto de mim. 2. (Nome)
Dativo. Ɨǂh̃ށ hati iriha nak hipkem? Para
quem ele deu o anzol?

ݹ̃ naha [ᖦ̃ˈnãha] (Pró‑forma) Mesmo jeito de
antes. Ɨǂnaha thë thakõoxo. Bora fazer do
mesmo jeito de novo.

ɨha [ˈᖦ̃hã] (Pronome Locativo) Ali, em tal lu‑
gar, lá. Ɨǂha aho poaka raa. Ali está caído teu
terçado. Hamɨ ɨham. Boara para ali.

kãhõ [ˈkãhõ] (Pronome Livre) Segunda pes‑
soa singular; você; tu. Kãhon okoro wa
xërema? Você bateu no cachorro?

kãhõwamakɨ [kãhõwãˈmãkɨ] 1. (Pronome
Livre) Segunda pessoa plural; vocês. Kãhõwa‑
makɨnɨ hɨtɨ wam titxah xeeyow. Vocês que
vão plantar mandioca. 2. (Pronome Livre)
Primeira pessoa plural inclusiva; eu, vocês e
eles. Kãhõwamakɨna kanaw xaimaxo xeey‑
oxo. Todos nós aqui que vamos puxar a canoa.

kãhõwamakɨ [kãhõwãˈmãkɨ] 1. (Pronome
Livre) Segunda pessoa plural; vocês. Kãhõwa‑
makɨnɨ hɨtɨ wam titxah xeeyow. Vocês que
vão plantar mandioca. 2. (Pronome Livre)
Primeira pessoa plural inclusiva; eu, vocês e
eles. Kãhõwamakɨna kanaw xaimaxo xeey‑
oxo. Todos nós aqui que vamos puxar a canoa.

kãhõwehekɨ [ˌkãhõwɛˈhɛkɨ] 1. (Pronome
Livre) Segunda pessoa dual; vocês dois.
Kãhõwehekɨna hɨtxëha wehet nihirërii.
Vocês dois vão ϔicar esperando aqui. 2.
(Pronome Livre) Primeira pessoa dual inclu‑
siva; ou nós dois (eu e você).

kãhõwehekɨ [ˌkãhõwɛˈhɛkɨ] 1. (Pronome
Livre) Segunda pessoa dual; vocês dois.
Kãhõwehekɨna hɨtxëha wehet nihirërii.
Vocês dois vão ϔicar esperando aqui. 2.
(Pronome Livre) Primeira pessoa dual inclu‑
siva; ou nós dois (eu e você).
kama [ˈkãma] (Pronome Livre) Ele, ela.
Kama e yãnoha kɨa. Ele está na casa dele?

kama kɨp [kãmaˈkɨp] (Pronome Livre) Ter‑
ceira pessoa dual; eles dois; elas duas. Kama
kɨp komiri kɨa. Todos os dois estão.

kama pɨk [kãmaˈpɨk] (Pronome Livre) Ter‑
ceira pessoa plural; eles; elas.
kama pɨkɨri [kãmapɨˈkɨɾi] (Pronome Livre)
Terceira pessoa plural; eles; elas. Kamapɨkɨri
ramhɨɨ. Eles foram caçar.

kamatxa [kaˈmatʃa] (Pronome Livre)
Primeira pessoa singular; eu. Kamatxa
peskamow xeeyow. Eu que vou pescar.

kamatxamak [kaˌmatʃaˈmak] (Pronome
Livre) Primeira pessoa plural exclusivo; eu e
eles (você não). Kamatxamakɨnë kɨna txam
thok xëaɨ. Somos nós que vamos bater timbó.

kamatxehekɨ [ˌkɐ̃mtxeˈhɛːkɨ][ˌkɐ̃mɐtxeˈhɛk]
(Pronome Livre) Primeira pessoa dual exclu‑
siva; nós dois (eu e ele/ela). Kamatxehek
hɨrarowii txehek. Nós dois costumamos an‑
dar juntos. Kamatxehek warokem. Nós dois
chegamos!

karɨ thë [kaˈɾɨtʰ] 1. (Interrogativo) O quê?
Papan karɨ thë xërarem? O que teu pai ma‑
tou? Hei karɨthë. O que é isso? Ɨǂh̃ށ karɨ
thë ham hɨimam? Ele veio como? (de quê?
canoa, a pé, etc.). 2. (Interrogativo) Por quê?
Karɨthën aho txãno kɨrɨratxom? watorin
txãno kɨrɨrare kɨn. Por que tua casa caiu?
o vento a derrubou. Karɨthëha papaho hɨ
rãoma? Por que teu pai não veio? Karɨthan
ramoɨ? tapo pemi. Por que tu tá doente? não
sei.

karɨ thë [kaˈɾɨtʰ] 1. (Interrogativo) O quê?
Papan karɨ thë xërarem? O que teu pai ma‑
tou? Hei karɨthë. O que é isso? Ɨǂh̃ށ karɨ
thë ham hɨimam? Ele veio como? (de quê?
canoa, a pé, etc.). 2. (Interrogativo) Por quê?
Karɨthën aho txãno kɨrɨratxom? watorin
txãno kɨrɨrare kɨn. Por que tua casa caiu?
o vento a derrubou. Karɨthëha papaho hɨ
rãoma? Por que teu pai não veio? Karɨthan
ramoɨ? tapo pemi. Por que tu tá doente? não
sei.

kën [ˈkən] (Advérbio) Assertivo. Xama txa
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mari taare kën. Sonhei com anta. Xakawan
xama txa niarare kën. Eu ϔlechei uma anta.

miham [mihãm] (Interjeição) Vá embora!
Wa nomah paroa, miham wa kopehɨrɨm.
Você está muito bêbado, vá embora!

mɨhetɨ [mɨˈhetɨ] 1. (Nome) Companheiro,
parceiro, amigo, par. Amihi kamatxehe kɨ
mɨheti. Este é meu parceiro (numa caçada,
empreitada, projeto). Mɨheti pemi. Sem par.
Hehei mɨheti pemi kën. 2. (Nome) Equipe.
Wam kɨ mɨheti komiri kɨraa? Vocês já for‑
maram seus times. 3. (Verbo intransitivo) En‑
contrar. Ai pa pɨkɨmhetɨaimaɨ. Dois grupos
se encontraram (num caminho). 4. (Advér‑
bio) Também. Waiha txa hɨmhetɨa. Espera
eu vou também. Nape, aho txĩerõ kɨmɨhetɨa?
Mamãe, você também está com dinheiro? 5.
(Numeral) De “aquele que tem par” e, por ex‑
tensão, os nomes dos numerais 3, 4, 6 e 8
quando contamos nos dedos. Mori, txarekep,
mɨhetrãi, mɨhetɨ kɨawii, mɨhetɨ pemi. Um,
dois, três, quatro, cinco.

parɨɨ [paˈɾɨː] (Verbo transitivo) Fazer algo na
frente. Wa ia parɨop xiha. Você não pode
comer na frente.

paro [ˈpaːɾo] (Advérbio) Muito. Hei totihih
paro. Este é muito bonito. Wa horeh paro.
Você está mentindo muito. Maa pa keh paroa.
Está chovendo muito. Maɨp txaramih paro
kanawëha. Tem muita água na cano.

pemio [ˈpẽm][pẽˈmı̃.ã][pẽmı̃ˈõː] 1. (Verbo)
Negativo. Namo pemia. Não está aϔiada.
Thãw hĩrĩĩ pemia. Não compreendo. Txa
kẽarãrõw, rakamthokɨha txa pɨrɨ pemia. Es‑
tou trabalhando, não estou deitada na rede. 2.
(Cópula) Não estar. Ipa yãrotxë pemia. Meu
marido não está. Papa, pa pemio akën. Papai,
ele nunca está lá. 3. (Cópula) Não existir, não
haver, não ter. Hi papatxë pemi. Eu não tenho
pai.

pemio [ˈpẽm][pẽˈmı̃.ã][pẽmı̃ˈõː] 1. (Verbo)
Negativo. Namo pemia. Não está aϔiada.
Thãw hĩrĩĩ pemia. Não compreendo. Txa
kẽarãrõw, rakamthokɨha txa pɨrɨ pemia. Es‑
tou trabalhando, não estou deitada na rede. 2.
(Cópula) Não estar. Ipa yãrotxë pemia. Meu
marido não está. Papa, pa pemio akën. Papai,
ele nunca está lá. 3. (Cópula) Não existir, não
haver, não ter. Hi papatxë pemi. Eu não tenho
pai.

pemio [ˈpẽm][pẽˈmı̃.ã][pẽmı̃ˈõː] 1. (Verbo)
Negativo. Namo pemia. Não está aϔiada.
Thãw hĩrĩĩ pemia. Não compreendo. Txa
kẽarãrõw, rakamthokɨha txa pɨrɨ pemia. Es‑
tou trabalhando, não estou deitada na rede. 2.
(Cópula) Não estar. Ipa yãrotxë pemia. Meu
marido não está. Papa, pa pemio akën. Papai,
ele nunca está lá. 3. (Cópula) Não existir, não
haver, não ter. Hi papatxë pemi. Eu não tenho
pai.

peximaɨ [ˌpeᖯiˈmãɰ̃][ˈpeᖯi] 1. (Verbo tran‑
sitivo) Querer. Maɨ txa ɨp pexmaɨ. Quero
água. Amkai txakwapeximoɨ, thëkkɨpëawii.
Quero comer qualquer coisa. 2. (Verbo) As‑
pecto iminente. Meu avô está para falecer.

waiha [waˈʔihɐ] 1. (Temporais) Daqui a
pouco. Waiha txa iatxo ithë. Daqui a pouco
eu como. 2. (Interjeição) Calma!, espere!
Waiha opopin! Calma! devagar!

xiha [ᖯiˈhaː] 1. (Verbo) Imperativo negativo.
Wa hɨp xiha. Você não vai (não pode ir). Hei
wa thëk wap xiha. Não coma isso. 2. (Verbo)
Negativo futuro. Yam wa kɨhɨop xiha amiha.
Não ϔique aí sozinha.

xiha [ᖯiˈhaː] 1. (Verbo) Imperativo negativo.
Wa hɨp xiha. Você não vai (não pode ir). Hei
wa thëk wap xiha. Não coma isso. 2. (Verbo)
Negativo futuro. Yam wa kɨhɨop xiha amiha.
Não ϔique aí sozinha.

merônimo (Parte de uma coisa)

aka [ˈakɐ][piˈʔa.kɐ] (Nome) Lı́ngua. Txa ak
watëtëramtxom. Eu mordi minha língua.

akaxi [ɐˈkaᖯi] (Nome) Parte de, pedaço de.
Thomɨn akaxi. Pedaço da ponta da lâmina da
faca quebrada.

amok [piɾi.ãmɔk][ˈãmɔ̃] 1. (Nome) Fı́gado.
Txa amok wap akënë wa amok pihi. Vou
comer ϔígado, me dê. Warë amo. Fígado

de porco. Warë amok. Fígado de porco. 2.
(Nome) Palmito. Hokarix amo. Palmito de in‑
ajá.

amok [piɾi.ãmɔk][ˈãmɔ̃] 1. (Nome) Fı́gado.
Txa amok wap akënë wa amok pihi. Vou
comer ϔígado, me dê. Warë amo. Fígado
de porco. Warë amok. Fígado de porco. 2.
(Nome) Palmito. Hokarix amo. Palmito de in‑
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ajá.

apasi [aˈpasi] (Nome) Doença de pele que
cria feridas. Apasin txa poɨ. Eu to com ferida
de doença de pele.

arisikɨ [piaɾiˈsikɨ] (Nome) Saco escrotal.
Arɨsik nanoxi.

ẽhekokɨ [ɛ̃hkok][ˌpi.ɾiˌɛ̃hˈkokɨ̥] (Nome)
Pulso. Txa ẽhẽkõkɨ nini. Meu pulso está
doendo.

hakam [haˈkɐ̃m] (Locativos) Na lateral, ao
lado. Yãno txasik hakamham okoro raa. O
cachorro está deitado na lateral da casa.

hakam sikɨ [haˌkɐ̃mˈsik][pihɐˌkɐ̃miˈsikɨ̥]
(Nome) Axila, sovaco. Wa hakam sikɨn wãri.
Vocë está com sovaco fedido.

hãkami [hãˈkɐ̃mı̃] (Nome) Costelas.
hakamsik kõi [pi.hɐ.kam.siˈkɔȷ]̃ (Nome) Pe‑
los do sovaco (das axilas). Hakam sik kõi
pemi ɨhɨ.

hakɨrakɨ [ˌhakɨˈɾakɨ][pihɐˈgɾakɨ̥] (Nome)
Ombro, trapézio. Arasi roa kamatxa
hakɨrakɨha. A arara está pousada no meu
ombro.

hakohi [haˈkohi] (Nome) Asa. Wirihkokɨ
hakohi hĩĩkɨ hanɨrarem. Cortaram as penas
da asa do papagaio.

hãkõkõ [haˈkɔ̃kɔ̃][hãkõˈkõhã][ˌhãkõˈkõhɐ] 1.
(Nome) Metade. Hãkõkõha wa tihitirarii.
Corta na metade. Hakõkõha .t̃haށ Dedo do
meio. 2. (Nome) Meio. Thothotho hãkõkõha
wa thothto tihitrarii. Corte no meio do ϔio.
Hãkõkõhã hɨtɨsik kɨa. As manivas ϔicam no
meio (da roça).

hãkõkõ [haˈkɔ̃kɔ̃][hãkõˈkõhã][ˌhãkõˈkõhɐ] 1.
(Nome) Metade. Hãkõkõha wa tihitirarii.
Corta na metade. Hakõkõha .t̃haށ Dedo do
meio. 2. (Nome) Meio. Thothotho hãkõkõha
wa thothto tihitrarii. Corte no meio do ϔio.
Hãkõkõhã hɨtɨsik kɨa. As manivas ϔicam no
meio (da roça).

hakõkõha thaݹ̃ [hakõˌkõhãˈᖦ̃tha] (Nome)
Dedo do meio. Hakõkõha t̃haށ rape. O dedo
do meio é comprido.

harasip [haɾaˈsip][pihɐɾɐˈsip̚] (Nome) Om‑
bro, espátula. Warë txa harasip niapekën.
Wu ϔlechei o porco na espátula.

he [pɛˈɾɛhɛ] (Nome) Cabeça. Txahe ninih
paroa. Minha cabeça está doendo muito.

hemak [hẽˈmɐk] (Nome) Nuca. Txa hemak
xëremahe. Me bateram na nunca.

hemetxi [hɛ̃ˈmɛ̃tᖯi] (Nome) Remédio.
Remetxi txa kõaɨ postoham. Vou buscar
remédio no posto.

hena [ˈhẽnã] (Nome) Folha. Hɨtɨsi hena.
Folha de mandioca.

hĩĩthakɨ [pı̃hı̃ˈtʰãkɨ̥] (Nome) Cabelo, pelo.
Txa hĩĩthakɨ rapa. Estou com cabelo com‑
prido.

h̃ݹkak [ˌpihᖦ̃ˈkak] (Nome) Narina. Hށk̃akɨ
paka õxĩ warasipë. Tem ferida dentro do
nariz.

h̃ݹko [piˈhᖦ̃.kʰʊ̃] (Nome) Testa. Pi txa hށk̃õhã
nara txanokɨ thaa. Vou fazer pintura na
minha testa.

h̃ݹrɨmotho [hᖦ̃ɾı̃ˈmõtho] 1. (Nome) Protu‑
berância das vertebras na pele. Okoro hɨrɨ‑
motho teremi. O cachorro está com as vérte‑
bras bem aparentes. 2. (Nome) Parte de trás
da lâmina de uma faca, parte que não corta.
Thomɨn hށr̃ɨmotho. Parte de trás da lâmina
que não corta. 3. (Nome) Costas.
h̃ݹrɨmotho [hᖦ̃ɾı̃ˈmõtho] 1. (Nome) Protu‑
berância das vertebras na pele. Okoro hɨrɨ‑
motho teremi. O cachorro está com as vérte‑
bras bem aparentes. 2. (Nome) Parte de trás
da lâmina de uma faca, parte que não corta.
Thomɨn hށr̃ɨmotho. Parte de trás da lâmina
que não corta. 3. (Nome) Costas.
h̃ݹrɨmotho [hᖦ̃ɾı̃ˈmõtho] 1. (Nome) Protu‑
berância das vertebras na pele. Okoro hɨrɨ‑
motho teremi. O cachorro está com as vérte‑
bras bem aparentes. 2. (Nome) Parte de trás
da lâmina de uma faca, parte que não corta.
Thomɨn hށr̃ɨmotho. Parte de trás da lâmina
que não corta. 3. (Nome) Costas.
h̃ݹsehe [ˌpiɾihᖦ̃ˌsɛh] (Nome) Bico. Matxop
hށs̃ehe. Bico do tucano.

h̃ݹsehe kõi [ˌpiɾihᖦ̃ˌsɛhˈkɔ̃j] (Nome) Bigode.
Txa hށs̃ẽhe kõi pemi. Eu não tenho bigode.

h̃ݹxɨmɨk [hᖦ̃ʃᖦ̃ˈmɨk] (Nome) Farelo. Wa
hށx̃ɨmɨk tɨromarem. Você deixou cair farelo.

h̃ݹxɨp [piɾihᖦ̃ʃᖦ̃ᵐp] (Nome) Nariz. Está sujo o
nariz. Txa hށx̃ށp̃ kërëratxom. Meu nariz que‑
brou.

hõromaĩk [hõɾõma.ˈı̃k] (Nome) Pena. Arasi
horomaĩk. Pena de arara.

imarok [ᖦ̃mãˈɾõk] (Nome) Ossada. Ninam
imarok. Ossada humana.

ĩyẽ̈p [ı̃ˈɲə̃p] (Nome) Sangue. Ĩyẽ̈p wakë.
Sangue vermelho.
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teݹ̃ [’ᖦ̃ː.tɛ̃][ˈᖦ̃ta] 1. (Nome) Gordura. Piri pɨsi
.t̃eށ Gordura da barriga. 2. (Nome) Jovem,
novo. Wãrõ .t̃eށ Menino novo (não casado
ainda). 3. (Adjetivo) Gordo. Warë txa
xërarewii pa .t̃ẽށ O porco que eu matei estava
bem gordo. Mina ɨthẽ.

thãhekݹ̃ [pi.ˌᖦ̃thãˈhẽkɨ] (Nome) Dedos da
mão. Txa ɨthãhek këreratxokënë naxtx‑
akokɨ kãi ketxopëha. Eu caí com mandioca e
quebrei meus dedos da mão.

thakݹ̃ [pi.ᖦ̃ˈthãk] (Nome) Mão. Haithë .t̃hãkށ
Mão esquerda.

thãkݹ̃ parɨkɨ [ᖦ̃tʰãkpaˈɾɨkɨ̥] 1. (Nome) Palma
da mão. 2. (Nome) Mão.
thãkݹ̃ parɨkɨ [ᖦ̃tʰãkpaˈɾɨkɨ̥] 1. (Nome) Palma
da mão. 2. (Nome) Mão.
kahikɨ [ˌpi.kɐˈhikɨ̥] (Nome) Boca.
kah̃ݹmo [kaˈhɨmʊ] (Nome) Espinha de pele.
Hehei pa mɨk kahɨmop. Esse aqui está cheio
de espinho.

kanah ɨp [kãnãhˈʔᖦ̃p] (Nome) Saliva.
kasi [ˌpi.kɐˈsikɨ̥] (Nome) Lábios, beiço. Kasik
wakë. Lábios pintados de batom vermelho.

kasi [ˈkasi] (Nome) Beira, margem, borda,
margem do rio. Maɨ kasi. Beira do rio.

kawik [pi.ɾiˈkawʔikʰ] (Nome) Barba. Txa
kawiik hõwamõ xireen. Vou tirar minha
barba como barbeador.

kaxi [ˈkaᖯi] (Nome) Ponta perfurante. Pirit
namo kaxi. Ponta de lâmina. Xakaw namo
kaxi. Ponta da cabeça da ϔlecha que fura.

kɨrɨkɨp [ˌpiɹiˌkɨɾɨˈkɨp̚][ˌpiɹiˌkɨɾɨˈkɨp̚] 1.
(Nome) Ponta do cabo. Thomɨn xĩaka kɨrɨkɨp.
Ponta do cabo. 2. (Nome) Pomo de adão.
Kɨrɨkɨp xɨwë. Está inchado pomo de Adão.

kɨrɨkɨp [ˌpiɹiˌkɨɾɨˈkɨp̚][ˌpiɹiˌkɨɾɨˈkɨp̚] 1.
(Nome) Ponta do cabo. Thomɨn xĩaka kɨrɨkɨp.
Ponta do cabo. 2. (Nome) Pomo de adão.
Kɨrɨkɨp xɨwë. Está inchado pomo de Adão.

komokɨ [piɾikʊˈmokɨ̥] (Nome) Bunda. Txa
komokɨ nini maxithaha txa pih rooheha. Es‑
tou com dor na bunda por ter estado sentado
no chão.

kõrona [piɾikõˈɾ̃õñã] (Nome) Panturrilha,
batata da perna. Korona titxëratxoma.

mah̃ݹ [ˌpiɾiˈmãhᖦ̃] (Nome) Pé. Pirimahɨ txaɨp.
A parte de cima do pé.

mahɨ kokɨ [piɾimahˈkok] (Nome) Joelho.
Mahekokɨ xɨwë. Joelho está inchado.

mahɨ kosi [piɾimahˈkos] (Nome) Canela.
Mahɨ kosi xɨwë txowii niirii raa. Ele está
deitado com a canela inchada.

mahɨ õramihĩk [piɾiˌmah.õramˈhı̃k]
(Nome) Dedos do pé. Txa mahɨkɨ õramɨhîkɨ
pahat ratxom.

mahɨ parɨkɨ [piˌmahpaˈɾɨk] (Nome) Sola do
pé. Txa mahɨ parɨkɨ misipɨ.

mahɨ sina ɨsi [piɾiˌmahsinãˈᖦ̃s] (Nome) Cal‑
canhar. Txa mahɨ sinaɨsi patxomamisinë.

maka [piɾiˈma:kɐ] (Nome) Cintura. Maka hɨɨ
pomo. Esta se segurando na cintura dele.

mamo [ˈmamõ][piˈmamʊ] (Nome) Olho.
Txarak txa mamo niapem. Acertei no olho
do peixe.

mamo õxi [ˌmãmõ.ˈõʃı̃] (Nome) O ponto ne‑
gro dentro ı́ris. Pi txa mamo õxî nini.

mamo õxĩ [piˌmam.ˈõʃı̃] (Nome) Globo ocu‑
lar.
mana [ˈmãnɐ̃] 1. (Locativos) Rio abaixo.
Manaha txa pɨrɨa. Moro rio abaixo. 2.
(Nome) Base. Koisi mana. Base (incluindo
raizes) de um buriti. 3. (Nome) Popa da canoa.
Kanawmana. Popa da canoa.

maro [ˈmãːɾõ] (Nome) Osso. Piri õramihi
maro. Osso da espinha.

maxiap [pimɐᖯiˈaˀp] (Nome) Coração.
mina [piɾiˈminɐ] (Nome) Esterno (osso no
centro do peito). Mina .t̃ẽށ

misi [ˈmı̃si] (Nome) Espinho. Ɨrɨ misi. Es‑
pinho de tucumã.

mitxomaxik [ˌpimiˌtʃʊmaˈᖯik] (Nome) So‑
brancelha. Wa mitxomaxik ɨximokii. Pinta
tua sobrancelha.

mɨkɨ [ˌpiɾiˈmᖦ̃kɨ̥] 1. (Nome) Face, cara. Txa
mɨkɨ naranopë totihi? Está bonita a pintura
no meu rosto? 2. (Nome) Boxexa.
mɨkɨ [ˌpiɾiˈmᖦ̃kɨ̥] 1. (Nome) Face, cara. Txa
mɨkɨ naranopë totihi? Está bonita a pintura
no meu rosto? 2. (Nome) Boxexa.
mɨs pɨk kõi [piɾimɨsˌpɨkˈkõȷ]̃ (Nome) Cı́lios.
Mɨs pɨk kõi tirotxoma.

mɨs pɨkɨ [ˌpiɹiˌmɨsˈpɨkʰ] (Nome) Pálpebras.
Mɨs pɨkɨ marixi haikio amihi.

mɨthax [piɾimɨˈtʰaʃ] (Nome) Umbigo. Ɨrɨthai
pih thararehe txamɨthãxi hanɨrarekënë. Eu
que cortei o umbigo da criança que nasceu.

mo [ˈmõ] [piˈɾı̃mʊ̃] (Nome) Pênis. Txarɨxana
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mo rothotho. Quati do pênis duro.

moxok [mõˈʃok] 1. (Nome) Cabeça do fêmur.
Piri moxok. Cabeça do fêmur. 2. (Nome) Nov‑
elo. Maxith ̃ށ moxok. Novelo de barbante.

nakasi [pinaˈkasi] (Nome) Vagina. Nakasi
õxĩ nini. Estou como dor dentro aa vagina.

nakɨ [piˈnakɨ̥] 1. (Nome) Dente. Hei paxo
nakɨ. Isso é dente de cuatá. 2. (Nome) Entalhe.
Xakaw nakɨ. Entalhe da ϔlecha onde passa o
arco.

nakɨ [piˈnakɨ̥] 1. (Nome) Dente. Hei paxo
nakɨ. Isso é dente de cuatá. 2. (Nome) Entalhe.
Xakaw nakɨ. Entalhe da ϔlecha onde passa o
arco.

nakɨ hikɨ [ˌpiɾiˌnakˈhikɨ̥] (Nome) Mandı́bula.
Nakɨ hikɨ ninitxaro hɨraõ kɨrenë.

nakɨ h̃ݹxo [ˌpi.ɾiˌnakˈhᖦ̃ʃɔ̃] (Nome) Dentes
da frente (incisivos e caninos). Nakɨ hɨxo
kërëratxokënë.

nakɨ mana [piˈnakʰˈmana] (Nome) Dentes
de trás (molares e pré‑molares). Txa nakɨ
mana niniyã. Estou sentindo dor no meus
dentes molares.

namh̃ݹsi [piˌnamˈhᖦ̃si] (Nome) Unha. Txa ka‑
heratxopëha txa namhɨsi ekekeratxokënë.
Eu quebrei a unha do meu pé porque escor‑
reguei.

nasi [piɾiˈnãsı̃] (Nome) Bexiga. Wa nasi
poima, txa nasi pɨtɨmap akënë. Me traz a
bexiga, vou enchê‑ka.

nasikɨrikɨ [nasiˈkɾik] (Nome) Raiz.
Maimasi nasikɨrik txarami. Raiz de
açaizeiro.

ora [ˈoɾɐ] (Locativos) Proa. Kanaw ora. Proa
da canoa.

õramihi [piˀˌɔ̃ɹãˈmı̃hı̃] 1. (Nome) Pescoço.
Xama wa õrãmihik tɨkii. Cozinho pescoço de
anta? 2. (Nome) Parte superior da coluna ver‑
tebral.
õramihi [piˀˌɔ̃ɹãˈmı̃hı̃] 1. (Nome) Pescoço.
Xama wa õrãmihik tɨkii. Cozinho pescoço de
anta? 2. (Nome) Parte superior da coluna ver‑
tebral.
oramis parɨk [õɾ̃ãmı̃spaˈɾɨk] (Nome) Gar‑
ganta. Txa oramis parɨk nini. Minha gar‑
ganta está doendo.

pata mahɨ oramihĩk [ˌpatɐˌmah.õɾamˈhı̃k]
(Nome) Dedão do pé. Pata txamahɨ òrãmihɨ
nini.

pɨrɨp e mahɨ oramihĩk [pɨɾɨp.ɛmãh.õɾɐ̃mˈhı̃k]
(Nome) Dedos do pé (exceto o dedão). Pɨɨrɨp
txee mahɨ õramihi nini pemi. Meus dedos do
pé não noem (apenas o dedão).

pɨsi [piɾiˈpɨs] (Nome) Barriga. Weri wa pɨsi
pihi, txapɨsi txaap akɨnë. Mete a barriga do
jacaré que eu vou assar.

poko [ˌpiɾiˈpoːko] 1. (Nome) Braço, membro
superior, incluindo mãos e dedos. Kamatxa
poko. Meu braço. Paxo poko. Braço de cuatá.
2. (Nome) Galho. Tihi poko. Galho de alguma
árvore.

poko [ˌpiɾiˈpoːko] 1. (Nome) Braço, membro
superior, incluindo mãos e dedos. Kamatxa
poko. Meu braço. Paxo poko. Braço de cuatá.
2. (Nome) Galho. Tihi poko. Galho de alguma
árvore.

poko [ˈtihiˌpoːko] (Nome) Galho. Witihi poko.
Galho de árvore.

repnahĩkɨ [ˌpiɾiˌrɛpnãˈhı̃kɨ̥] (Nome) Coste‑
las (de um lado). Remnahikɨ waatowa thai
romitxaro.

simosɨ pɨk [pisimosˈpɨk] (Nome) Aƹ nus, cú.
Sɨmosi pɨkɨ xiipɨ. O anos está com cocô.

sɨmosi [piɾisiˈmɔ̃s] (Nome) Estômago, en‑
tranhas. Tô sentindo dor dentro do meu estô‑
mago.

thai [ˈtʰaj] 1. (Nome) Pequeno. Okoro thai
ɨrɨp. Filhote de cachorro. 2. (Nome) Ponta
ou menor parte de algo. Thai hށx̃ɨp. Ponta do
nariz.

thai [ˈtʰaj] 1. (Nome) Pequeno. Okoro thai
ɨrɨp. Filhote de cachorro. 2. (Nome) Ponta
ou menor parte de algo. Thai hށx̃ɨp. Ponta do
nariz.

thethe [ˈtʰɛtʰɛ] (Nome) Ovo. Karaka thethe
pɨk. Ovos de galinhas.

thɨɨpɨk [pitɨɰʔˈpɨk] (Nome) Seios.
tɨɨpɨk h̃ݹxo [piɾitɨˌpɨkˈhᖦ̃ʃʊ̃] (Nome) Mamilo.
Pi txa thɨɨpɨk hށx̃õha txapram ãhށx̃i txëtëɨa.
Tem micuim grudado no bico do meu mamilo.

torehereha thaݹ̃ [toˌɾɛhɛˌɾɛhɛˈᖦ̃tʰɐ̃] (Nome)
Dedo anelar. Pɨɨrɨp txee t̃haށ torehereha, txa
t̃haށ kërëratxom. Quebrou o meu dedo anelar,
que ϔica depois do minhdinho.

txaɨp [pi.tʃɐˈɨp] (Nome) Parte superior do pé.
Pirimahɨ txaɨp. A parte de cima do pé (oposta
à sola do pé).

wakɨ [piɾiˈwaːkɨ̥] (Nome) Coxa. Wakɨs
akarahĩ totihi. Coxa de pele bem lisa.
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wãyamopë mɨhetɨ kɨraa

wãthem õxik [piɾiwɐ̃tʰɛ̃m.õˈʃı̃kɨ̥] (Nome)
Testı́culos, ovo do saco. Txa wathem õxĩ
xɨwëtxokënë txa wathem õxĩ txatikiratx‑
opëha txa tɨyopëha. Eu padi meu ovo do saco
quando estava escalando numa árvore e ele ϔi‑
cou inchado.

wãyamopë [w̃ãȷã̃mɔ̃pə][piɾiˌwɐ̃ɲãˈmopɨ̥]
(Nome) Tornozelo. Wãyãmopë kërëratxoma
ketxopëha. Quebrou o tornozelo ao cair.

wexikɨ [piwɛˈᖯikɨ̥] (Nome) Pelos pubianos.
Wexikɨ pemi hehei.

xerenak [ʃeɾeˈnakɨ] (Nome) Bexiga. Warë
xerenak. Pulmão de porco.

xerenakɨ [ˌpiɾiˌʃeɾɛˈnakɨ̥] 1. (Nome) Peito.
Txa xerenakɨ hãximi thõkõnë. Estou cansado
do meu pulmão com gripe. 2. (Nome) Pulmão.
xerenakɨ [ˌpiɾiˌʃeɾɛˈnakɨ̥] 1. (Nome) Peito.
Txa xerenakɨ hãximi thõkõnë. Estou cansado
do meu pulmão com gripe. 2. (Nome) Pulmão.
xĩa [ʃı̃ɐ̃] (Nome) Peido. Pi xĩarĩ. Está fedendo
a peido.

xiip [ᖯḭ̍ ip] (Nome) Fezes. Ɨrɨthai xiip. A cri‑
ança está com cocô. Okoro xii raa. Cocô de
cachorro está no chão.

xĩĩtham [ʃı̃ːˈtʰãm] (Nome) Umbigo. Xĩĩtham
tare. O umbigo está inϔlamado.

xiki [piɾiˈᖯiːk] (Nome) Intestino. Paxo xik
rɨpɨtxom? Cozinhou a tripa de cuatá?

xina [piˈʃı̃na] (Nome) Cauda, rabo. Karɨ thë
xina? É rabo de que?

xɨpɨk [ᖯɨˈpɨkጨ ] (Nome) Tripas, entranhas.
Hatxa xɨpɨk raa ma ɨ kasiha. As tripas do
veado estão na beira do rio.

xɨwë [ˈᖯɨwə][ˈᖯɨwə] 1. (Nome) Broto. Hɨtɨ
xɨwë. Broto de maniva. 2. (Verbo intransi‑
tivo) Brotar. Ipa hɨtɨ xɨwëɨ. Minhas manivas
estão brotando. 3. (Adjetivo) Inchado. Tx‑
ahe xɨwë. Minha cabeça está inchada. Thɨɨpɨk
xɨwë pɨɨrɨp e kɨrethë. Os mamilos (da cadela)
estão inchados, deve ser porque ela está com ϔil‑
hotes. 4. (Nome) Traseiro, parte de trás. Waro
xɨwë. O traseiro de um poroco. Mainori xɨwë.
Coroa do abacaxi. Yãno xɨwë. Parte de trás de
uma coisa.

yãhi [ˈɲãhı̃] (Nome) Carne. Warë yãhi. Carne
de porco.

yõmkak [piȷõ̃mˈkak] 1. (Nome) Orelha.
Txarekep yõmkak. Duas orelhas. 2. (Nome)
Lóbulo da orelha. Yomkakɨha prinko hɨ
powii thë paka. Vou fazer um furo para botar
o brinco na orelha.

yõmkak [piȷõ̃mˈkak] 1. (Nome) Orelha.
Txarekep yõmkak. Duas orelhas. 2. (Nome)
Lóbulo da orelha. Yomkakɨha prinko hɨ
powii thë paka. Vou fazer um furo para botar
o brinco na orelha.

yõmkak paka [pi.ȷũ̃mˈkak.ˈpakʰɐ] (Nome)
Ouvido. Pi txa yomkakɨ pakaha ĩkoxi rɨktx‑
oma. Entrou pium no meu ouvido.

yõrakɨ [ȷõ̃ˈɾ̃ãkɨ] 1. (Nome) Chifre. Hatxa
yõrãk kɨa. O veado tem chifres. 2. (Nome) Es‑
porão. Tɨhɨsi, pakamo, konoa pɨk yõrak kɨa.
Surubim, jaú, mandi possuem esporões.

yõrakɨ [ȷõ̃ˈɾ̃ãkɨ] 1. (Nome) Chifre. Hatxa
yõrãk kɨa. O veado tem chifres. 2. (Nome) Es‑
porão. Tɨhɨsi, pakamo, konoa pɨk yõrak kɨa.
Surubim, jaú, mandi possuem esporões.

numerais e quantiϐicadores

aiham [ajˈhɐ̃m] (Advérbio) Mais. Aiham txat
peximaɨ. Quero mais um. Aiham txa ɨk pexi‑
maɨ. Quero mais caxiri.

hɨrorop [ˌhɨɾoˈɾop] (Numeral) UƵ ltimo. Pora
hɨrorop txakepekën. Me alaguei na última ca‑
choeira!

komiri [kõˈmı̃ɾı̃] (Quantiϔicador) Tudo. Wa
thëk komiri warii. Coma tudo.

mɨhetɨ [mɨˈhetɨ] 1. (Nome) Companheiro,
parceiro, amigo, par. Amihi kamatxehe kɨ
mɨheti. Este é meu parceiro (numa caçada,
empreitada, projeto). Mɨheti pemi. Sem par.

Hehei mɨheti pemi kën. 2. (Nome) Equipe.
Wam kɨ mɨheti komiri kɨraa? Vocês já for‑
maram seus times. 3. (Verbo intransitivo) En‑
contrar. Ai pa pɨkɨmhetɨaimaɨ. Dois grupos
se encontraram (num caminho). 4. (Advér‑
bio) Também. Waiha txa hɨmhetɨa. Espera
eu vou também. Nape, aho txĩerõ kɨmɨhetɨa?
Mamãe, você também está com dinheiro? 5.
(Numeral) De “aquele que tem par” e, por ex‑
tensão, os nomes dos numerais 3, 4, 6 e 8
quando contamos nos dedos. Mori, txarekep,
mɨhetrãi, mɨhetɨ kɨawii, mɨhetɨ pemi. Um,
dois, três, quatro, cinco.
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mɨhetɨ kɨraa [mɨˌhetɨkɨˈraʔa] 1. (Numeral)
Quatro. Tɨhɨ kam mahkɨ mɨhetɨ kɨraa. Onça
tem quatro patas. 2. (Verbo intransitivo) Ter
par, ter parceiro. Kɨpëmhetɨ kɨraa. Os dois
tem seu par (4 pessoas).

mɨhetɨ kɨraa [mɨˌhetɨkɨˈraʔa] 1. (Numeral)
Quatro. Tɨhɨ kam mahkɨ mɨhetɨ kɨraa. Onça
tem quatro patas. 2. (Verbo intransitivo) Ter
par, ter parceiro. Kɨpëmhetɨ kɨraa. Os dois
tem seu par (4 pessoas).

mɨhetɨrãi [mɨhetˈɾãȷ]̃ (Numeral) Três.
Mehetɨrãi apiakɨ kɨa. Tem três abiús. Eu
tenho três ϔilhos.

mõri [ˈmõːɾı̃] (Numeral) Um. Mori kanaw
kãã. Tem só uma canoa no porto.

mõri thãkݹ̃ [ˌmõɾı̃.ᖦ̃ˈtʰãk] (Numeral) Cinco.
Mori t̃hãkށ pihikɨrare naha maraxi txa pɨk
niararem. Eu matei cinco cujubins.

sĩo thai [sı̃õˈtʰãȷ]̃ 1. (Quantiϔicador) Pouco
(não contável). Sĩo thai txa ɨkkoaɨ. Vou tomar
um pouco (de caxiri). Hitxëmai xamayãhĩ sĩo
thai. Me dá um pouco de carne de anta. 2. (Ad‑
vérbio) Pouco tempo. Sĩo thai txa mioɨ. Vou
dormir pouco.

txarami [tʃaˈɾɐ̃mi] (Quantiϔicador) Muitos.
Ɨǂh̃ށ thë irihiha ãrihi ɨk pat txaramio keere,
ninam pɨkɨx. Naquele lugar lá tinha muito
caxiri e gente também.

txarekep [ˌtʃareˈkep] (Numeral) Dois.
Txarekep maamok. Dois olhos.

xonik [ʃõˈnı̃k] (Numeral) Primeiro. Xonik
pora txa kepekën. Eu me alaguei na primeira
cachoeira.

yãmi [ˈȷã̃mı̃] (Advérbio) Sozinho. Yãmi txat
hɨɨ iriham. Eu ϔiquei andando sozinho no
mato.

parentesco

ami [ˈami] (Nome) Irmã mais velha. Ami, wa
warokem? Irmã você chegou?

amitxë [aˈmitʃə] (Nome) Minha irmã mais
velha. Ipa amitxë kɨa. Eu tenho uma irmã
mais velha.

amitxë pata [ɐˌmı̃ʈʃə ˈpatɐ] (Nome) Irmã
mais velha. Ipa amitxë pata kɨa. Eu tenho
uma irmã mais velha.

awëtxë [aˈwətʃa] (Nome) Meu irmão mais
velho;irmão maior. Ipa awëtxë kɨa. Eu tenho
um irmão mais velho.

awëtxe pata [ɐwəˌtʃəˈpatɐ] (Nome) Irmão
mais velho. Ipa awëtxë pata hށx̃rakem. Mor‑
reu meu irmão mais velho.

heritxë [ˌheˈɾitʃə] (Nome) Cunhado, cun‑
hada, cunhado (potencial), cunhada (poten‑
cial). Ipa heritxë kɨa kam e yãnoham. Meu
cunhado está na casa dele.

ɨrɨp [ɨˈɾɨp̚] (Nome) Filho ou ϐilhos de algumas
pessoas. Kãhowehek ɨrɨp. Nosso ϔilho ou nos‑
sos ϔilhos.

ɨrɨt pɨk [ɨrɨtˈpɨk] (Nome) Filhos. Hape naha
aho ɨrɨtpɨk kɨraa? Quantos ϔilhos você tem?

ɨrɨthai [ˌɨrɨˈtʰaj] 1. (Nome) Criança. Ɨrɨthai
thai ak hiramaɨ. O menino está aprendendo
a falar. 2. (Nome) Filho ou ϐilha. Ipa ɨrɨthai.
Meu ϔilho. Ipa ɨrɨthai pɨk. Meus ϔilhos (homens
e/ou mulheres).

ɨrɨtxë [ɨˈɾɨtʃə̥] (Nome) Meu ϐilho. Ipa ɨrɨtxë.
Meu ϔilho. Ipa ɨrɨtxë kɨp. Meus dois ϔilhos
homens.

ɨrɨtxë ai [ɨˌɾɨtʃəˈʔaj] (Nome) Meu sobrinho
(ϐilho do meu irmão). Hehei ipa ai ɨrɨtxë pɨk.
Todos esses são meus sobrinhos. Hehei ipa
irītxë ai, kamatxënë txa txawëyarewii. Ele
aqui é meu sobrinho que eu criei.

mene e [mẽnẽˈʔɛ] (Nome) Mãe dele. Ɨhɨ
mene e. Essa é a mãe dele. Hehei kamamene
e pɨkɨm hetɨ. Elas aqui são mãe deles.

naaho [nãˈʔãhõ] (Nome) Tua mãe. Hehei
naahõ piwa thararewii? Ela aqui é tua mãe
biológica? Naaho temɨ haikio. Tua mãe está
viva!

nape [ˈnape] 1. (Vocativo) Mamãe. Nape,
haperiham txa hɨp? tëpëritxoham wa hɨɨ.
Mãe, para onde eu vou? vai para a serra
(caçar). 2. (Nome) Mãe.
nape [ˈnape] 1. (Vocativo) Mamãe. Nape,
haperiham txa hɨp? tëpëritxoham wa hɨɨ.
Mãe, para onde eu vou? vai para a serra
(caçar). 2. (Nome) Mãe.
napetxë [nãˈpɛtʃə] (Nome) Minha mãe.
Napetxënë txarak txa pɨk rëkërarewii pɨk
tɨaɨ. Minha mãe está cozinhando os peixes que
eu peguei. Hape naha napetxë kɨwë? totihi
hakio. Como está minha mãe? ela está bem!
Hehei ipa napetxë txai.
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nɨɨp [nᖦ̃ˈʔᖦ̃p] (Nome) Mãe ou mães de algumas
pessoas. Hehei kɨp nɨɨp pemi. Esses dois não
tem mãe.

papa [ˈpapɐ] (Vocativo) Pai. Papa, hamɨ
ramhɨxo irihiham. Bora, pai, vamos caçar
no mato! Papa, wa warokem? Papai, você
chegou?

papaho [paˈpaho] (Nome) Teu pai. Aho pa‑
paho kɨa? Você tem pai? Hehei papaho ha
tharei wa wãha ta thawii? Este é teu pai que
vc fala tanto dele?

papatxë [paˈpatʃə] (Nome) Meu pai. Hehei
papatxë pi txa thakewii. Ele é meu pai bi‑
ológico. Papatxë wãha kɨawii tɨhɨ. Meu pai
se chama onça.

papatxë pɨk [paˌpatʃəˈpɨk] (Nome) Pai e
tios paternos. Papatxë pɨkɨxo txamak pɨrɨa.
Moro junto com meu pai e meus tios paternos.
Papatxë pɨk pɨrɨyawii thë rahami. Onde meu
pai e meus tios moram é muito longe.

thar̃ݹsĩtxë [tʰarᖦ̃ˈsitʃə] (Nome) Meu neto, so‑
brinho, genro. Ipa tharށs̃ĩtxë warokem. Meu
genro chegou.

thëëp [tʰəʔəp] (Nome) Filha ou ϐilhas de algu‑
mas pessoas. Kãhowehek thëëp. Nossa ϔilha
(marido e mulher) ou nossas ϔilhas (uma para
cada um de nós).

thëëtxë [tʰəˈʔətʃə] (Nome) Minha ϐilha. Ipa
thëëtxë. Minha ϔilha.

thɨwëtxë [tʰɨˈwətʃə] (Nome) Minha esposa.
Hehei ipa thɨwëtxe. Brasiliaha ipa
thɨwëtxë rããmõ hakeere. Minha esposa ϔicou
doente lá em Brasília.

tɨxe [ˈtɨʃɛ] (Vocativo) Um(a) jovem irmã(o)
mais novo(a), sobrinho. Tɨxe, wa thai totihi
haikio haki iha amiha? Meu irmão, vc está
bem aí? Tɨxe thai oxei thai horeaɨ. Minha
irmã mais nova está engatinhando.

txape [ˈtʃaːpɛ] (Vocativo) Avó, sogra, tia pa‑
terna. Txape txa warokõkema. Vovó, cheguei
de volta. Hei txapetxë, napetxë mene e. Essa
aqui é minha avó, mãe da minha mãe.

txapetxë [tʃaˈpɛtʃə] (Nome) Minha avó,
minha sogra, minha tia materna. Ipa txapetxë
kɨa. Eu tenho minha avó.

txihatxë [tᖯiˈhatʃə] (Nome) Minha neta, so‑
brinha, nora. Hei ipa txihatxë, ipa ɨrɨtxë
powii. Ela aqui é minha nora, casada com meu
ϔilho. Ipa txihatxë yãroptxom. Minha neta
se casou. Ipa txihatxë txa thapo ipa yãnoha
mene e pemi txaro. Estou com minha neta
aqui em casa porque a mãe dela não está. Ipa
txihatxë mori thai kɨhëratxokɨre yãnoha
nah kɨtxaro txa pihi nihi warĩyã. Minha so‑
brinha ela ϔicou sozinha na comunidade, por
isso estou muito preocupado.

wãrĩma [wãˈɾı̃mã] (Nome) Cunhado (voca‑
tivo ou referencial). Warima, wa hɨimap.
Você vai vir cunhado?

xĩatxë [ʃı̃ˈãtʃə] (Nome) Irmã(o) mais nova(o).
Ipa xĩatxë txa thapo ipa yãnoha mene e
pemi txaro. Estou com meu irmão mais novo
aqui em casa porque a mamãe não está.

xoatxë [ʃoˈatʃə] (Nome) Meu avô, tio materno,
sogro. Hehei pɨk pihi kii ipa xowatxë pɨk.
Eles aqui são meus tios e avós. Xowatxë
kɨkɨran ipa yãnoha. Meu sogro está lá em
casa.

planta

akaraokɨ [ˌakɐɺɐˈokɨ] (Nome) Capim tiririca.
Akarao kɨ txarami. Está cheio de capim tirir‑
ica.

ãmahi [aˈmãhı̃] (Nome) AƵ rvore de folha lisa.
Amahip ta kɨreha yãkexo. Onde estiver as ár‑
vores de folha lisa vamos dormir.

apa thoto [apaˈtʰoto] (Nome) Tipo de cipó
que sufoca a árvore. Apa thottho xaari. Cipó
reto.

apia [aˈpi.ɐ] (Nome) Abiú. Mehetɨrãi apiakɨ
kɨa. Tem três abiús.

apiahi [ˌapiˈahi] (Nome) Abiuzeiro. Api‑

ahiha xokoro txëtëa. O tamnduá‑mirim está
abaraçado no abiuzeiro.

ãp̃ݹr̃ݹ hiݹ̃ [ãˈpᖦ̃ɾᖦ̃.ˈᖦ̃hı̃] (Nome) AƵ rvore para se
fazer canoa. Ãpށr̃̃ށ h̃iށ ɨraa maɨ kasiha. A ár‑
vore de.

arihi [aˈɾihi] (Nome) AƵ rvore para se fazer
casa. Vou tirar pau de arihi para fazer a minha
casa.

atama [aˈtɐ̃ma][ɐˈtɐ̃m] (Nome) Cogumelo
(termo genérico), cogumelo. Ninam txam
kɨn atam txamak wa pemi. Nós Ninam não
comemos cogumelo. Atam nɨwari. Cogumelo
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fedorento.

awiaima [awiaˈʔı̃ma] (Nome) Abóbora. Ipa
awiaimak kɨa hɨtɨham. Tenho plantação de
abóbora na roça.

haëna [ha̰ˈənɐ] (Nome) Planta (espécie).
Haëna ɨraa hii. Aqui tem planta da espécie
haëna.

hamikɨ [haˈmı̃kɨ] (Nome) Pimenta. Ipa
hɨtɨhahamikɨ txai kɨ txarami. Na minha roça
tem muitas variedades de pimenta.

hãp̃ݹa [haˈpᖦ̃ã][ˌhɐpᖦ̃ˈãsı̃] (Nome) Fruta de
patauá. Hãpށãk txihipoɨ. Ele está carregando
muito patauá (em seu cesto). Hãpށãk ɨxi
txëtëa. Tem patuá maduro no pé.

hãp̃ݹãsi [ˌhɐpᖦ̃ˈãsi] (Nome) Palmeira de
patauá. Hɨtɨ txoha hãpށãsi iraa. Tem um pé
de patauá no caminho da roça.

haraharim kok [hɐˌɾahaˌɾı̃mˈkok] (Nome)
Um tipo de mandioca (amarela). Haraharim
txa kok ɨka kɨren. Arranquei mandioca
amarela.

hatxɨ [ˈhaːtᖯɨ] (Nome) Fruta comestıv́el do
mato. Hamɨ hatxɨkɨ waxo txak wakë taare
kënë irihiha. Bora comer as frutas maduras
que eu vi no mato. Hamɨ hatxɨkɨ pahari‑
maxo. Bora tirar (cortar os galhos) fruta hatxɨ.
Hatxɨhi. Pé da árvore de hatxɨ.

hiop [hi.ˈop] 1. (Adjetivo) Que não cresce.
Hɨtɨ hiop. Maniva que não cresceu. 2. (Adje‑
tivo) Anão. Wãrõ hiop. Um anão.

hɨtɨ [ˈhɨːtɨ] 1. (Nome) Roça de maniva.
Thomɨn hɨtɨ waɨ. A cutia está comendo as
manivas. 2. (Nome) Roça.
hɨtɨ [ˈhɨːtɨ] 1. (Nome) Roça de maniva.
Thomɨn hɨtɨ waɨ. A cutia está comendo as
manivas. 2. (Nome) Roça.
hɨtɨsi [hɨˈtɨsi] 1. (Nome) Maniva, estaca da
mandioca. Hãkõkõhã hɨtɨsik kɨa. As manivas
ϔicam no meio (da roça). 2. (Nome) Broto de
maniva.
hɨtɨsi [hɨˈtɨsi] 1. (Nome) Maniva, estaca da
mandioca. Hãkõkõhã hɨtɨsik kɨa. As manivas
ϔicam no meio (da roça). 2. (Nome) Broto de
maniva.
hɨwëhi [hɨˈwəhi] (Nome) AƵ rvore (espécie).
Hɨwëhi ɨraa hii kanaw thawii totihi. Olha!
Aqui tem pé de árvore (hīwehi) que é bom pra
fazer uma canoa.

hɨwëkɨ [hɨˈwəkɨ] (Nome) Fruta de tayay, ár‑
vore (espécie). Hīwëhiha ipakanaw txathap

akënë. Vou fazer a minha canoa da árvore de
macacauba.

hokarisisi [hoˌkaɾiˈsisi] (Nome) Palmeira do
inajá. Ipa yãno txaɨpëha hokarisisi ɨraa.
Tem um pé de inajá atrás da minha casa.
Hokarisisi hena. Folha de inajá. Hokarisi
thaposi. Capemba de inajá. Hokarisisi mana.
Raiz do inajá.

hokarixi [ˌhokaˈɾiːᖯi] (Nome) Fruta de inajá.
Hokarixi mooxi. Caroço de inajá. Hokarixik.
Cacho ou conjunto de frutas de inajá.

hõkõrõma [hõkõˈɾõmɐ] (Nome) Uma
unidade do fruto de bacaba. Hõkõrõmakɨ ɨxi.
As bacabas estão maduras.

hõkõrõma ɨkɨ [hõˌkõɾõˌma̰ˈʔɨkɨ] (Nome)
Suco de bacaba. Hamɨ hõkõrõma ɨk koaxo.
Bora tomar bacaba.

hõkõrõmasi [hõkõɾoˈmasi] (Nome)
Palmeira de bacaba. Hõkõrõmasiha nathoa
pɨk kãi raa. O tronco de bacaba está cheia de
muchiva.

hõrõmɨsi [hõɾ̃õmᖦ̃si] (Nome) Palmeira us‑
ada para se fazer zarabatana. Horomɨsiha
ipa hõrõ txa namok tha, paxo txa pɨk niyap
akënë. Estou fazendo minha ponta de ϔlecha
com pau de zarabatana pra eu matar macaco
cuatá.

horotho [hoˈɾotʰo] (Nome) Cabaça.
ɨrɨ [ˈɨːɾɨ] (Nome) Tucumã. Ɨrɨ wak torare tɨɨ
iriham. Vá pegar tucumã no mato.

ɨrɨsi [ɨˈɾɨsi] (Nome) Palmeira de tucumã. Ipa
ɨrɨsi tɨraren xirahe. Derrubaram minha
palmeira de tucumã.

kanaw txai [kaˌnãw̃ˈtʃai] (Nome) Cedro,
madeira própria para fazer canoa. Kanawwa
txai tɨrarii. Derruba esse cedro.

kapraxik [kapɾaˈᖯik] 1. (Nome) Capim.
Kapraxikɨ ãhĩãwanɨ hõxham kɨkɨa, poraha
kapraxik kɨa, orina kapraxik. Existe o capim
da pista, o da água e do lavrado. 2. (Nome)
Caruru, alga de cachoeiras. Kapraxik pora‑
ham. Caruru; alga de cachoeiras.

kapraxik [kapɾaˈᖯik] 1. (Nome) Capim.
Kapraxikɨ ãhĩãwanɨ hõxham kɨkɨa, poraha
kapraxik kɨa, orina kapraxik. Existe o capim
da pista, o da água e do lavrado. 2. (Nome)
Caruru, alga de cachoeiras. Kapraxik pora‑
ham. Caruru; alga de cachoeiras.

karatha [kaˈɾatʰa] (Nome) Banana.
Karathakwak txaɨa yãnoha. As bananas que

98



kemanë ãxik teosohorekɨ

estão lá em casa estão maduras.

kemanë ãxik [keˌmɐ̃nə̃.ˈãxı̃k] (Nome) Sorva
(ávore espécie). Keman wa axĩhĩ hɨtɨ tetɨɨ
kanaw paka nahɨmawii. Vá lá pegar sorva
para tampar a canoa.

kirixahi [ˌkʰiɾiˈʃahi] (Nome) AƵ rvore boa para
se fazer canoa. Kɨrixahiha aho kanaw wa
thararii. Faz sua cano com árvore kirixahi.

kɨnathok [kᖦ̃nãˈtʰokጨ ] (Nome) Timbó. Kɨ‑
nathok pa xëɨ. Ele está batendo timbó.

koi [ˈkoː.i] (Nome) Fruto ou cacho do buriti.
Koi txak wa pexmoɨ. Quero comer buriti.
Koik. Frutos ou cacho de buriti.

koisi [koˈʔisi] (Nome) Palmeira de buriti. Koi
wam sik titxëp xiha. Não é para derrubar pé
de buriti. Koisikɨ. Palmeiras de buriti, buriti‑
zal.

koratosi [koɾaˈtosi] (Nome) Cipó com espin‑
hos usados para fazer a alça do jamaxim.
korokorosihi [ˌkoɾoˌkoɾoˈsihi] (Nome) Co‑
paı́ba. Korokorosihiha paxo hixmiri txaīa. O
macaco tá morto pendurado numa árvore de
copaíba. Korokorosip .t̃eށ Óleo de copaíba.

maimasi [mãȷ̃̍ masi] (Nome) Palmeira de
açaı́. Maimasiha wa tɨpe hɨrɨɨ. Vá subir no
açaízeiro.

mainori [maiˈnõɾi] (Nome) Abacaxi. Main‑
ori xɨwë. Coroa do abacaxi.

makaxera kokɨ [makɐˌʃejɐˈkokɨ]
[makɐˌʃɪɾɐˈkokɨ] (Nome) Tubérculo de macax‑
eira. Makaxira wa kokɨs txorarii. Descasque
a macaxeira!

manakasi [ˌmɐ̃naˈkaːsi] (Nome) Paxiúba.
Manaka txasi poaɨ xakaw txa nahi thawii.
Vou pegar paxiúba para fazer meu arco.

maripakɨ [mãɾ̃ı̃ˈpakɨ] (Nome) Banana‑inajá.
Maripakī wakë txëtëa. Banana inaja está
madura no pé.

matxaw [maˈtፅʃaw] (Nome) Mamão. Matxaw
wa pihin meransia wa pihi. Eu te dou um
mamão para você me dar uma melancia.

matxowana [ˌmatʃoˈwɐ̃nɐ] (Nome) Espécie
de cacau. Matxowanahip txarami kɨa. Aqui
tem muito dessa espécie de cacau. Matx‑
owanakɨ taropemi thëk wamo mahkii. É
diϔícil encontrar a fruta matxowanak, mas a
planta é comestível. Matxowanahi. Pé da
fruta matxowana.

meransia [meɾãnˈsia] (Nome) Melancia.
Matxaw wa pihin meransia wa pihi.

mooxi [mõˈõᖯi] (Nome) Semente, caroço.
Hokarixi mooxi. Semente de inajá.

moramahĩ [ˌmõrãˈmãhı̃] (Nome) Tapirira,
pau‑pombo. Moramakɨ paharima. Está
tirando pau‑pomba.

naxi kĩrĩ [naʃˈkı̃rı̃] (Nome) Flor. Xakaw nahi
naxi kĩrĩ. Flor de ipê.

naxi kĩrĩ raroɨ [ˌnaᖯiˌkı̃ɾı̃ɾaˈɾoɰ] (Verbo in‑
transitivo) Florescer, ϐlorar. Õrõxik naxi kĩrĩ
raroɨ. O caju está ϔlorando.

naxi kokɨ [naᖯiˈkokɨ] (Nome) Mandioca.
Thomɨn naxikokɨ warem xin. A cutia anda
comendo as mandiocas. Naxi kokɨ txihipoɨ.
Carregando mandioca nas costas.

pakawẽ̈hi [ˌpakãˈwẽ̈hı̃] (Nome) AƵ rvore
com qual se faz tintura escura. Pakawêhi
tá irareha pakaw wamapë thatɨɨ nara‑
nomowii thëtahak rãõ thai. Vão tirar tinta
de pakawëhi para a gente fazer pintura.

parokohi (parokoxihi) [ˌpaɾoˈkohi][paɾokoˈᖯihi]
(Nome) Pé de jatobá. Porokohi ɨraa hɨtɨ
kasiha. O jatobá está na beira da roça.
Parokoxihi tɨraremahe hii. Derubaram o ja‑
tobá, aqui ó!

parokoxi [paɾoˈkoᖯi] (Nome) Jatobá. Hamɨ
parokoxik toaxo. Bora catar jatobá.

piinahi [ˌpiʔ̰iˈnãhı̃] (Nome) Tabaco. Pii wa
nahi hirikikii. Enrola o tabaco (para por na
boca). Pii wa nahi kare poɨ? Você está com
tabaco na boca? Piinahisik. Pés de tabaco.

rãkõ nahi [ɾãkõˈnãhı̃] (Nome) AƵ rvore (epé‑
cie). Rãkõ wa nahi hĩĩkii xakawëha. Enϔia
ponta de rãkõnãhî na tua ϔlecha.

rapamahi [ɾapaˈmãhı̃] (Nome) Loiro (ár‑
vore espécie). Rapamakɨha txaro pɨk ia
kɨranë. Os pássaros estão comendo fruta de.

rasasi [ɾaˈsasi] (Nome) Palmeira de pupunha.
Rasasi misi pɨh paro. Tem muito espinho
nessa pupunheira. Kށr̃ẽp h̃ĩxõށ rasasixo txa
thëk tɨaɨ kɨrëkawii. Vou plantar a pupunheira
perto do ingazeiro para poder depois retirar
seu cacho.

raxa [raːʃa] (Nome) Pupunha. Raxa wak
rëkɨrii. Tira esse cacho de pupunha.

rimaw [ɾiˈmɐ̃w] (Nome) Limão.
rɨrɨmo [ɾɨɾɨˈmõ] (Nome) Milho.
surumuu [ˌsuruˈmũ] (Nome) Abóbora. Su‑
rumu txa tɨtxaɨ. Vou plantar abóbora.

teosohorekɨ [teˌosɯhoˈɾɛkɨ] (Nome) Ba‑
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thaposi xopahi

nana casca‑roxa. Karatha teosohorekɨ kɨa.
Existe a banana‑casca‑roxa.

thaposi [tʰaˈpos] (Nome) Entrecasca usada
para fazer canoas descartáveis. Thaposiha
hõkõrõtxamak kãĩpapow. O cacho de bacaba
está dentro da capemba.

tharɨkɨ [tʰaˈɾɨkɨ] (Nome) Lenha. Tharɨkɨk
rãrãtxom. A lenha acabou.

txaat hena [tʃaʔatˈhẽna] 1. (Nome) Folha
(termo genético), folha. Hamɨ! txaat henak
tɨrɨxo. Bora arrancar as folhas. 2. (Nome)
Palmeira de ubi (ubim).
txaat hena [tʃaʔatˈhẽna] 1. (Nome) Folha
(termo genético), folha. Hamɨ! txaat henak
tɨrɨxo. Bora arrancar as folhas. 2. (Nome)
Palmeira de ubi (ubim).
txarimik [tʃaɾiˈmikɨ̥] (Nome) Palmeira
marajá. Txarimimosisik txarami. Tem muito
pé de marajá.

txasipo [tʃaˈsipo] (Nome) Quintal da casa. Tx‑
asipoha kẽaɨ. Trabalhando (capinando) ao re‑
dor da casa.

txawarahikɨ [tʃawaɾaˈhɪk] (Nome) Planta
comestıv́el (espécie). Txawarahip ta kɨreha
yãkexo. Onde tem árvore Txawarahi , nós va‑
mos dormir.

wana [ˈwãːna] (Nome) Inhame. Wana wa ɨk
nɨkɨhɨrarii ãrɨ ɨkɨha. Mistura inhame com o
caxiri.

wana [ˈwãːnɐ] (Nome) Taboca. Ma ɨ kasiha
wanakɨ txarami waithoa. Tem muitas tabo‑
cas na beira do rio.

witihi [wiˈtihi] 1. (Nome) AƵ rvore. Wa mitx‑
awkii witihi kẽrẽtxoɨ. Atenção! a árvore está
a ponto de quebrar. Paxo pɨk tɨkërëkëa witi‑
hiha. Os cuatás estão trepados na árvore. Thã
iran wii tihi xërare kën. Um raio acertou a
árvore. 2. (Nome) Madeira. Wii tihi thomɨna.
Faca de madeira. 3. (Nome) Pau, bastão. Wii
tihin orɨ txak xërare kën. Eu matei a cobra
com pedaço de pau. 4. (Nome) Pilão. Hõkõrõ‑
mak tixawii tihi. Pilão para amassar bacaba.

witihi [wiˈtihi] 1. (Nome) AƵ rvore. Wa mitx‑
awkii witihi kẽrẽtxoɨ. Atenção! a árvore está
a ponto de quebrar. Paxo pɨk tɨkërëkëa witi‑
hiha. Os cuatás estão trepados na árvore. Thã
iran wii tihi xërare kën. Um raio acertou a
árvore. 2. (Nome) Madeira. Wii tihi thomɨna.
Faca de madeira. 3. (Nome) Pau, bastão. Wii
tihin orɨ txak xërare kën. Eu matei a cobra
com pedaço de pau. 4. (Nome) Pilão. Hõkõrõ‑
mak tixawii tihi. Pilão para amassar bacaba.

witihi [wiˈtihi] 1. (Nome) AƵ rvore. Wa mitx‑
awkii witihi kẽrẽtxoɨ. Atenção! a árvore está
a ponto de quebrar. Paxo pɨk tɨkërëkëa witi‑
hiha. Os cuatás estão trepados na árvore. Thã
iran wii tihi xërare kën. Um raio acertou a
árvore. 2. (Nome) Madeira. Wii tihi thomɨna.
Faca de madeira. 3. (Nome) Pau, bastão. Wii
tihin orɨ txak xërare kën. Eu matei a cobra
com pedaço de pau. 4. (Nome) Pilão. Hõkõrõ‑
mak tixawii tihi. Pilão para amassar bacaba.

witihi [wiˈtihi] 1. (Nome) AƵ rvore. Wa mitx‑
awkii witihi kẽrẽtxoɨ. Atenção! a árvore está
a ponto de quebrar. Paxo pɨk tɨkërëkëa witi‑
hiha. Os cuatás estão trepados na árvore. Thã
iran wii tihi xërare kën. Um raio acertou a
árvore. 2. (Nome) Madeira. Wii tihi thomɨna.
Faca de madeira. 3. (Nome) Pau, bastão. Wii
tihin orɨ txak xërare kën. Eu matei a cobra
com pedaço de pau. 4. (Nome) Pilão. Hõkõrõ‑
mak tixawii tihi. Pilão para amassar bacaba.

witihik [witiˈhik] (Nome) Roça. Kamaewiti‑
hik hahaɨ.

xãrãthok [ʃãɾãˈtʰokጨ ] (Nome) Planta pare‑
cido com o timbó, mas sem efeito entorpe‑
cente. Amihi xãrãthok, kɨnathok kɨame. Isso
é só timbó‑falso, não é timbó verdadeiro não.

xatxɨ xa ãhi [ˌʃatᖯɨʃa.ˈãhı̃] (Nome) Loiro (tipo
de loiro, espécie de ávore). Xãtxɨ xãahĩ tahak
irareha poa txa ak ɨrãrãrẽkënë. Eu esqueci
meu terçado onde está a ávore de loiro.

xĩkxĩkmak [ʃı̃kʃı̃kˈmakጨ ] 1. (Nome) Maracá,
chocalho. Hamɨ xĩkxĩkmak pesi thaxo. Bora
fazer um chocalho. 2. (Nome) Fruta vermelha
igual cabacinha que dá em um cipó.
Xixirohi [ˌᖯiᖯiˈɾohi] (Nome) AƵ rvore frutı́fera
(espécie). Xixirokɨha paxo pɨk ia pëha
txapɨk niyã kɨrenë. Os macaco‑quata estava
comento as fruta e eu os matei lá.

xɨwë [ˈᖯɨwə][ˈᖯɨwə] 1. (Nome) Broto. Hɨtɨ
xɨwë. Broto de maniva. 2. (Verbo intransi‑
tivo) Brotar. Ipa hɨtɨ xɨwëɨ. Minhas manivas
estão brotando. 3. (Adjetivo) Inchado. Tx‑
ahe xɨwë. Minha cabeça está inchada. Thɨɨpɨk
xɨwë pɨɨrɨp e kɨrethë. Os mamilos (da cadela)
estão inchados, deve ser porque ela está com ϔil‑
hotes. 4. (Nome) Traseiro, parte de trás. Waro
xɨwë. O traseiro de um poroco. Mainori xɨwë.
Coroa do abacaxi. Yãno xɨwë. Parte de trás de
uma coisa.

xopahi [ʃoˈpahi] (Nome) AƵ rvore com frutas
comestıv́eis. Xopakɨ wakë kia hii. Aqui tem
fruta comestível de Xopahi.
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ɨraa xatia

postura e posição

ɨraa [ɨˈɾaʔɐ] (Verbo intransitivo) Estar de pé,
em posição vertical. Maheka ɨraa txokotoha.
A marreca de pé no lago. Pa ɨraa wiitihi man‑
aha.

kãã [ˈkãʔɐ̃] (Verbo intransitivo) Estar no rio.
Maɨha ipa kanaw kã kɨranë. A minha canoa
está no rio.

katɨa [kaˈtɨɰɐ] (Verbo intransitivo) Estar
atravessado. Orɨk katɨa piritxoha. Tem uma
cobra atravessada no caminho.

makea [maˈke.ɐ] (Verbo intransitivo) Deitar
sobre algo elevado. Manak sikɨha naxi hĩk
makea. O beiju está (deitado) em cima do ji‑
rau.

pɨrɨ [ˈpɨːɾɨ] 1. (Verbo intransitivo) Viver,
morar, estar em um lugar. Hitxëha txa pɨrɨa.
Aqui que eu moro. 2. (Verbo intransitivo)
Deitar na rede. Aho thokɨha txa pɨrɨopë akɨn.
Eu vou deitar na tua rede.

raa [ˈɾaʔa] (Verbo intransitivo) Deitado.
Okoro raa. Cachorro está deitado. Wëitẽha
kamaha txa raop akɨn. Hoje vou deitar na
cama.

roa [ˈro.ɐ][ˈɾoke] 1. (Verbo intransitivo) Sen‑
tar. Txa roa. Estou sentado. Txa roa hitxëha.
Estou sentado aqui. Wamak rokeii. Sentem‑se
aí. Waha rokenwa iaɨ. Coma tua comida sen‑
tado. 2. (Verbo intransitivo) Agachar‑se. Piri
ñށk̃ށ txa roa. Agachar‑se. 3. (Verbo intran‑
sitivo) Estar pousado. Wiitihi pokoha paari
roa. O mutum está pousado no galho da ár‑
vore.

roa [ˈro.ɐ][ˈɾoke] 1. (Verbo intransitivo) Sen‑
tar. Txa roa. Estou sentado. Txa roa hitxëha.
Estou sentado aqui. Wamak rokeii. Sentem‑se
aí. Waha rokenwa iaɨ. Coma tua comida sen‑
tado. 2. (Verbo intransitivo) Agachar‑se. Piri
ñށk̃ށ txa roa. Agachar‑se. 3. (Verbo intran‑
sitivo) Estar pousado. Wiitihi pokoha paari
roa. O mutum está pousado no galho da ár‑
vore.

roa [ˈro.ɐ][ˈɾoke] 1. (Verbo intransitivo) Sen‑
tar. Txa roa. Estou sentado. Txa roa hitxëha.
Estou sentado aqui. Wamak rokeii. Sentem‑se
aí. Waha rokenwa iaɨ. Coma tua comida sen‑
tado. 2. (Verbo intransitivo) Agachar‑se. Piri

ñށk̃ށ txa roa. Agachar‑se. 3. (Verbo intran‑
sitivo) Estar pousado. Wiitihi pokoha paari
roa. O mutum está pousado no galho da ár‑
vore.

romakii [ɾomaˈkiː] (Verbo transitivo) Fazer
sentar. Ɨrɨ wa thai romakii. Coloca a criança
sentada.

tahakɨ [taˈhakɨ̥] (Verbo intransitivo) Estar
dentro. Thëk tahak kɨre. As coisas estão aí
dentro (carro, canoa, casa).

tikërëa [ˌtikəˈɾə.ɐ] (Verbo intransitivo) Estar
pendurado no galho. Paxo irox kɨp tikërëa. O
cuatá e o guariba estão ambos pendudarados
no galho.

titia [tiˈtiː.ɐ] 1. (Verbo intransitivo) Estar den‑
tro. Kana pari titi kanawëha. O remo está
dentro da canoa. 2. (Verbo intransitivo) Em‑
barcar. Albino txa nihi rë poɨ, txa titiowii. Es‑
tou esperando o Albino passar para eu embar‑
car (e ir junto) na canoa.

txaɨa [tʃaˈʔɨ.ɐ] (Verbo intransitivo) Pendurado.
Xɨmɨ txaɨa witihi pokoha. A preguiça está
pendurada no galho.

txarokɨ raa [tʃaˌrɔkˈraʔɐ] (Verbo intransi‑
tivo) Deitado de bruço com os braços espar‑
ramados. Txarok rao kɨrenë wiitihi pokoha
paxo. Cuatá estava deitado de bruços numa ár‑
vore.

txërëa [tʃəˈɾə.ɐ] (Verbo intransitivo) Em
posição de ataque ou espreita. Tɨhɨ txërëa
txɨtɨowii. A onça está na espreita para o
ataque.

txëtëa [tʃəˈtə.ɐ] 1. (Verbo intransitivo) Agar‑
rado. Xɨmɨ txëtëa witihiha. A preguiça está
agarrada à árvore. 2. (Verbo intransitivo) Pen‑
durado. Koik txëtëa. O cacho de buriti está
pendurado na árvore.

txëtëa [tʃəˈtə.ɐ] 1. (Verbo intransitivo) Agar‑
rado. Xɨmɨ txëtëa witihiha. A preguiça está
agarrada à árvore. 2. (Verbo intransitivo) Pen‑
durado. Koik txëtëa. O cacho de buriti está
pendurado na árvore.

xatia [ʃaˈti.ɐ] (Verbo intransitivo) Estar ϐixado
na terra e em pé. Yãno pahi xati rorohoa. O
esteio está mal ϔixado no chão. Yãnowahi xati
rothoto mahakii. Enϔie bem o esteio no chão.
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ãhi ı̃xi

propriedades

ãhi [ˈãhı̃] (Adjetivo) Lama, lamacento, escor‑
regadio. Thëk ãhi paroa. Está muito lama‑
cento. Ãhih paro txaro, txa ketxom. Estava
muito lamacento, daí eu caı́.́ Maan thë irihi
ãhimarema. A chuva deixou tudo muito escor‑
regadio.

ãkɨrãhi [ãkˈrãhı̃] [ãkɨ̥ˈrãhı̃] (Adjetivo) Liso. Ɨs
ãkɨrãhi. Rio “liso”, manso, sem corredeiras. Ti‑
his ãkɨrãhi totihi. Pau ou bastão bem liso.

araha [aˈɾahɐ] (Adjetivo) Torto. Mahށk̃
araha. Pé torto. Amihi thaimahɨ araha. Esse
aí coitado de pé torto.

ãrima [ãˈɾı̃ma] (Adjetivo) Estado de fru‑
tos que por fora aparecem como maduros,
mas por dentro ainda precisam amadurecer.
Karathak wakë mahkii, õxĩ ãrimap. Ape‑
sar das bananas estarem maduras, ainda estão
duras. Pak ãrimap. (bananas) estão ainda
duras, não amadureceram.

ehehem [ɛhɛˈhẽm] (Adjetivo) Duro. Pathë
wam ehehem. É muito duro para comer.
Witihi pata itxamehehem, poonamkasi txɨt
txoitha. O pau tá muito duro, vai quebrar a
lâmina do machado. Xakaw nahi ehehemi. O
pau‑d’arco é duro. Ɨrɨ pa ehehemi. Tucumã
está duro.

hamip [hãˈmip̚] (Adjetivo) Apimentado, pi‑
cante, ardoso. Kɨ hamip. Essa é pimenta
ardoa. Txa ak hamiptxom, hitxëm maɨp.
Minha língua está ardendo, me dá água.

hamo [ˈhãmʊ̃] (Adjetivo) Estado maduro de
certas frutas como ingá e banana. Kށr̃ẽp k̃ށ
hamo. Ingá maduro.

hãthomi [hãtʰõmı̃] (Adjetivo) Mulher com
50 ou mais anos de idade. Hei thɨwë pa hath‑
omi. Essa mulher tá envelhecendo.

hãtõa [hãˈtõ.ã] (Advérbio) Vagando em seg‑
redo. Txa hɨrarom hãtõã. Eu fui escondido.
Õkõrãp hahɨharo hãtõa. Os õkõrãp estão va‑
gando por aqui sem ninguém saber.

hãximi [hãˈʃı̃mı̃] (Adjetivo) Cansado. Txa
pɨrɨo pexmow txa hãximi. Quero deitar, estou
cansado.

hëpëri [həˈpəɾi] (Adjetivo) Homem velho.
Wãrõ hɨpëri warokem. O homem velho
chegou. Hei wãrõ pa hɨpëri. Este home está
velho.

here [ˈhɛɾɛ][ˈhɛɾe] (Verbo intransitivo) Mol‑

hado. Ipa pontoo heretxom. Minha camisa
ϔicou molhada. Txa hereh paro. Estou muito
molhado.

hẽro [ˈhẽːɾ̃õ] (Nome) Seco, secar. Pa tihik
pokokhẽro. O pau está seco (sem folha). Hẽro‑
ratxoh anxin. Já ϔicou seca (a folha do pau).

hesika [heˈsiːka] 1. (Nome) Moleira. Ɨrɨthai
hesika ɨsi. Moleira mole de criança. 2. (Nome)
Cume do telhado da casa. Yãno hesikaha. No
cume do telhado da casa.

hẽtẽhẽ [hẽˈtẽhẽ] (Adjetivo) Leve. Aiham wa
thëk tararii pa thëk hẽtẽhẽ. Coloca mais, tá
leve ainda!

hetetea [hɛtɛˈtɛ.ʲɐ] (Verbo intransitivo) Estar
raso. Pa ɨ hetete haikia. Este rio está raso
mesmo.

hĩoxĩ [hı̃ˈʲ̃õʃı̃] (Adjetivo) Quente. Thëmɨ hĩoxĩ.
O tempo está quente. Maɨp hĩoxĩ. Água está
quente.

hĩxmiri [hı̃ʃˈmı̃ɾı̃] (Nome) Defunto, cadáver.
Hĩxmirĩ taarem irihiha. Ele encontrou o
cadáver no mato. Ninam hĩximiri raa. O
cadáver estirado no chão. Ninam hĩximiri
pathɨa. O corpo está enterrado.

hɨre [ˈhɨɾɛ] (Adjetivo) Pesado. Naxi kokɨ hɨre‑
maɨ ɨrɨthai thain. A mandioca é pesada para
a memina.

h̃ݹthãri [hᖦ̃ˈtʰãɾı̃] 1. (Verbo intransitivo) Estar
podre. Txaraka nɨ hށt̃hãrĩ. O peixe está podre.
Warë yãhin hށt̃hãrĩtxom. A carne de porco
aprodreceu. 2. (Verbo intransitivo) Feder a po‑
dre. Hitxëha thën hށt̃hãrĩ yõõrãށ.̃ Aqui está
fedendo a podre. 3. (Nome) Carniça. Watɨpan
okoro nɨ hށt̃hãrĩ waɨ. O urubu está comendo
a carniça de cachorro.

hɨthɨ [ˈhɨːtʰɨ] 1. (Adjetivo) Pegajoso, viscoso.
Sɨmɨs hɨthɨ. Sangue‑suga pegajoso. Txa hɨtɨh
paroa. Estou muito pegajosos. 2. (Nome) Cola.
Karitasik hɨthɨ. Cola para papel.

hototi [hoˈtoːti] (Adjetivo) Curto, baixo.
Xakaw hototi. Flecha curta. Rãithathak ho‑
toti. Corda curta.

ĩxi [ˈı̃ʃı̃] 1. (Adjetivo) Queimado, queimando.
Witihi ĩxi. Pau queimado. Naxi ĩhĩk ĩxĩa. Beijú
está queimando. 2. (Adjetivo) Sujo. Pontoo ĩxi.
Roupa suja. Txa ĩxi. Estou sujo.

ĩxi [ˈı̃ʃı̃] 1. (Adjetivo) Queimado, queimando.
Witihi ĩxi. Pau queimado. Naxi ĩhĩk ĩxĩa. Beijú
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está queimando. 2. (Adjetivo) Sujo. Pontoo ĩxi.
Roupa suja. Txa ĩxi. Estou sujo.

ĩyë [ˈı̃ȷə̃̃] (Adjetivo) Cru, mal passado. Amihi
pa yãhi ĩyë haikio. Essa carne ainda está
crua.

ɨsi [ˈɨsi] (Adjetivo) Consistência de coisas
com parte exterior dura quando estão apo‑
drecendo e ϐicando mole por dentro ou es‑
farelando. Ɨrɨk ɨsi iraa. Os tucumãs estão
apodrecendo no chão. Hesi ɨsi. Caqbeça apo‑
drecida. Yãno ɨsi. Casa apodrecendo.

teݹ̃ [’ᖦ̃ː.tɛ̃][ˈᖦ̃ta] 1. (Nome) Gordura. Piri pɨsi
.t̃eށ Gordura da barriga. 2. (Nome) Jovem,
novo. Wãrõ .t̃eށ Menino novo (não casado
ainda). 3. (Adjetivo) Gordo. Warë txa
xërarewii pa .t̃ẽށ O porco que eu matei estava
bem gordo. Mina ɨthẽ.

teݹ̃ [’ᖦ̃ː.tɛ̃][ˈᖦ̃ta] 1. (Nome) Gordura. Piri pɨsi
.t̃eށ Gordura da barriga. 2. (Nome) Jovem,
novo. Wãrõ .t̃eށ Menino novo (não casado
ainda). 3. (Adjetivo) Gordo. Warë txa
xërarewii pa .t̃ẽށ O porco que eu matei estava
bem gordo. Mina ɨthẽ.

ɨtiti [ɨˈtiti][ɨˈtiti] (Adjetivo) Mole e, por exten‑
são, maduro para banana. Karathak ɨtiti. Ba‑
nana mole. Ɨrɨthai ititi. Criança molenga (que
não consegue se sustentar). Naxhĩk ɨtiti totihi.
O beijú está bem mole.

ɨxi [ˈɨᖯi] 1. (Adjetivo) Preto. Wakoxo ɨxi.
Carvão escuro. 2. (Adjetivo) Maduro. Hõkõrõ‑
mak ɨxi. Bacaba escuro.

kereteti [kɛrɛˈtɛti] (Adjetivo) Doce. Makax‑
era ɨk kereteti. Caxiri de macaxeira está doce.

kixixow [ˌkiᖯiˈʃow] (Adjetivo) Nó frouxo.
Kanaw pa thatha kixixow. O nó da corda
da canoa está soltando...

mam ɨsi [mɐ̃m.ˈɨsi] (Adjetivo) Cego.
Thararen ĩhã mam ɨsi rikao keere. Ele já
nasceu cego.

maro [ˈmãɾõ] (Adjetivo) Solteiro, não casado.
Hei maro. Esta pessoa é solteira.

mitxao [miˈtʃaʊ] (Adjetivo) Inteligente, es‑
perto, hábil. Ɨhɨ pihi pih mitxawëi txa irexo.
Bora escolher aquele mais inteligente. Ɨǂthak
mitxaw. Pessoa com habilidades manuais.

namo [ˈnãːmõ] 1. (Adjetivo) Amolado, aϐiado.
Rahoka namo. Ponta de tacuara aϔiada. 2.
(Nome) Ponta de ϐlecha. Atarihi namo. Ponta
da ϔlecha. 3. (Nome) Lâmina, ϐio da lâmina.
Lâmina de uma faca.

namo [ˈnãːmõ] 1. (Adjetivo) Amolado, aϐiado.
Rahoka namo. Ponta de tacuara aϔiada. 2.
(Nome) Ponta de ϐlecha. Atarihi namo. Ponta
da ϔlecha. 3. (Nome) Lâmina, ϐio da lâmina.
Lâmina de uma faca.

namo kaxi [nɐ̃mˌkaᖯi] (Adjetivo) Ponta.
Lapis nam kaxi. Ponta do lápis.

naxi [ˈnãːᖯi] 1. (Adjetivo) Azedo. Rimaw naxi.
O limão azedo. Ãr̃ށ ɨk naxi. Caxiri azedo (no
ponto para beber). 2. (Adjetivo) Azedo (como
estragado). Amkaik naxitxom. A comida aze‑
dou (no sentido de estragar). Amkaik naxi
repɨ. Comida estragada de muito tempo.

naxi [ˈnãːᖯi] 1. (Adjetivo) Azedo. Rimaw naxi.
O limão azedo. Ãr̃ށ ɨk naxi. Caxiri azedo (no
ponto para beber). 2. (Adjetivo) Azedo (como
estragado). Amkaik naxitxom. A comida aze‑
dou (no sentido de estragar). Amkaik naxi
repɨ. Comida estragada de muito tempo.

nɨwari [nᖦ̃ˈwãɾı̃] (Adjetivo) Fedorento. Wa
nɨwari. Tu estás fedendo. Wan wãrĩ wa txa‑
rimotxoɨ. Tu estás fedendo, vai tomar banho.

oxe [ˈoːʃe] 1. (Adjetivo) Jovem. Wa pi oxei,
yami wa kɨhɨop xiha. Você é muito novo, não
pode ϔicsar sozinho. Esse gosta de mulheres
jovens. Karathasi oxe. Pé de banana jovem
(que não dá frutos). 2. (Adjetivo) Verde, não
maduro. Apiak pak oxe. Os abiús ainda estão
verdes. 3. (Nome) Menina antes da primeira
menstruação. Mehetrai thëëtxë pɨk oxe kɨa.
Eu tenho três ϔilhas meninas.

oxe [ˈoːʃe] 1. (Adjetivo) Jovem. Wa pi oxei,
yami wa kɨhɨop xiha. Você é muito novo, não
pode ϔicsar sozinho. Esse gosta de mulheres
jovens. Karathasi oxe. Pé de banana jovem
(que não dá frutos). 2. (Adjetivo) Verde, não
maduro. Apiak pak oxe. Os abiús ainda estão
verdes. 3. (Nome) Menina antes da primeira
menstruação. Mehetrai thëëtxë pɨk oxe kɨa.
Eu tenho três ϔilhas meninas.

pihi mɨti [ˌpihiˈmɨti] (Adjetivo) Incapaz.
Thai pihi mɨtmow hõktomaha. Ele não sabe
fazer artesanatos.

pɨsi [ˈpɨsi] (Adjetivo) Desamolado. Thomɨna
pɨsi. Faca desamolada.

pɨtɨ [ˈpɨːtɨ] (Adjetivo) Cheio. Txa pɨtɨtxom.
Fiquei cheio (de comida ou líquido). Nahkom
wa amixi kõpixiha wa pihi pɨtɨɨ. Chega, você
não deve tomar mais, já deve estar cheio.

rapa [ɾaːpɐ] (Adjetivo) Comprido. Pooak
rapa. Terçado comprido. Yãno rape. Casa
comprida.
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reo [ˈɾe.o] (Adjetivo) Grande. Kanaw reo.
Uma canoa grande. Okoro reo. Cachorro
grande.

repɨ [ˈɾepɨ] (Adjetivo) Velho. Yãno repɨ. Casa
velha.

rië [ˈɾi.ə] 1. (Adjetivo) Cru. Txaro txamriëwa
pemi. Não se come carne crua. 2. (Adjetivo)
Verde (não maduro). Karathak rië. A banana
está verde.

rië [ˈɾi.ə] 1. (Adjetivo) Cru. Txaro txamriëwa
pemi. Não se come carne crua. 2. (Adjetivo)
Verde (não maduro). Karathak rië. A banana
está verde.

rɨpɨ [ˈɾɨpɨ] (Adjetivo) Cozido, preparado.
Txaraka pa rɨptɨxom. O peixe está cozido. Sĩo
thai wa thëkën hanërarin thëk rɨpɨ hatɨrop.
Corta bem pequeno para ϔicar cozido depressa.

rɨwë [ˈɾɨwə] 1. (Adjetivo) Verde. Txat henak
rɨwë. Folhas verdes. 2. (Adjetivo) Não maduro.
Apia pak rɨwë. Os abiús estão ainda verdes,
não maduros.

rokii [roˈkiː] (Adjetivo) Vazio. Thë kas roke.
A panela está vazia.

rõkõ [ˈɾõkõ] 1. (Adjetivo) Seco. Txat henak
rõkõ. Folha seca. 2. (Adjetivo) Crocante. Naxi
hĩk rõkõ. Beiju crocante.

rõkõ [ˈɾõkõ] 1. (Adjetivo) Seco. Txat henak
rõkõ. Folha seca. 2. (Adjetivo) Crocante. Naxi
hĩk rõkõ. Beiju crocante.

roroho [ɾoˈɾoho] (Adjetivo) Folgado. Pontoo
wa tha hipkii pa roroho .t̃hareށ A roupa que
você me deu ϔicou folgada.

rothotho [ɾoˈtʰotʰo] (Adjetivo) Forte. Wãrõ
pa rothotho. Este homem é forte. Rãithathak
ɨhɨt rorãithë, thathak pihi rothothoi. A
corda não vai torar, ela é muito forte. Tihi ɨra
rothotoa. O esteio está bem ϔixado (em pé).

sãi [ˈsãj] (Adjetivo) Frio. Thëmɨ sãiha paro.
Está um dia/tempo muito frio. Maɨp sãihi
paro. Água está muito fria. SĩothãI thëmɨ
sãia, thëmɨ watipemi. Está um dia só um
pouco frio, não faz calor.

sĩĩrĩp [ˌsı̃ʔˈɾ̃ı̃p] (Adjetivo) Pequeno (coisas).
Kanaw thai sĩrip. Canoazinha pequena.

tare [ˈtaːɾe] 1. (Adjetivo) Podre (frutas).
Mankak tare txarami hiraa. Tem muita
manga podre no chão. 2. (Adjetivo) Inϐlamado.
Xĩĩtham tare.

tare [ˈtaːɾe] 1. (Adjetivo) Podre (frutas).
Mankak tare txarami hiraa. Tem muita

manga podre no chão. 2. (Adjetivo) Inϐlamado.
Xĩĩtham tare.

tate [ˈtaːtɛ] (Adjetivo) Mole, e por extensão
maduro para certas frutas. Karathakɨ tate,
pakatxi tate, koik tate, hõkõrõmak tate. Ba‑
nana mole, abacate, buriti, bacaba.

temɨ [ˈtẽːmᖦ̃] (Adjetivo) Vivo. Ipa papatxë
temɨ. Meu pai está vivo. Mah temɨɨ wa tɨap?
Você vai cozinhar ele vivo?

teremi [tɛˈrẽmi] 1. (Adjetivo) Alto. Ɨhɨ yãno
pa teremi. Essa casa é alta. 2. (Advérbio) Alto.
Ãhĩaw pa txɨa teremi. O avião está voando
alto.

tetehe [tɛˈtɛhɛ] (Adjetivo) Fino. Txaro yãhĩ
kɨsi tetehe. Pedaço de carne ϔino (como bife).

thɨra [ˈtʰɨɽa] (Adjetivo) Grosso. Ipa kanaw
thɨra. Minha canoa é grossa. Naxi hĩ thɨra.
Beiju grosso.

thɨwëp [tʰɨˈwəp] (Adjetivo) Casado. Ɨǂɨh
thɨwëp ithë? Será se aquele é casado?

tɨto [ˈtɨːto] (Adjetivo) Coisas novas, feitas
ou compradas recentemente. Kanapari tɨto.
Remo novo.

toroko [toˈrokʊ] (Adjetivo) Torto, curvo.
Xakaw toroko. Flecha torta. Poo hẽto toroko.
O cabo do machado está torto.

totihi [toˈtihi] (Adjetivo) Bom, bonito. Amkai
pak totihi. A comida está boa. Ɨhɨ thɨwë pa
totihi.

txahari [tʃaˈhaɾi] (Adjetivo) Listrado. Tށr̃̃ށ tx‑
ahari. Pintura listrada. Tɨhɨ txahari. Onça
listrada, mesmo que tigre.

txarëhë [tʃaˈɾəhə] (Adjetivo) Alto. Wãrõ
txarëhë. Homem alto.

wã xioro [wãᖯioˈɾo] 1. (Verbo intransitivo)
Desrespeitoso, que fala coisas desrespeitosas,
faz bagunça. Wa wã xioro pixiha. Nao
bagunce! Petrĩ wã xioro pemi. Pedrinho re‑
speita as pessoas. 2. (Adjetivo) Sem‑vergonha.
Thai wã xioroɨ. Essezinho sem‑vergonha.

wã xioro [wãᖯioˈɾo] 1. (Verbo intransitivo)
Desrespeitoso, que fala coisas desrespeitosas,
faz bagunça. Wa wã xioro pixiha. Nao
bagunce! Petrĩ wã xioro pemi. Pedrinho re‑
speita as pessoas. 2. (Adjetivo) Sem‑vergonha.
Thai wã xioroɨ. Essezinho sem‑vergonha.

wahëhë [waˈhəhə] (Adjetivo) Claro, trans‑
parente. Ma ̃ށ wahëhë. Rio de água transpar‑
ente. Thëmɨ wahëhë, thëmɨ totihi. O dia está
claro, dia bonito!
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waithiri [wajˈtʰiɾi] (Adjetivo) Bravo, vio‑
lento. Tɨhɨwaithiri. Onça brava! Ɨhɨ pɨkwait‑
hiri. Esse pessoal gosta de brigar.

wakë [ˈwakə] 1. (Nome) Fogo. Wakë wa
horakii. Faça fogo! Hitxëm wakë. Me dá
o isqueiro. 2. (Adjetivo) Vermelho. Ĩyẽ̈p
wakë. Sangue vermelho. 3. (Adjetivo) Maduro.
Karathak wakë. Banana madura.

wapo [ˈwaːpo] (Adjetivo) Fundo. Wapoopëha
ipa poo kepekënë nah kɨtxaro txa kõrarãõ
kɨrenë. Meu machado caiu no lugar muito
fundo por isso não peguei de volta.

wãrĩhĩk [wãrı̃ˈhı̃k] (Adjetivo) Ruim, mau,
feio. Ɨǂhɨ wãrõ pa wãrĩhĩk. Esse homem é
feio. Wa thëk naka pixiha, ɨhɨ wãrĩhĩk, ɨhɨ
xiށr̃ã. Não vá pedir nada para ele não, ele é
ruim, sovina as coisas. Amkai pak wãrĩhĩkɨ,
txa ia rãitha. A comida está estragada, não
vou comer. Pa thëmɨ wãrĩhĩkɨ, ai hށx̃ށr̃ãkem
hõa. O dia está meio esquisito, alguém deve ter
morrido.

wathotho [waˈtʰoːtʰo] (Adjetivo) Quente ou
morno, menos quente que hı̃oxı̃. Waiha pa
thëk wathotho. Calma que a comida está
quente ainda.

wati [ˈwaːti] (Adjetivo) Frio. Txa watih paro.
Estou muito frio.

xaari [ʃaˈʔaɾi] 1. (Adjetivo) Reto. Wiiriro
xaari. Uma vara reta. Maɨ xaari. Parte reta
do rio, estirão. 2. (Adjetivo) Correto, verdade.
Thãw xaari. Está correto! (o que você disse).

xaari [ʃaˈʔaɾi] 1. (Adjetivo) Reto. Wiiriro
xaari. Uma vara reta. Maɨ xaari. Parte reta
do rio, estirão. 2. (Adjetivo) Correto, verdade.
Thãw xaari. Está correto! (o que você disse).

xami [ˈʃãːmı̃] (Adjetivo) Propriedade de lı́qui‑
dos sujos com componentes sólidos. Ma ̃ށ
xami. Rio onde está descendo muitas folhas e
galhos. Ma ɨp xami. Água suja (com compo‑
nentes sólidos).

xĩ raݹ̃ [ˌʃı̃ː ˈᖦ̃ɾã] (Adjetivo) Avarento, sovina.
Amihi pa xi r̃aށ .t̃hareށ Aquele ali sovina as
coisas.

xiharin [ᖯihaˈɾı̃n] (Advérbio) Rapidamente.
Xiharin wa aatxohɨrɨɨ. Ande rápido.

yõmkak komi [ȷõ̃mˈkak.ˌkõmı̃] (Adjetivo)
Surdo. Ipa thãrށs̃ĩtxë yõmkak komi. Meu so‑
brinho é surdo.

tempo

ai thëmɨ [ajˈthə̃mᖦ̃] (Nome) O dia depois de
amanhã. Ai thëmɨha rãmhɨxo. Bora caçar de‑
pois de amanhã!

ai thëmɨ hɨtxateha [ajˈthə̃mᖦ̃hɨtʃɐtehɐ]
(Temporais) Antes de ontem. Hɨtxate? pemi,
ai thëmɨ hɨtxateha xama txa ta niararii. On‑
tem?, não foi antes de ontem que eu ϔlechei a
anta.

ai thëmɨ kɨkõ tɨ pëha [ajʼtʰə̃mᖦ̃kᖦ̃kõtipəhɐ]
(Temporais) Depois de depois de amnhã. Ai
thëmɨ kɨkõ tɨ pëha mɨnoromox. Vamos subir
em três dias.

ai wiripoha [ajwiɾiʼpohɐ] (Temporais) Próx‑
imo mês. Ai wiripokɨha waro hãtõ keithë.
Ele deve chegar no próximo mês.

ai xirika ta kɨoreiha [ajᖯiˈɾikɐ takɨ
ˌoɾeˈiha] (Temporais) Ano passado. Ai xirika
ta kɨoreiha ta warokii. Ele chegou no ano
passado.

ai xirikaha [ajᖯiɾiˈkahɐ] (Temporais) Ano
que vem. Aixirikaha pɨk yãށm̃o kõ ithë. Va‑
mos fazer uma outra festa ano que vem.

ãxõkem [ãxõkẽm] (Verbo intransitivo)
Chegar atrasado. Txan ãxõkem. Cheguei
atrasado.

haɨ [haˈʔɨɰ] (Verbo transitivo) Fazer algo de‑
vagar. Wa haɨ pĩhĩrãrĩ. Tu não anda rápido!

hei thëmɨha [hejtʰəʼmᖦ̃̃hã] (Temporais)
Neste dia, hoje. Hei thëmɨha warokeithë.
Hoje ele chega.

henathëha [ˌhẽnaˈtʰəha] 1. (Temporais)
Amanhã. Henathëha hɨtxate ramhɨxo. Bora
sair para caçar amanhã à tarde. 2. (Tem‑
porais) De manhã. Henatëha thëmɨha hen‑
athëh paro ramhɨxo. Amanhã vamos sair
bem de manhã.

henathëha [ˌhẽnaˈtʰəha] 1. (Temporais)
Amanhã. Henathëha hɨtxate ramhɨxo. Bora
sair para caçar amanhã à tarde. 2. (Tem‑
porais) De manhã. Henatëha thëmɨha hen‑
athëh paro ramhɨxo. Amanhã vamos sair
bem de manhã.

hɨtxate [hɨˈtʃaːte] 1. (Temporais) Ontem.
Hɨtxate txa waroke kɨre. Eu cheguei ontem.
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2. (Temporais) AƱ tarde. Hɨtxateh paro txa
waroke kɨre. Eu cheguei de tardezinha. Hɨtx‑
ate ramhɨxë. À tarde, vamos sair para caçar.

hɨtxate [hɨˈtʃaːte] 1. (Temporais) Ontem.
Hɨtxate txa waroke kɨre. Eu cheguei ontem.
2. (Temporais) AƱ tarde. Hɨtxateh paro txa
waroke kɨre. Eu cheguei de tardezinha. Hɨtx‑
ate ramhɨxë. À tarde, vamos sair para caçar.

opopin [ˌoɸoˈɸı̃n] (Advérbio) Devagar.
Waiha, opopin wa aatxohɨrɨ. Calma ande
de vagar.

sĩo thai [sı̃õˈtʰãȷ]̃ 1. (Quantiϔicador) Pouco
(não contável). Sĩo thai txa ɨkkoaɨ. Vou tomar
um pouco (de caxiri). Hitxëmai xamayãhĩ sĩo
thai. Me dá um pouco de carne de anta. 2. (Ad‑
vérbio) Pouco tempo. Sĩo thai txa mioɨ. Vou
dormir pouco.

thëhë [ˈtʰəhə] (Temporais) Tempo de. Titi
tëhë pɨk rãmpihi hɨ harɨhe. Eles estavam
caçando à noite. Xĩi xati xaaria thëhë txa
waroke ithë. Vou chegar na hora do meio dia.

thëmɨ [ˈtʰə̃mᖦ̃] (Nome) Dia, tempo.
thëmɨ hɨtxate [tʰəmɨhɨˈtʃate] (Temporais)
De tarde. Thëmɨ hɨtxate, hamɨ kõox. Está
tarde, vamos embora.

thëmɨ pɨpɨ [pitʰə̃mɨˈpɨpɨ] (Temporais) Meia‑
noite. Piri thëmɨ pɨpɨ kɨratxom. Já deu meia‑
noite.

thëmɨ tɨtɨ õkõxĩ [tʰəmɨtɨtɨõˈkõʃı̃] (Tem‑
porais) Entardecer, boca da noite, crepús‑
culo. Piri thëmɨ tɨtɨ õkõxĩha txa waroke kën.
Cheguei quando já etava anoitecendo.

thëmɨ wakara [ˌtʰəmɨ wɐˈkaɾɐ] (Tempo‑
rais) Amanhecer, alvorada, 5 horas da manhã.
Pa thëmɨ wakara aɨ. Está amanhecendo o
dia.

titi thëhë [ˌtitiˈtʰəha] (Temporais) De noite.
Thithi thëhë pɨk rãm pihi hɨ harɨhe. Ontem
à noite, eles foram, caçar.

txɨtɨha [ᣏɨtɨˈha] (Temporais) Faz tempo,
antigamente, anigamente, muito tempo atrás.
Txɨtɨha ninam pɨk pemioma. Muito antiga‑
mente, aqui não tinha gente.

txɨtɨhɨ [ᣏɨtɨˈhɨ] (Temporais) Advérbio tempo‑
ral que localiza um estado ou evento no pas‑
sado. O alongamento da sı́laba tônico revela
uma avaliação do falante de quanto tempo se
passou desde o evento. Txɨtɨhɨ hemopeh rɨ
kën. Ela subiu já faz tempo.

waiha [waˈʔihɐ] 1. (Temporais) Daqui a
pouco. Waiha txa iatxo ithë. Daqui a pouco
eu como. 2. (Interjeição) Calma!, espere!
Waiha opopin! Calma! devagar!

wëithëha [wəjˈtʰəhɐ] 1. (Temporais) Hoje.
Wëithëha wamak pihi rãtxohe poraha. Hoje
nós acordamos na cachoeira. 2. (Temporais)
Agora, já. Wëithëha aatxohɨrɨxo. Estamos
saindo agora.

wëithëha [wəjˈtʰəhɐ] 1. (Temporais) Hoje.
Wëithëha wamak pihi rãtxohe poraha. Hoje
nós acordamos na cachoeira. 2. (Temporais)
Agora, já. Wëithëha aatxohɨrɨxo. Estamos
saindo agora.

wiripo [wiˈɾipo] 1. (Nome) Lua. 2. (Nome)
Mês. Hei wiripoha txa hɨkõima ithë. Este
mês eu vou e volto.

xĩĩ teretxom [ʃı̃ːtɛrɛʧõmˈ] (Temporais)
Manhã 9 horas para frente. Ramhɨ rãox pa
xĩĩ teretxom. Ninguém vai caçar mais pois já
passou da hora da amnhã.

xĩĩ xati xaaria [ʃı̃ʃatiʃaˈɾia] (Temporais)
Meio‑dia. Xĩ xatix xaaria thëha txa niarare
kën. Eu matei ϔlechando meio‑dia.

xĩiha [ʃı̃.ˈı̃ha] (Temporais) No verão. Ai xĩiha
pɨk yãɨmoithë. Vamos fazer festa no verão
seguinte.

xirika [ᖯiɾiˈkɐ] 1. (Nome) Estrela. 2. (Nome)
Ano. Hei xirikaha maa keta yãmiyorĩĩ. Esse
ano choveu pouco.

verbo de ação

ãh̃ݹhãɨ [ahᖦ̃ˈhãᖦ̃] 1. (Verbo transitivo) Espre‑
mer. Txoaro koɨk ãhށh̃ãx. Bora espremer
cana. 2. (Verbo transitivo) Torcer algo. Pon‑
too wa ãhށh̃ށr̃en, wa rɨkɨkii. Torce o pano e
ponha no sol para secar.

ãh̃ݹhãɨ [ahᖦ̃ˈhãᖦ̃] 1. (Verbo transitivo) Espre‑
mer. Txoaro koɨk ãhށh̃ãx. Bora espremer

cana. 2. (Verbo transitivo) Torcer algo. Pon‑
too wa ãhށh̃ށr̃en, wa rɨkɨkii. Torce o pano e
ponha no sol para secar.

aka hatxoɨ [ˌakæ haˈtʃow] (Verbo intransi‑
tivo) Mostrar a lı́ngua, por a lı́ngua para for a.
Wa ak hatxoɨ. Mostre a língua!
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aka thaa himotxoɨ [ˌakɐtʰɐʔahimõˈtʃoɰ]
(Verbo intransitivo) Clicar, estalar a lı́ngua.
Wa aka thaa himotxoɨ. Estala a língua!

aka warem [ˌakɐwaˈɾẽm] (Verbo intransi‑
tivo) Ter sapinho, ferida na boca. Kãhɨamaɨ
aka warem. Ele pegou sapinho na boca.

aka wehe kehɨrɨɨ [ˌakɐwɛhˌkeheˈrᖦ̃m]
(Verbo intransitivo) Morrer. Hɨpëri aka wehe
kehɨrɨm. O ancião faleceu.

aka xami txorɨɨ [ˌakɐʃɐ̃mtʃoˈrɨɰ] (Verbo
intransitivo) Vomitar. Txa aka xami txorɨɨ.
Quero vomitar.

akasinamo [ɐˌkasi nãˈmõw̃] (Verbo intransi‑
tivo) Espirrar. Txa thõkõp txaro, txa akasi‑
namo akën. Estou como muita gripe, ϔico es‑
pirrando.

ak̃ݹk̃ݹa [ãˌkᖦ̃kᖦ̃̃ˈɾı̃ȷ]̃ 1. (Verbo transitivo) Aper‑
tar. Wa thë akށk̃ށr̃ĩi. Aperta! 2. (Verbo intran‑
sitivo) Enforcar. Ɨrɨthai õramis ãkށk̃ށr̃em,
hށx̃rakem. O menino se enforcou, e morreu.
Txa õrãmisi ãkށk̃ށã̃ɨ. Vou matar enforcando.

ak̃ݹk̃ݹa [ãˌkᖦ̃kᖦ̃̃ˈɾı̃ȷ]̃ 1. (Verbo transitivo) Aper‑
tar. Wa thë akށk̃ށr̃ĩi. Aperta! 2. (Verbo intran‑
sitivo) Enforcar. Ɨrɨthai õramis ãkށk̃ށr̃em,
hށx̃rakem. O menino se enforcou, e morreu.
Txa õrãmisi ãkށk̃ށã̃ɨ. Vou matar enforcando.

ãkrẽtmoɨ [aˌkrɛ̃tˈmõw̃] (Verbo intransitivo)
Espreguiçar‑se. Txa ãkrẽtmoɨ. Estou me
espreguiçando.

arakii [ɐɾaˈkiː] (Verbo transitivo) Colocar
algo, depositar, deixar em algum lugar, deixar
algo no chão. Amihi wa thëk arakii. Deixa
isso aí.

aramaɨ [aɾaʼmɐ̃ɰ̃] (Verbo transitivo) Mo‑
quear. Txaro maɨtheri pɨk aramaxo. Bora
moquear os peixes. Yãhik aramawii. Moquear
carne de caça.

arapoɨ [ɐɾaˈpow] (Verbo transitivo) Colocar
no jirau. Ɨhɨ txa thëk arapow parɨo keere
txɨtɨha. Coloquei ali a primeira vez.

aratxoɨ [araˈtʃoɰ] (Verbo transitivo) Trocar.
Thëkɨmheti aratxox. Bora trocá‑los!

ëhëhë [əˈɦəɦə][əˈɦəɦəɾahtʃõm] 1. (Verbo in‑
transitivo) Aliviar, melhorar. Remedio hakɨre
ëhëhërowii? Tem remédio para sarar? Txa
ëhëhë hãtõ txo ithë. Eu acho que eu vou mel‑
horar. 2. (Verbo intransitivo) Curar‑se. Txa
ëhëhëratxom, nahkom txa harotxom. Já me
curei, a febre passou.

ëhëhë [əˈɦəɦə][əˈɦəɦəɾahtʃõm] 1. (Verbo in‑

transitivo) Aliviar, melhorar. Remedio hakɨre
ëhëhërowii? Tem remédio para sarar? Txa
ëhëhë hãtõ txo ithë. Eu acho que eu vou mel‑
horar. 2. (Verbo intransitivo) Curar‑se. Txa
ëhëhëratxom, nahkom txa harotxom. Já me
curei, a febre passou.

ekekaɨ [ˌɛkekɨˈra.ɨ] (Verbo transitivo) Rasgar.
Txas ekekaɨ. Eu estou rasgando a folha.

hahaɨ [haˈhaɰ] (Verbo transitivo) Queimar.
Kama e witihik hahaɨ. Eles estão queimando
roça.

hakëkëraa [haˌkəkɨˈɾaː] 1. (Verbo transi‑
tivo) Fazer um corte. Totoron txa mahɨ
hakëkërarem. O doutor fez um corte (cisão)
no meu pé. 2. (Verbo intransitivo) Fazer op‑
eração médica. Totoro iriha wa hakɨkɨra‑
marim. Manda o doutor operar.

hakëkëraa [haˌkəkɨˈɾaː] 1. (Verbo transi‑
tivo) Fazer um corte. Totoron txa mahɨ
hakëkërarem. O doutor fez um corte (cisão)
no meu pé. 2. (Verbo intransitivo) Fazer op‑
eração médica. Totoro iriha wa hakɨkɨra‑
marim. Manda o doutor operar.

hanɨrarĩĩ [hɐnɨɾãˈrı̃ː] (Verbo transitivo) Cor‑
tar, rasgar com objeto. Thëk hanɨrare kɨre
thomɨnan. Ele rasgou com a faca. Sĩo thai wa
thai yãhik hanɨrarĩi thëk rɨpɨ rãithë. Corta
bem pequeno para cozinhar bem.

harii [haˈɾi:][hɐˈɾiː] 1. (Verbo transitivo) As‑
sar beiju. Wehek pihi ohire, nax wa hĩk hari‑
rarii. Tu ta passando fome, vai assar beijú. 2.
(Verbo transitivo) Chamuscar pele de animais.
Warë wa hĩk harii. Limpe os pelos do porco
(chamuscando no fogo).

harii [haˈɾi:][hɐˈɾiː] 1. (Verbo transitivo) As‑
sar beiju. Wehek pihi ohire, nax wa hĩk hari‑
rarii. Tu ta passando fome, vai assar beijú. 2.
(Verbo transitivo) Chamuscar pele de animais.
Warë wa hĩk harii. Limpe os pelos do porco
(chamuscando no fogo).

haroɨ [hɐˈɾow] (Verbo intransitivo) Melhorar
de doença, curar‑se. Waharoɨ? Vocë está mel‑
horando? sim, já me curei.

hatete poɨ [hatɛteˈpoɨ] (Verbo transitivo)
Colocar debaixo do braço, no suvaco. Pi‑
ihi hakamisikɨha witihi hatetepoɨ, rãmon
taawii. Colocou no sovaco o termômetro para
ver se estava doente.

hãyok poɨ [hãˌȷõ̃ŋᵏˈpoɰ] (Verbo transitivo)
Abraçar. Kɨp hãyõk pomoɨ. Os dois estão se
abraçando. Ɨǂkarɨn thokɨn katxɨ hãyõk poɨ. A
sucuri está abraçando a capivara.
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hẽhãɨ [hẽˈhãɰ̃] (Verbo transitivo) Costurar.
Ipa ponto txa hẽhãɨ. Eu estou costurando
minha roupa. Ipapantoowahẽhãkii. Costura
minha roupa.

hẽkẽaɨ [hẽˈkẽãᖦ̃] (Verbo transitivo) Coletar,
retirar. Ma’ɨp hẽkẽwii hapok. Panela para
carregar água. Estou tirando o peixe (da pan‑
ela) com a colher.

hẽkẽkii [hẽkẽˈkiː] (Verbo transitivo) Dis‑
tribuir, dividir, compartilhar. Ai wee thëk
hẽkẽkii. Divide um pouco da sua comida com
o outro.

hẽkẽrĩĩ [hẽkẽˈɾı̃ː] (Verbo transitivo) Se servir.
Amkai wak hẽkẽrĩĩ hapoha. Se serve aí da co‑
mida que está na panela.

hẽrẽkõw [hẽɾẽˈkõw] (Verbo intransitivo)
Respirar. Pa hẽrẽkõ pemia. Ele não está res‑
pirando.

hẽrema [hɛ̃ˈɾɛ̃mɐ̃] (Verbo transitivo) Molhar.
Thë heremaithë. Isso vai ϔicar molhado.

hetiramarii [hɛtɨɾamãˈɾı̃ː] (Verbo intransi‑
tivo) Revolver liquido, terra. Akoha ãrih wa
ɨkɨn hetiramarii. Vai revolver o caxiri no co‑
cho.

hetɨrarii [hetɨraˈɾiː] (Verbo transitivo) Virar.
Naxi wa hĩk kɨm hetɨrarii. Vire os beijus.

hɨ poɨ [hɨˈpow] (Verbo transitivo) Conduzir,
dirigir. Kanaw mana powii. Prático da proa
ou proeiro. Kanawora powii. Prático de remo
da popa da canoa. Motoro hɨɨ powii. Piloto de
voadeira. Ãhĩaw hɨɨ powii. Piloto de avião.

hɨmɨkaɨ [hɨmɨˈkaɰ] (Verbo transitivo) Esfre‑
gar. Pontoo txa hɨmɨkaɨ. Estou esfregando
(lavando) roupa.

hɨmɨkɨrii [hᖦ̃mᖦ̃kɨˈɾi:] (Verbo transitivo) Es‑
fregar (bitransitivo). Esfregue a carne com o
sal.

hɨpa [ˈhɨːpa] (Verbo transitivo) Tocar. Wa ɨx
hɨpa pixiha pa ɨx wathotho. Não toque que a
brasa está quente.

h̃ݹr̃ݹkãɨ [hᖦ̃ɾᖦ̃ˈkãɰ] (Verbo transitivo) Ralar.
Napetxën naxi koko hށr̃ށk̃ãɨ. Minha mãe está
ralando mandioca.

hɨtikaɨ [hɨtiˈkaɰ] (Verbo transitivo) Amassar.
Naxi wa kaxi hɨtikirii kaxi koawii. Amasse
o chibé para a gente tomar. Kaxi hɨtikama
haikio. Já está amassado.

hɨtikɨrarema [hɨtikɨɾaˈɾẽma] (Verbo tran‑
sitivo) Esmagar. Txa mahɨ hɨtikirarema
kanawën. A canoa me esgou o pé.

hɨxɨɨ [hɨˈᖯɨɰ] (Verbo transitivo) Peneirar.
Naxi hށx̃ށm̃ށk̃ hɨxɨɨ. Peneirar a massa de man‑
dioca.

hɨxɨrii [hɨᖯɨˈliː] (Verbo transitivo) Acordar.
Wa hɨxɨrii. Acorda ele!

h̃ݹxɨtɨ [hᖦ̃ˈᖯɨtɨ] (Verbo intransitivo) Afogar‑se.
Txa hށt̃xtɨow. Estou me afogando. Warë
txa hށx̃ɨtɨamaɨ. Vou matar o porcão afo‑
gado. Okoro hށx̃ɨtɨpema. Cachorro morreu
afodago.

hõremo [horeˈmõː] (Verbo intransitivo) Men‑
tir. Wa hõremop xiha. Não mente não.

ia [iˈaɰ] (Verbo intransitivo) Comer. Wa ia
hatxɨrɨi. Venha logo comer!

irimow [ı̃rı̃ˈmõw̃] (Verbo intransitivo) Brin‑
car. Irihiha kɨpëh irimow. Eles dois estão
brincando no mato.

ĩxĩa [ı̃ˈxı̃.ã] (Verbo intransitivo) Queimar‑
se. Okoro ĩxĩa pema. O cachorro morreu
queimado. Ɨrɨthai ĩxiarem wakën. A criança
se queimou no fogo.

ɨxi natɨmaɨ [ɨᖯinatɨˈmãɰ] (Verbo transitivo)
Esquartejar. Ixi natɨmah parɨoxo, waiha
txarɨmoxo. Vamos esquartejar primeiro (o an‑
imal caçado), depois vamos tomar banho.

kare poɨ [ˌkaɾeˈpoɰ] (Verbo transitivo) Por‑
tar tabaco na gengiva. Pi txa nahĩ kare poɨ.
Estou portando tabaco na gengiva.

kaximaɨ [ˌkaᖯiˈmaɰ] (Verbo transitivo) Fazer
algo derreter. Pirot wa ɨk kaximarii, piro‑
tok thaaxo. Você derrete o cumbo, para nós
preparmos a chumbada.

kërëtxoɨ [kəɾəˈtʃow] (Verbo intransitivo)
Quebrar‑se. Wa mitxawkiiwitihi kẽrẽtxoɨ.
Fica esperto! a árvore está a ponto de quebrar.

kiriramaɨ [kiɾiɾamãɰ̃] (Verbo transitivo)
Assustar. Ɨhɨ wa kiriramaretɨɨ. Vai assustar
ele lá.

kõõ [kõˈʔõː] 1. (Verbo intransitivo) Voltar de
algum lugar. Txa kõ kopehɨrɨm. Vou voltar
pra casa outra vez. 2. (Verbo transitivo) Fazer
de novo; voltar a fazer algo; outra vez; de novo.
Txa kõõ kõa. Vou voltar de novo. Kẽa kõo.
Voltar a trabalhar.

mamoxraa [maˌmoʃˈɾaː] 1. (Verbo intransi‑
tivo) Esferelar‑se. Hei thëk mamoxratxom
ipa poraxik. Ei, esfarelou toda minha bolacha.
2. (Verbo intransitivo) Esfarelar.
mamoxraa [maˌmoʃˈɾaː] 1. (Verbo intransi‑
tivo) Esferelar‑se. Hei thëk mamoxratxom
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ipa poraxik. Ei, esfarelou toda minha bolacha.
2. (Verbo intransitivo) Esfarelar.
mi [mı̃ȷ̃̍ õw̃] (Verbo intransitivo) Dormir. Sĩo
thai txa mioɨ. Vou dormir um pouco. Ka‑
matxëx mikex. Bora dormir junto.

mɨhetɨ [mɨˈhetɨ] 1. (Nome) Companheiro,
parceiro, amigo, par. Amihi kamatxehe kɨ
mɨheti. Este é meu parceiro (numa caçada,
empreitada, projeto). Mɨheti pemi. Sem par.
Hehei mɨheti pemi kën. 2. (Nome) Equipe.
Wam kɨ mɨheti komiri kɨraa? Vocês já for‑
maram seus times. 3. (Verbo intransitivo) En‑
contrar. Ai pa pɨkɨmhetɨaimaɨ. Dois grupos
se encontraram (num caminho). 4. (Advér‑
bio) Também. Waiha txa hɨmhetɨa. Espera
eu vou também. Nape, aho txĩerõ kɨmɨhetɨa?
Mamãe, você também está com dinheiro? 5.
(Numeral) De “aquele que tem par” e, por ex‑
tensão, os nomes dos numerais 3, 4, 6 e 8
quando contamos nos dedos. Mori, txarekep,
mɨhetrãi, mɨhetɨ kɨawii, mɨhetɨ pemi. Um,
dois, três, quatro, cinco.

mɨrɨ [mᖦ̃ˈɾɨː] (Verbo intransitivo) Falecer.
Xowatxë mɨrɨo peximow. Meu avô está quase
falecendo.

nakarii [ˌnakaˈɾiː] (Verbo intransitivo) Com‑
prar, pedir. Ipa kanaw txa nakareitha. Vou
comprar uma canoa.

nihi rë poɨ [ˌnı̃hi rəˈpoʊɰ] 1. (Verbo transi‑
tivo) Esperar algo passar. Kanaw txa nihi rë
poɨ. Estou esperando a canoa. 2. (Verbo tran‑
sitivo) Fazer espera para pegar caça. Amotha
txa nihi hɨre poɨ. Estou esperando paca.

nihi rë poɨ [ˌnı̃hi rəˈpoʊɰ] 1. (Verbo transi‑
tivo) Esperar algo passar. Kanaw txa nihi rë
poɨ. Estou esperando a canoa. 2. (Verbo tran‑
sitivo) Fazer espera para pegar caça. Amotha
txa nihi hɨre poɨ. Estou esperando paca.

õxipoaɨ [õᖯip̥oˈɐɰ] (Verbo transitivo) Talhar
uma canoa a partir do se âmago. Ɨhɨn kanaw
õxpoam rakekën. Foi abrir canoa.

rãamow [ɾã𝑚𝑤](Verbo intransitivo) 𝐴𝑑𝑜𝑒𝑐𝑒𝑟,𝑑𝑜𝑒𝑛𝑡𝑒.Ninam ramow.A pessoa está doente.

rãmãrarii [ɾ̃ãmãˈɾ̃ı̃ː] (Verbo transitivo) Acor‑
dar. Wãh warãmãrĩĩ rãmhɨwii. Acorda ele
para irmos caçar.

raro [ɾaːɾo] (Verbo transitivo) Imitar.
Kirithai pɨk wãha txa raroɨ. Estou imitando
o canto dos passarinhos.

si ãkrãhĩmah [ˌsı̃.ɐkɨˌɾãhı̃ˈmɐː] (Verbo tran‑
sitivo) Alisar. Poo wa hẽtõ si ãkrãhĩrarĩi. Al‑
isa o cabo do machado.

taare [ta̰ʔa̰ˈre] 1. (Verbo transitivo) Ver.
Kirithai txapɨk taare kën. Eu vi um ninho de
passarinho. 2. (Verbo transitivo) Sonhar. Ipa
awëtxë txa mari taare akënë hehei thëmī
tītīha. Eu sonhei com meu irmão nessa noite.

tha [tʰaˈkiː] (Verbo transitivo) Criar, fazer.
Wak perehe thakii. Faça a cabeça (do tipiti).
Wa xiɨ thakii. Faça o fundo do tipiti (onde sai
a massa). Teos maxit hapa thakem. Deus fez
a terra primeiro.

thẽ̈ri kãɨݹk̃ݹ̃ [ˌtʰə̃ɾ̃ı̃ᖦ̃kᖦ̃ˈkãᖦ̃] (Verbo transitivo)
Cheirar, sentir cheiro. Wa thẽ̈rĩ r̃ãrĩށk̃ށk̃ށ hei
ɨk. Cheire este líquido (perfume).

thɨraa [tʰɨˈɾaː][tʰɨˈɾaɰ] (Verbo intransitivo)
Vomitar.
tiohoaɨ [tiˌohʊˈaɰ] (Verbo transitivo) Matar
furando. Thomɨnan wehe tiohoaɨ. Eu vou te
matar com a faca. Hati tiohorem õkõrãpën?
Quem o inimigou matou furando?

titirakii [titiˈɾaki] (Verbo transitivo) Colocar
dentro. Kanapari wa titirakii. Coloque o
remo dentro da canoa.

tɨa [ˈtɨɐ] (Verbo transitivo) Cozinhar. Ipa
amkaik tɨa. Ɨǂh̃ށ hatin tɨap? Quem vai
cozinhá‑lo?

tɨrɨɨ [tɨˈɾɨɰ] (Verbo transitivo) Tirar, arrancar,
coletar. Hamɨ! txaat henak tɨrɨxo. Bora
arrancar as folhas. Hapoka wa xɨ tɨrɨretɨɨ,
hapoka thawii. Vai tirar argila para fazer pan‑
ela.

t̃ݹr̃ݹma [tᖦ̃ɾᖦ̃ˈma] (Verbo transitivo) Pintar. Wa
tށr̃ށm̃amomhetɨop? Tu vai se pintar (o corpo)
também? Kama yãno tށr̃ށm̃aɨ. Ele está pin‑
tando a casa dele.

t̃ݹr̃ݹrãrĩĩ [tᖦ̃ɾᖦ̃ɾãˈrı̃ː] (Verbo transitivo) Pintar.
Ipa wa yãno tށr̃ށr̃ãrĩĩ. Pinta minha casa pra
mim.

toaɨ [toˈaɰ] (Verbo transitivo) Colher, catar.
Hamɨ parokoxik toaxo. Bora catar jatobá.
Aho thëk torarii thëk pihirare. Cata suas
coisas que estão espalhadas.

txaaɨ [tʃa̰ʔaɰ] (Verbo transitivo) Cremar.
Wëitëha hẽrõkɨ txaawii thëmɨ. Hoje é o dia
da cremação. Hẽrõko txaaɨ. Cremar o cadáver
que estava no jirau.

txahtoratxom [ˌtʃahtoraʰˈtʃõm] (Verbo in‑
transitivo) Despedaçar. Kanapari pa txah‑
toratxom. O remo quebrou em pedaços.

txai [ˈtʃaj] 1. (Verbo transitivo) Escolher.
Waiha txat txai haikia. Calma estou escol‑
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txai hɨratxohɨrɨm

hendo ainda. 2. (Verbo transitivo) Tipo, classe
de algo. Arasi pɨk txai pɨk txai txarami kɨa.
Existem vários tipos de araras.

txai [ˈtʃaj] 1. (Verbo transitivo) Escolher.
Waiha txat txai haikia. Calma estou escol‑
hendo ainda. 2. (Verbo transitivo) Tipo, classe
de algo. Arasi pɨk txai pɨk txai txarami kɨa.
Existem vários tipos de araras.

txare poɨ [ˌtʃaɾeˈpoɰ] (Verbo transitivo) Por‑
tar, usar. Ɨrɨthai txare po mɨthan. Carregar
criança na tipoia. Ɨɨhɨ thain xĩithãk txare poɨ.
Aquele menino que está com colar.

wãxkã̃ݹ [waʃˈkɐ̃ɰ̃] (Verbo transitivo) Masti‑
gar. Txaro yãhĩ wãxkãށ.̃ Ele está mastigando
carne.

xëɨ [ˈʃəɰ][ʃəˈɾeː] (Verbo transitivo) Bater. Kɨ‑
nathok pa xëɨ. Ele está batendo timbó. Pap‑
atxën kɨnathok xëam rakekën. Meu pai foi
bater timbó. Kɨna wa thok xërii. Bata o
timbó.

xëraa [ʃəˈɾaː] (Verbo transitivo) Matar. Pa‑
pan karɨ thë xërarem? O quê teu pai matou?
Rakapsaën txa xërari kaow. Eu vou matar
logo com espingarda. Wii tihin txa xëraa. Vou
matar a pauladas.

xĩa hitxeɨ [ʃı̃ɐ̃hɨtʃəɯ] (Verbo intransitivo)
Peidar. Hehei xĩa hitxekem. Esse aqui pei‑
dou.

ximaɨ [ᖯiˈmɐ̃ɰ̃] (Verbo transitivo) Mandar, or‑
denar. Pemi, txa iamximakɨrënë. Não, ainda
estou mandando ela comer.

yã [ɲã ɾoɾoˈhoa][ɲã totihia] (Verbo transitivo)
Amarrar. Txat yã rorohoke akën, wamak
tɨop xiha, thë keemaitha. Eu amarrei frouxo,
não subam!, vocês vão cair. Txa that yã
rothotho ke akën kanaw. Eu amarrei bem a
corda da canoa. Ipa rakam wa thok yã toti‑
hikii. Amarre bem a minha rede. Ipa xin thã
wak txã akei. Amarre as minhas miçangas.

verbo de movimento

aheo [aheˈo] (Verbo intransitivo) Passear.
Hamɨ aheox. Vamos passear. Aheox papa
yãnoham. Vamos passear na casa do meu pai.

haa tiaharɨɨ [haˌʔatijahəˈrɨɨ] (Verbo intran‑
sitivo) Andar depressa. Wa haa tia harɨɨ thë
rahami. Vai depressa que é longe.

hamɨɨ [haˌmɨː] (Verbo intransitivo) Bora, ex‑
ortativo. Hamɨ kẽax. Bora trabalhar!

hapii [haˈpiː] (Verbo intransitivo) Vir para
dentro. Maapakeiwa ehapii. Está chovendo,
venha para dentro.

hara [’haɾɐ] (Verbo intransitivo) Transitar de
um lugar para outro. Txah haratxom. Eu fui
para fora. Wai haratxoɨ wãhãxo. Saia para a
gente conversar. Hei he haratxowiiwarokem.
Ele chegou entrando.

hatxɨrɨɨ [hatᖯɨˈɾɨɰ] 1. (Verbo intransitivo)
Vir logo. Wa ia hatxɨrɨi. Venha logo comer!
2. (Verbo intransitivo) Venha cá.
hatxɨrɨɨ [hatᖯɨˈɾɨɰ] 1. (Verbo intransitivo)
Vir logo. Wa ia hatxɨrɨi. Venha logo comer!
2. (Verbo intransitivo) Venha cá.
hatxoɨ [haˈtʃow] (Verbo intransitivo) Sair, ir.
Txa hatxoh hɨrim. Estou indo embora. Oposi
hatxom piri pakaha. O tatu saiu do buraco.

heharatxom [ˌhɛharaʰtʃõm] (Verbo intran‑

sitivo) Entrar. Hei heharatxowii warokem.
Ele chegou entrando (na casa).

hẽkẽre [hɛ̃kɛ̃ɾɛ̃kɨˈɾɨː] (Verbo intransitivo) Ir
e voltar carregando algo. Hapokan waɨp
hẽkẽrekɨrɨi. Vá buscar água na panela.

hemoɨ [hɛˈmõᖦ̃] (Verbo intransitivo) Subir.
Txɨtɨha hemopehe rɨkan. Faz tempo que
ele subiu. Thɨwën naxi kok kãi hemoaɨ. A
menina está subindo com a mandioca.

hërë [hëˈɾëɨ] (Verbo intransitivo) Nadar.
Maɨha warëk ha hërëɨ. Os procos‑queixadas
estão nadando no rio (ouve‑se). Hamɨ
hërëraaxɨ? Bora nadar?

hetɨramaɨ [hetɨɺamãɰ̃] (Verbo transitivo)
Virar, virar algo. Txasin hetɨramaɨ. Estou vi‑
rando o couro (para secar). Nax wa him het‑
ɨrarii, hĩ ĩxĩareitha. Vira o beijú, pois ele vai
queimar.

hetɨratxoɨ [hɛtɨˈɺatʃoɨ̥] (Verbo intransitivo)
Virar‑se. Wam hetɨratxoɨ. Vire‑se!

hɨ koima [ˌhɨkõı̃ˈmɐ̃] (Verbo intransitivo) Ir e
voltar. Hei wiripoha txa hɨkõima ithë.

hɨimaɨ [ˌhɨjˈmãɰ] (Verbo intransitivo) Vir.
Hitxëm wa hɨimaɨ. Venha para cá.

hɨɨ [ˈhɨ.ɨ] [ˈhɨɰ] (Verbo intransitivo) Andar.
Ɨrɨthai thai hɨɨ. A criança está andando.
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hɨratxohɨrɨm [hɨɾatxohːɨˈrɨm] (Verbo in‑
transitivo) Sair andando. Xowatxë hɨratxo‑
hɨrim hɨtɨham. O avô saiu dandando para a
roça.

itho [iˈthoː][ˌithoˈra.a] (Verbo intransitivo)
Pousar. Arikoto txatotaɨ ithoɨ. O helicóptero
está descendo para pousar. Ãhiãw ithorakem.
O avião pousou.

ɨmɨɨ [ɨˈmᖦ̃ɰ̃] (Verbo intransitivo) Locomovendo‑
se por galhos. Iro pihi ɨmɨre. O guariba tá se
movendo nos galhos.

kaheratxo [kaheɾaˈtʃoː] (Verbo intransitivo)
Escorregar. Poraha kaheratxoma. Ele escor‑
regou na cachoeira.

karëtxohɨrɨm [karetxohɨrɨm] (Verbo in‑
transitivo) Ir de canoa. Xowatxë karëtxo‑
hɨrɨm hɨtɨham. O avô saiu remando para a
roça.

karihimaɨ [kaˌrihiˈmãɰ̃] (Verbo intransi‑
tivo) Fazer uma pessoa atravessaar o rio. Ipa
ɨrɨ thai wa karihimarii. Atravessa meu ϔilho
no rio.

karihimoɨ [kaˌrihiˈmõw̃] (Verbo intransi‑
tivo) Cruzar o rio ou uma rua. Waiha! txa kar‑
ihimoɨ. Espera que eu vou atravessar (a rua).

kei [ˈkej] (Verbo intransitivo) Cair. Ãhiãw pa
kei. O avião está caindo. Ãhiãw ketxoma.
Avião caiu.

kõõ [kõˈʔõː] 1. (Verbo intransitivo) Voltar de
algum lugar. Txa kõ kopehɨrɨm. Vou voltar
pra casa outra vez. 2. (Verbo transitivo) Fazer
de novo; voltar a fazer algo; outra vez; de novo.
Txa kõõ kõa. Vou voltar de novo. Kẽa kõo.
Voltar a trabalhar.

kopehɨrɨɨ [kopehɨˈrɨː] (Verbo intransitivo) Ir
embora de volta. Wa nomah paro, wa kope‑
hɨrɨm. Txa kõ kopehɨrɨm. Vou voltar pra casa
outra vez (voltar outra vez de onde um vim).

nihi rërii [nihɪɾəˈɾiː] (Verbo transitivo) Es‑
perar. Waiha! txee nihi rërii. Calma! me es‑
pere! Õsa iriha txee nihi rërii. Me espere na
Onça (cachoeira)!

noromoɨ [nõɾõmõɰ̃] (Verbo intransitivo)
Subir o rio. Oraham txam noromoɨ. Estou
subindo rio acima.

paimã [pajˈmɐ̃ː] (Verbo intransitivo) Vir em
direção ao falante. Txape, wa hɨ paima.
Minha tia, venh aqui.

rërëɨ [ɾəˈɾəɰ] 1. (Verbo intransitivo) Cor‑
rer. Ɨrɨ thai pa pɨk rërëaɨ ãhiãw hõxĩha. As

crianças estão correndo na pista. 2. (Verbo
intransitivo) Locomover‑se meios de trans‑
portes terrestres carro, bicicleta, cavalo. Ka‑
hoha txa kãi rërëaɨ. Estou andando de carro.
3. (Verbo intransitivo) Fugir. Warë txa
niararewii rërëtxom. Eu ϔlechei o porco, mas
ele fugiu.

rërëɨ [ɾəˈɾəɰ] 1. (Verbo intransitivo) Cor‑
rer. Ɨrɨ thai pa pɨk rërëaɨ ãhiãw hõxĩha. As
crianças estão correndo na pista. 2. (Verbo
intransitivo) Locomover‑se meios de trans‑
portes terrestres carro, bicicleta, cavalo. Ka‑
hoha txa kãi rërëaɨ. Estou andando de carro.
3. (Verbo intransitivo) Fugir. Warë txa
niararewii rërëtxom. Eu ϔlechei o porco, mas
ele fugiu.

rërëɨ [ɾəˈɾəɰ] 1. (Verbo intransitivo) Cor‑
rer. Ɨrɨ thai pa pɨk rërëaɨ ãhiãw hõxĩha. As
crianças estão correndo na pista. 2. (Verbo
intransitivo) Locomover‑se meios de trans‑
portes terrestres carro, bicicleta, cavalo. Ka‑
hoha txa kãi rërëaɨ. Estou andando de carro.
3. (Verbo intransitivo) Fugir. Warë txa
niararewii rërëtxom. Eu ϔlechei o porco, mas
ele fugiu.

tehɨre [tɛhɨˈrɨm] (Verbo transitivo) Levar
algo para alguém. Tereham thëk tehɨrɨm.
Ele o levou lá para cima. Kama wee kanaw
tehɨrii. Leva para ele a canoa dele.

tharaɨ [tʰaˈɾaɰ] (Verbo transitivo) Buscar
ϐlecha no topo da árvore. Xakaw txa tharaɨ.
Estou pegando a ϔlecha em cima da árvore.

tɨoɨ [tɨˈoɰ] (Verbo intransitivo) Subir, escalar.
Witihiha tx tɨoɨ. Estou escalando a ávore.

txaparatxoma [tʃapaɾɐʰtʃomɐ] (Verbo in‑
transitivo) Voltar, retroceder. Eu estava indo
caçar, mas tive que voltar para trás.

txatotaɨ [tʃatoˈtaɨ] (Verbo intransitivo) De‑
scer, baixar. Ãhiãw pa txatotahɨrɨɨ. O avião
está baixando.

txihi poɨ [ˌtᖯihiˈpoɰ] (Verbo transitivo) Car‑
regar nas costas. Naxi kokɨ txihipoɨ. Carregar
mandioca nas costas. Ipa ɨrɨthai wa txihirii!
Carrega meu ϔilho para mim? Wa thëk txihi
po hɨrɨrɨ. Levar (carregando) isso para mim.
Wa thëk txihi poimaɨ. Traz (carregando) isso
para mim.

warokii [waroˈkẽma] (Verbo intransitivo)
Chegar. Brasiliaha txa warokem. Eu cheguei
a Brasília.

warokii [waroˈkiː] (Verbo intransitivo)
Chegar. Txa warokema. Eu cheguei. Brasili‑
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xɨmɨɨ kɨ

aha txa warokem. Cheguei em Brasília.

xɨmɨɨ [ʃᖦ̃ˈmᖦ̃ɰ] 1. (Verbo intransitivo)
Despachar alguém, mandar embora. Wa
xɨmɨrii kama yãnoham. Manda ele embora
para a casa dele. 2. (Verbo intransitivo) En‑
viar algo, despachar. Wa thë xɨmɨrii ipat
iriham. Envie essa encomenda para minha
comunidade.

xɨmɨɨ [ʃᖦ̃ˈmᖦ̃ɰ] 1. (Verbo intransitivo)
Despachar alguém, mandar embora. Wa
xɨmɨrii kama yãnoham. Manda ele embora
para a casa dele. 2. (Verbo intransitivo) En‑
viar algo, despachar. Wa thë xɨmɨrii ipat
iriham. Envie essa encomenda para minha
comunidade.

verbo estativo

ãhɨ [ˈãːhᖦ̃] (Verbo intransitivo) Ter doença de
pele. Amihi pa ãhɨ, mihãm txëtëkeitha. Ele
está doente… sai daí que vai te passar.

aka mɨti [ˌakɐˈmɨti] (Verbo intransitivo) Al‑
guém que não fala ou fala com diϐiculdade,
como um gago. Wa ak mɨti? Você é mudo?

amixi [ãˈmı̃ᖯi] (Verbo intransitivo) Ter sede,
querer água. Mawa ɨp poimaɨ, txa amixi. Me
dá água, tenho sede.

amok nini [ãmõkˈnı̃ni] (Verbo intransitivo)
Dor de barriga, diarreia. Remetxio ween
taaɨ? pa amok nini. Procura remédio ele está
com diarreia? Ele tem dor de barriga.

araa [aˈɾa.ɐ] (Verbo intransitivo) Estar mo‑
queado. Pakamo araawii txa pexmaɨ. Quero
o jaú moqueado.

ehetea [ɛheˈte.ɐ] (Verbo intransitivo) Estar
cheio. Thëk kasi ehetea. A panela está cheia.
Aiwamak kɨhekii, ipa kanaw pa kasi ehetea.
Vocês devem ϔicar, minha canoa está cheia.

ekekea [ˌɛkeˈke.ɐ] (Verbo intransitivo) Estar
rasgado. Ipa pontoo ekekea. Minha camisa
rasgou. Ipa rakam pa thok ekekea. Minha
rede está rasgada.

hẽrekɨhẽrẽkɨmow [hẽɾẽkɨ̥hẽrẽkmow]
(Verbo intransitivo) Estar ofegante. Txa
hẽrekhẽrekmoh paroa, txa hãximih paro.
Estou muito ofegante, estou muito cansado.

hewesi [hɛˈwɛsi] 1. (Nome) Morcego.
2. (Verbo intransitivo) Incestuoso. Wa
hewesimoh txaro. Você está um incestuoso
(transando com sua irmã).

hiërëa [ˌhi.əˈɾə.ɐ] (Verbo intransitivo) Estar
guardado. Thëkhiërëawii txa thëk taarekën.
Eu achei, estava guardado ali.

hĩsĩnia [ˌhı̃sı̃ˈnı̃.ɐ] (Verbo intransitivo) Aper‑
tado, comprimido. Kahoha txaro hĩsinia. Es‑
tou apertado dentro do carro.

h̃ݹthãri [hᖦ̃ˈtʰãɾı̃] 1. (Verbo intransitivo) Estar
podre. Txaraka nɨ hށt̃hãrĩ. O peixe está podre.
Warë yãhin hށt̃hãrĩtxom. A carne de porco
aprodreceu. 2. (Verbo intransitivo) Feder a po‑
dre. Hitxëha thën hށt̃hãrĩ yõõrãށ.̃ Aqui está
fedendo a podre. 3. (Nome) Carniça. Watɨpan
okoro nɨ hށt̃hãrĩ waɨ. O urubu está comendo
a carniça de cachorro.

h̃ݹthãri [hᖦ̃ˈtʰãɾı̃] 1. (Verbo intransitivo) Estar
podre. Txaraka nɨ hށt̃hãrĩ. O peixe está podre.
Warë yãhin hށt̃hãrĩtxom. A carne de porco
aprodreceu. 2. (Verbo intransitivo) Feder a po‑
dre. Hitxëha thën hށt̃hãrĩ yõõrãށ.̃ Aqui está
fedendo a podre. 3. (Nome) Carniça. Watɨpan
okoro nɨ hށt̃hãrĩ waɨ. O urubu está comendo
a carniça de cachorro.

h̃ݹx̃ݹraa [ˌhᖦ̃xᖦ̃ˈɾãː] (Verbo intransitivo) Mor‑
rer. Xowatxë hށx̃ɨrakem. Meu avô morreu.
Xowatxë hށx̃ɨraõw peximow. Meu avô está
para falecer.

hõmoɨ [hõˈmõɰ̃] (Verbo intransitivo) Rachar‑
se. Karaka thet pɨk homoɨ. Os ovos de galinha
estão rachando.

hõrĩa [hõˈɾı̃.ɐ̃] (Verbo intransitivo) Entalar,
ϐicar preso. Txa t̃haށ nihi hõrĩa. Minha mão
está presa (num buraco).

kݹk̃ݹ̃ pow [ᖦ̃ˈkᖦ̃kɨpow] (Verbo transitivo) Fare‑
jar. O cachorro está farejando de porco.

kasi weeria [ˌkasiˌweʔeˈri.ɐ] (Verbo intran‑
sitivo) Cheio. Ipa kanaw pa kasi weeria.
Minha canoa está cheia.

kaxii [kaˈᖯiː] (Verbo intransitivo) Derrettido.
Piroto ɨk kaxii. O chumbo está derretendo.

kɨ [ˈkʰɨ.ɐ][ˈkʰɨɰ] 1. (Cópula) Haver, existir.
Mehetɨrãi apiakɨ kɨa. T. 2. (Cópula) Ter, pos‑
suir. Ipa papataxë kɨa. Eu tenho pai. Ipa
awiaimak kɨa hɨtɨham. Tenho plantação de
abóbora na roça. Ipa kanaw kɨo keere. (há
tempos) eu tinha uma canoa.
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marixi mio tapow

kɨ [ˈkʰɨ.ɐ][ˈkʰɨɰ] 1. (Cópula) Haver, existir.
Mehetɨrãi apiakɨ kɨa. T. 2. (Cópula) Ter, pos‑
suir. Ipa papataxë kɨa. Eu tenho pai. Ipa
awiaimak kɨa hɨtɨham. Tenho plantação de
abóbora na roça. Ipa kanaw kɨo keere. (há
tempos) eu tinha uma canoa.

marixi mio [mãɾı̃ʃı̃mı̃õɰ̃] (Verbo intransi‑
tivo) Dormir. Txa marixi mio hɨrɨɨ. Estou
indo dormir.

nini [ˈnı̃ːnı̃] 1. (Verbo intransitivo) Doer. Txa
nakɨ nini. Estou com dor de dente (meu dente
dói). 2. (Nome) Dor. Simosi nini. Dor de estô‑
mago.

nomaɨ [nõˈmãɰ̃] (Verbo intransitivo) Estar
bêbado. Txa nõmã, papa, ãrih ɨkɨnë. Estou
bêbado de caxiri, papai. Txa ɨk txarami ko‑
rarepëha txa nomah txom. Por ter bebido
muito, ϔiquei bëbado.

ohi [ˈoːhi] (Verbo intransitivo) Ter fome. Txa
ohi. Estou com fome. Txa kõo, txa ohitxom.
Vou voltar, me deu fome.

õkã [õˌkãɾoɾoˈho.ɐ] (Verbo transitivo) Amar‑
rar. Wa õka totihikii. Amarre bem. Opopin
wat õka ititkii. Amarre devagar. Wat õka
ititkii, pat õka rototoa paroa. Amarre com
cuidado para ϔicar bem apertado. Aho xĩĩtha
pakɨ õkã rothothoa. As suas miçangas estão
bem enroladas. Yãno pa hi õkã rorohoa. O
esteio está amarrado forouxamente. Txe pok
õka rihɨrɨn. Dei voltas com a corda amar‑
rando o meu braço.

oxemoɨ [oʃeˈmõɰ̃] (Verbo intransitivo) Atuar

como criança. Wa oxemop xiha. Pare de brin‑
car igual criança.

pexi [ˈpeᖯi] (Verbo intransitivo) Ter desejo sex‑
ual. Quer fazer sexo. Txa pexi.

pihi nihi wãriya [pɪhˈnɪhːw̃ãˈrı̃ȷã̃] (Verbo
transitivo) Lembrar com tristeza, estar com
saudades. Txa pihi nihi wãrĩyã ipa pɨkham.
Estou com saudades dos meus parentes.

pihi oxemoɨ [ˌpihi.oʃemõw] (Verbo intransi‑
tivo) Estar triste. Txa pihi oxemoī wëithëha.
Txa pihi oxemoī ipa txa pɨk pihirarema.

pɨrɨ [ˈpɨːɾɨ] 1. (Verbo intransitivo) Viver,
morar, estar em um lugar. Hitxëha txa pɨrɨa.
Aqui que eu moro. 2. (Verbo intransitivo)
Deitar na rede. Aho thokɨha txa pɨrɨopë akɨn.
Eu vou deitar na tua rede.

txori [ˈtʃoːɾi] (Verbo intransitivo) Ter calor.
Txa txori. Estou com calor.

wehe [ˈwɛːhɛ] (Verbo intransitivo) Secar.
Perem xĩĩha txa rɨkɨaɨ pa wehep. Vou por
para secar no sol.

xĩ hãthãthãɨ [ʃı̃ˌhãtãˈtʰɐ̃ɰ̃] (Verbo intransi‑
tivo) Arder. Txa xi hãthãthãi torin. O carrap‑
ato está me fazendo arder.

xiwãri [ᖯiˈwãɾı̃] (Verbo intransitivo) Estar
louco, com alucinação. Wa xiwãrĩ? Você está
maluco? Ɨɨh xiwãritxom. Esse endoideceu.
Txa xĩwãrĩĩ. Estou tendo alucionações.

xoaɨ [ʃoˈaɰ] (Verbo intransitivo) Estar alegre.
Txa xoaɨ. Estou alegre!

verbo psicológico

kirii [kiˈɾiː] (Verbo intransitivo) Ter medo.
Poreha txa kirii. Tenho medo do mapinguari.

mari [maˈɾı̃ː] (Verbo intransitivo) Sonhar.
Yãmi thãw pihare marii. Ele está sonhando
falando sozinho. Ipa awëtxë txa mari taare
akënë hehei thëmī tītīha. Eu sonhei com
meu irmão nessa noite. Ipa xowatxë txa mari
taare kën. Eu vi meu avô no sonho.

peximaɨ [ˌpeᖯiˈmãɰ̃][ˈpeᖯi] 1. (Verbo tran‑
sitivo) Querer. Maɨ txa ɨp pexmaɨ. Quero
água. Amkai txakwapeximoɨ, thëkkɨpëawii.
Quero comer qualquer coisa. 2. (Verbo) As‑
pecto iminente. Meu avô está para falecer.

pihi poɨ [pihiˈpoɰ] (Verbo transitivo) Pensar

em alguém com saudades. Txee pihi poɨ? Tu
estás com saudade de mim?

pihirem [pihɪˈɺem] (Verbo transitivo)
Lembrar‑se. Ipa matohi wak pihirem? Você
se lembrou das coisaas?

taare [ta̰ʔa̰ˈre] 1. (Verbo transitivo) Ver.
Kirithai txapɨk taare kën. Eu vi um ninho de
passarinho. 2. (Verbo transitivo) Sonhar. Ipa
awëtxë txa mari taare akënë hehei thëmī
tītīha. Eu sonhei com meu irmão nessa noite.

tapow [taˈpow] (Verbo transitivo) Conhecer,
saber. Thëk tha tapo pemi. Ele não sabe fazer
as coisas. Kamatxan wehe tapow. Eu te con‑
heço.
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aka hiraɨ wãhatxoɨ

verbos de fala

aka hiraɨ [aˈkɐˌhiɾaɰ] (Verbo intransitivo)
Aprender a falar. Ɨrɨthai thai ak hiramaɨ.
O menino está aprendendo a falar. Mene en
ɨrɨthai thai thë ak hiramaɨ. A mãe está en‑
sinando o menino a falar.

aka mitxaw [ˌakɐmitˈʃaw] (Verbo intransi‑
tivo) Falar bem, falar com habilidade. Ak
mitxaowëhe paro. Ele fala bem demais.

amok kea [amõkeˈaɰ] (Verbo intransitivo)
Gritar de susto. Ɨrɨthai amok keramarem
okoron. A criança se assustou (grando) com
o cachorro.

hararow [haɺaˈɾow] (Verbo intransitivo)
Falar sozinho. Yãm thawãi hararow. Ele está
falando sozinho.

nowitxëmow [nowitʃəmõw̃] (Verbo intran‑
sitivo) Contar. Wa rokii, txa nowitxëmow.
Senta que vou contar (história).

wãha txararow [w̃ãˌhãtʃaɾaˈɾow] (Verbo in‑
transitivo) Cantar de pássaro. Tãyõm thãwãi
txararow. O curió está cantando sozinho.

wãhatxoɨ [ˌwãhãˈtʃoɰ] (Verbo transitivo)
Falar, dizer. Ɨǂh̃ށ wã hatxom? pemi, wã haro
pemia. Ele já falou? não, ainda não falou.
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(semântico)



abano para virar beiju broto

Animal

abano para virar beiju (Nome) Oǂ rõrı̃.
abelha (Nome) Himoto.
acará (Nome) Pookosi. Hɨtxëha pookosi pɨk
txai kɨa. Aqui só tem carazinho.

acará (espécie) (Nome) Marixapa. Mar‑
ixapa txa rëkrem. Peguei um acará.

acará pequeno (Nome) Hɨtxëha pookosi
pɨk txai kɨa. Aqui só tem carazinho.

acará‑cascudo (Nome) Pookosi hᖦ̃xkõhõhõrim.
Pookosi hށx̃kõhõhõrim txa pɨk txarami
rëkrarem. Pesquei muitos acarás.

acari‑cachimbo (Nome) Toroto wirirox‑
aari thai. Wiriroxaari txa waɨ yãno txahik
txakrëa rãowii.

Águia‑solitária (Nome) Kõykoyom.
Kõykõyõman orɨk wampaokɨrenë. Águia
solitária estava comendo a cobra no meio da
viagem.

anacã (Nome) Orina orina. Orinaorina pɨk
titi witihi pakaha. Tem muito anacã dentro
do buraco de pau.

anambé‑pombo (Nome) Tãrãkãoma.
Tãrãkãoma wã kɨa hõkõrõmak harararop
pexmoɨ. O anambé estão cantando, vai dar
bacaba.

anta (Nome) Xama.
anu‑preto (Nome) Paaritxom. Paaritxom
pɨkɨn taemoɨ ai pɨk ha hɨimaɨ. Os anus estão
gritando, deve haver gente chegando.

Araçari‑Mulato (Nome) Hẽrekõx.
Hẽrẽkox awawmkoxi ia witihi himoha. Os
araçarís‑negros estão comendo frutas.

araçari‑negro (Nome) Hẽrẽkox
awawmkoxi ia witihi himoha. Os araçarís‑
negros estão comendo frutas.

aracu (Nome) Kãhᖦ̃am. Kãhށãm nomaɨ. O
aracu está tonto de timbó.

aracu ϐlamengo (Nome) Pɨrɨpɨrɨ. Pɨrɨpɨrɨ
txa rëkɨrem. Eu pesquei um aracu ϔlamengo.

arapapa (Nome) Korito. Korito ɨxis horep.
O korito tem pelagem escura com cinza.

arara (Nome) Arasi. Arasi pɨk txai pɨk
txarami kɨa. Temos vários tipos de araras.

arara‑canindé (Nome) Kararaw.
Kararawësi iaɨ haarɨsik hĩmoha. A canindé

come fruta de sororoca.

arara‑canindé (Nome) Arasi hãrãharim.
Arasi hãrãharim roa. A arara canidé está
pousada.

arara‑vermelha (Nome) Arasi txai. Arasi
txaiwakë rixixi. A arara‑vermelha de verdade
tem um tom vermelho claro.

arara‑vermelha‑asa‑verde (Nome)
Kohay. Kohay txa niarere kën iam pa
opëha. Eu matei arara ao ir passando e vê‑la
comendo.

arari (Nome) Koropika. Koropika katɨa maɨ
kasiha. O arari está parado na beira do rio.

ariranha (Nome) Hɨrɨ.
arraia (Nome) Yãmarõ. Yãmarõwa tɨkii. Co‑
zinhe a arraia.

bacurau (Nome) Kãwayoma. Kãwayoma
wã kɨ harɨa. O bacurau canta à noite.

barata (Nome) Kothapa.
beija‑ϐlor (Nome) Tẽxo. Tẽxon witihik naxi
kĩrĩ ɨkɨkaɨ. O beija‑ϔlor está chupando uma
ϔlor.

bem‑te‑vi (Nome) Karathasihẽam.
Karatasihẽam thai araa, thai ɨrɨp texo. Tem
um ninho com ϔilhote de bem‑te‑vi, bora criar
um.

besouro de chifre (Nome) Aǂ pᖦ̃rᖦ̃. Ãpށr̃̃ށ kã
himotho ɨpëha wa ɨp na koap xiha. O be‑
souro caiu no mel, por isso não se pode tomar.

bicho‑preguiça (Nome) Xɨmɨ.
bodó (Nome) Toroto. Toroto txa pɨk wa pex‑
moɨ. Eu quero comer bodó.

bodó (Nome) Warawara. Warawara xinam
txëa piri pakaha. O bodó está no buraco dele
com o rabo para fora.

boi (Nome) Paka. Paka pɨk hɨɨ orinaha. As
vacas vivem no lavrado.

borboleta (Nome) Arasi. Arasi pɨk way
roa rãkãhã. As broboletas estão pousadas na
praia.

borrachudo (Nome) Iroxɨ.
boto (Nome) Araxari. Araxari pɨk txai hɨhëa
tiporem iriha. O boto só chega até na ca‑
choeira de Tiporem.

broto (Nome) Xɨwë. Hɨtɨ xɨwë. Broto de
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caba garça

maniva.

caba (Nome) Kopina.
cabeça‑de‑ouro (Nome) Hem ax. Hem ax
thai hɨɨ. O cabeça‑de‑ouro está voando.

cachorro (Nome) Okoro. Okoron txasi
wërem. O cachorro me mordeu. Okoro hɨ
hށk̃ށr̃ށh̃ށã yãnoha. O cachorro está andando
perto da casa.

cachorro‑vinagre (Nome) Hãrãkãtxa.
Kama pɨk irihipëha hãrãkãtxa pɨk txarami
hɨthare. Lá no lugar deles, eles andam grandes
bandos.

camarão (Nome) Xõoho.
Cancão‑de‑anta (Nome) Xãrã. Xãrãn
xama torip hotxoaɨ. O cancão tira os carra‑
patos da anta.

candiru (Nome) Yẽ̈p ɨkɨkamtim. Yẽ̈p ɨkɨkam‑
timon txa si wërem. O candiru me mordeu.

capivara (Nome) Katxɨ. Ɨǂ karɨn thokɨn katxɨ
hãyõk poɨ. A sucuri está abraçando a capi‑
vara.

caraazinho (Nome) Hɨtxëha pookosi pɨk
txai kɨa. Aqui só tem carazinho.

caramujo aquático (Nome) Apoto. Apoto
thai kãã maɨha. O caracol está dentro da
água.

carangueijo (Nome) Oko.
carapana (Nome) Potoma. Potoman txa
hiohorem. O carapana me ferrou.

cari‑pedra (Nome) Warawara xinam txëa
piri pakaha. O bodó está no buraco dele com
o rabo para fora.

carrapato (Nome) Tori. Toriwa hotxɨrii ka‑
matxa iriha. Tira esse carrapato de mim.

cascavel (Nome) Xomarik. Miham xo‑
marikɨn wa sɨwërewii. Sai daí, a cascavel vai
te pegar!

cavalo (Nome) Kawari. Kawariha txarërëaɨ.
Estou andando de cavalo.

chincoã (Nome) Xı̃itarom. Xĩitarom pihi
hށs̃eh yãmore miham tɨhɨn. O chincoã está
avisaod para tocar cuidado com a onça.

cigana (Nome) Xãexãena. Xãexãenapii pihi
parehe yãkexo. Vamos pernoitar no igarapé
“cigana”.

cigarra (Nome) Tõõromkon. Tõõromkon
wãh haɨ. A cigarra está cantando.

cobra coral (Nome) Nãrikɨ. Narik txai txa

taarem. Eu vi uma cobra coral de verdade.

coelho (Nome) Hõha. O coelho corre rápido.

coró‑coró (Nome) Koromaro. Kõromarõ
wakãim wërëaimaɨ maɨp hãokĩĩ pexmoɨ. O
coró‑coró está vindo gritando rio‑abaixo, sinal
que vem enchente.

corta‑água (ave) (Nome) Xorori. Xororin
ikoromaxi waɨ maɨkasiha.

coruja (espécie) (Nome) Kɨrɨk. Kɨrɨk wa
nia pixiha wa atxoroahi txowii. Não se pode
ϔlechar.

coruja‑do‑mato (Nome) Posiposinam.
Posiposinam wã kɨa. A coruja‑do‑mato está
cantando.

cujubim (Nome) Maraxi. Maraxi wa wapix‑
iha wa ɨrɨp kãy pihi oxey rãmotxoithë. Tu
não pode comer cujubim, pois sua criança pe‑
quena pode adoecer.

cupim (Nome) Aremkok. Aremkok
txëtëokema ipa yãnoha. Está cheio de cupim
na minha caso.

curica (espécie) (Nome) Sawasi. Sawasi
pɨk txa hatmoɨ yãno hesikaham. As curicas
estão passando por cima da casa.

curimatã (Nome) Hanpari. Hamɨ hanpari
pɨk niaxo. Bora ϔlechar curimatã.

curió (Nome) Tãyom. Thayõm thawãy
kõaramoɨ. Curió está cantando.

cutia (Nome) Thomɨ.
cutiaia (Nome) Xɨhɨna. Xɨhɨn pɨk ɨrɨp titia
wii tihi pakaha. As cutiaras estão dentro do
buraco na árvore.

cutiara (Nome) Xɨhɨn pɨk ɨrɨp titia wii tihi
pakaha. As cutiaras estão dentro do buraco na
árvore.

escorpião (Nome) Thohi. Papa, thohi kɨa
yãnoha. Papai, estamos com escorpião dentro
de casa.

formiga (sp.) (Nome) Kõna.
formigas (termo genérico) (Nome)
Koxixina pɨk. Koxixina pɨk txarami yãnoha.
Tem muitas formigas na casa.

galinha (Nome) Karaka. Aho karak pɨk
txarami? Você tem muitos galos?

galo‑da‑serra (Nome) Waom. Waom pɨk
pɨrɨa maamak teremiha. O galo‑da‑serra
vive nas serras.

garça (Nome) Erɨma. Erɨman txaraka waɨ.
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garça ninho

A garça está comendo piaba.

garça (Nome) Wakara. Wakaran txarakaxi
pɨk waɨ. A garça come sardinhas.

gato (Nome) Pixana. Ipa yãnoha pixana
kɨawii thai thomɨh paro. Tem um gato na
minha casa que rouba muito.

gavião (espécie) (Nome) Wakaw.
Wakawën matxop kaa horen. O gavião pe‑
gou o tucano.

gavião de penacho (Nome) Mohomamo.
Mohommamomohom ɨrɨp e. O gavião de pe‑
nacho é o ϔilho da harpia.

gavião‑real (Nome) Mohom. Mohom
niapixiha. Não se pode matar harpia.

gavião‑tesoura (Nome) Witxihima. Wit̃x‑
ihiman txarɨnasi pɨk hiiramaɨ. O gavião‑
tesoura espalhando as lagartas comestíveis.

guariba (Nome) Iro. Paxo irox kɨp tikërëa.
O cuatá e o guariba estão ambos pendudarados
no galho.

harpia (Nome) Mohom niapixiha. Não se
pode matar harpia.

inambu (Nome) Maroto. Maroto wã hatx‑
okën hamɨ roan taaxo. Os inambus cantaram
ali, bora procurar por eles.

inambu (Nome) Hãximo. Haximo pɨkɨo
táhaw iha hamɨ pɨk niaxo. Bora ϔlechar os in‑
ambus lá onde eles cantam.

inchado (Adjetivo) Txahe xɨwë. Minha
cabeça está inchada. Thɨɨpɨk xɨwë pɨɨrɨp e
kɨrethë. Os mamilos (da cadela) estão incha‑
dos, deve ser porque ela está com ϔilhotes.

jacamim (Nome) Yãpı̃hı̃. Yãpĩhĩ pɨk hapihi
wã kɨre pɨk nia hena õx. Os jacamins estão
cantando, amanhã nós vamos pegá‑los.

jacaré (Nome) Weri.
jacu (Nome) Kɨrem. Kɨrem pɨkɨn hapihi tae‑
moɨ henare iy wa niararetɨɨ. Os jacus estão
cantando, vai lá matar.

jacupemba (Nome) Kɨrem pɨkɨn hapihi
taemoɨ henare iy wa niararetɨɨ. Os jacus es‑
tão cantando, vai lá matar.

japó (Nome) Napore. Naporepɨkɨnnmatxop
pɨk rɨrɨpoɨ. Os japó andam em bando com os
tucano.

japu (pássaro) (Nome) Aǂ ikõra. Ãikõrã pɨk
txaaroa. Os japus estão pousados no ninho.

jeju (Nome) Hõni. Hõni hĩxĩmirĩ kãa. O jeju

está morto na água.

juriti (Nome) Hotxa. Xoropaɨham hotxa pɨk
txarami yaɨ hɨtɨham. Existem muitas jurutis
na roça do Surubai.

larva de inseto (Nome) Mothethe. Koa‑
iapa mothethepɨ. A goiaba está cheia de bi‑
cho.

libélula (Nome) Rẽhı̃ı̃. Rẽhĩĩ wa pɨk xëpix‑
ihawa ramotxowii. Não pode matar libélulas,
se não tu ϔica doente.

macaco cuatá (Nome) Paxo. Txarok rao
kɨrenë wiitihi pokoha paxo. Cuatá estava
deitado de bruços numa árvore.

mandi (espécie de peixe) (Nome)
Konoa. Konoa txam pɨk txai rëkaɨ. Mandi
é o peixe que a gente pega mais.

mandi bacuzinho (Nome) Aǂ hᖦ̃x. Ãhށx̃ titia
maam pakaha. O mandi está dentro do bu‑
raco na pedra.

mandizinho (Nome) Aǂ xka ɨn. Ãxka ɨnën
txa tikarem. O mandizinho me ferrou.

mandubé (Nome) Korari. Korari txa
rëkrema. Pesquei mandubé.

mandubé (Nome) Kahik reo. Parawaitheri
pɨkɨn korari wãha hira ɨhe kahik reowëm.
Os habitantes do Paragua nomeiam o mandubé
de boca grande.

maracanã (Nome) Marakana. Marakan txa
thai ɨrɨp poɨ. Eu estou criando um ϔilhote de
maracanã.

marimbondo (Nome)

marreca‑cabocla (Nome) Maheka. Ma‑
heka ɨraa txokotoha. A marreca está no lago.

martim‑pescador (Nome) Simoto. Simo‑
ton txarak tiohɨrem. O simoto apanhou com
o bico um peixe.

mata‑mata (Nome) Hapomɨhi. Hapomɨhi
kãã txokotoha. O mata‑mata está dentro do
lago.

mergulhão (Nome) Okosako. Torok pɨk
wawii, okosakopɨkwarokem. Os mergulhões
chegaram para comer os cascudos.

morcego (Nome) Hewesi.
mussum (Nome) Mosororo. Mosororo titi
piri pakaha.

mutum (Nome) Paari. Os mutuns estão can‑
tando nessa época.

ninho (Nome) Txapɨk. Kirithai txapɨk taare
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onça sarapó (espécie)

kën. Eu vi um ninho de passarinho.

onça (Nome) Tɨhɨ. Miham, amihi tɨhɨw̃ kɨa.
Cuidade!, a onça está rugindo por aí.

paca (Nome) Amotha. Amotha titia piri
pakaha. A paca está no seu buraco.

pacu (Nome) Pako. Pako wa txakii. Assa o
pacu.

palmeira para fazer zarabatana
(Nome) Rẽhı̃ı̃.
papagaio de cabeça roxa (Nome) Aǂ rimi.
Ãrimi pɨk iaɨ pahikɨha. Os papagaios estão
comendo no ingazeiro.

papagaio grande (Nome) Wirihi kok.
Hamɨ wirihikok pɨk niaxo. Bora ϔlechar pa‑
pagaio.

pariri (Nome) Morehẽsi. Morehesi thai ia
witihik himoha. O pariri está comendo uma
frutinha.

passarinho (termo genérico) (Nome)
Kirithai. Kirithai thai araa. O passarinho está
no ninho.

pato (Nome) Pato. Orinaham pato pɨk
txarami, irihiham pɨk yãmi. No lavrado tem
muitos pato, na ϔloresta são pocuos.

pavãozinho (Nome) Maɨm. Poraha maɨm
thai pihi ɨrare maamaha.

peixe (espécie) (Nome) Aharem konasi.
Aharem konasinɨ xakaw nahĩta wɨtɨɨ. A
corda do arco rompeu por causa da piaba.

peixe (genérico) (Nome) Txaraka. Txarak
pɨk xëaxo kɨnathokɨn. Bora matar peixe com
timbó.

piaba (Nome) Aharem konasinɨ xakaw
nahĩta wɨtɨɨ. A corda do arco rompeu por
causa da piaba.

piaba (Nome) Txarakaxi. Txarakaxi pɨk txai
nomaɨ. Só tem piaba tonta de timbó.

piaba (espécie) (Nome) Mamokrei.
Mamokɨrii pɨkɨha peskamox. Bora pescar
com isca de piaba.

piaba (espécie) (Nome) Ana marirao.
Anamarirao thain mamak ãhĩ tep waɨ. Pi‑
aba que come o lodo das pedras.

piabão (Nome) Txarakasi ãkãrãhı̃m.
Txarakasi ãkãrãhĩm pɨk txai. Só tem os pi‑
abões.

pica‑pau (Nome) Wapa. Wapanwitihi paka
thaɨ. O pica‑pau está abrindo buraco na ávore.

pica‑pau‑de‑barriga‑vermelha
(Nome) Herama. Hẽrama pɨk wai txetëkëa
piri pakaha pɨk ɨrɨp hatitia. Os beneditos es‑
tão perto do buraco, talvez deve ter um ninho
lá dentro.

picapau (espécie) (Nome)

Pipira‑Garganta Preta e Rabadilha
Amarela (Nome) Mere kõax. Merekoax wã
txararoɨ witihiha. A pipira está cantando na
árvore.

piraíba (Nome) Paxixi. Maɨwapoha paxixi
txɨtraaɨ. A piraíba está pulando no poção.

pirandirá (Nome) Arakari. Arakari txa
rëkrem. Eu ϔisguei uma pirandirá.

piranha (Nome) Arahaw. Arahaw txapɨk
txai rëkërarekënë. Eu pesquei só piranha.

piranha‑caju (Nome) Xipray. Xip prayn
txa si wërem. A piranha me mordeu.

pirapitinga (Nome) Asama. Asam wa ĩxi‑
amapem ? Tu queimou a pirapitinga ?

pium (Nome) Iǂkõxı̃.
pomba‑amargosa (Nome) Poxipoxikom.
Poxpoxkom roa. A pombinha está no galho.

pombinha (Nome) Xoropaɨham hotxa pɨk
txarami yaɨ hɨtɨham. Existem muitas jurutis
na roça do Surubai.

porco queixada (Nome) Warë. Warë txa
xërarewii pa .t̃ẽށ O porco que eu matei estava
gordo. Maɨha warëk hahërëɨ. Os queixadas
estão nadando no rio (ouve‑se).

porco‑espinho (Nome) Hopehi.
queixo‑de‑velha (Nome) Xip prayn txa si
wërem. A piranha me mordeu.

rato (Nome) Thoropo. Thoropo horea
yãnoha. O rato está andando dentro de casa.

saí (Nome) Txorisi. Txorisi thai parahi roa.
O saí azulzinho está pousado.

sanhaço‑da‑amazônia (Nome) Mokay.
Mokay kamaarahãtoõp amihi. Sanhaço está
no ninho dela, deixa ela aí.

sapo (Nome) Watɨp reo. Watɨp reo titia piri
pakaha. O sapo está dentro do buraco.

sapo cururu (Nome) Tooro. Tooro wãhã
haɨ. O cururu está cantando.

saracura (Nome) Rãkõ. Rãkõ horeaɨ
maɨkasiha. A saracura está andando na beira
do rio.

sarapó (espécie) (Nome) Matxop.
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sarapó (genérico) arara‑vermelha

Matxop hotxpotxaromatxop wãha kɨa. Esse
sarapó é parecido com o tucano, por isso seu
nome.

sarapó (genérico) (Nome) Maymas. May‑
mas raa maɨ kasiha. O sarapó vive no fundo
do rio.

sardinha (Nome) Sartxıỹa. Sartiyã txa waɨ.
Vou comer sardinha.

socó (Nome) Xõoho. Xõohon txarakaxi txai
waɨ. O socó come apenas piabas.

sucuri (Nome) Ɨkarɨmthok. Ɨǂkarɨn thokɨn
katxɨ. A sucuri está abraçando a capivara.

surucuá (Nome) Txorokoamasi. Txorokoa‑
masi roa. O surucuá está pousado.

sururina (Nome) Hõram. Hamɨ hõram pa
pɨkށw̃ haɨ thëmɨ ha hɨtxate. Bora embora
porque as sururinas estão cantando e deve es‑
tar bem tarde.

tamanduá‑bandeira (Nome) Tëpë.
Tëpën koxixina pɨk waɨ. O tamanduá está
comendo formiga.

tamanduá‑mirim (Nome) Xokoro. Api‑
ahiha xokoro txëtëa. O tamnduá‑mirim está
abaraçado no abiuzeiro.

tambaqui (Nome) Awato. Awato wa
rëkrem? Você pegou tambaqui?

Tapicuru‑de‑Cara Pelada (Nome)

tapuru (Nome) Koaiapa mothethepɨ. A
goiaba está cheia de bicho.

tatu canastra (Nome) Waka. Waka

pakaha poxehi titio kɨrenë. Catitu estava
dentro do buraco do tatu canastra.

tocandeira (Nome) Xio. Xion txa
tihkarekënë. Uma tocandeira me ferrou.

traíra pequena (Nome) Pakatay. Pakatay
raa. A traíra está deitada no fundo do rio.

tucano‑de‑bico‑preto (Nome) Kẽa‑
mareɨna. Kẽamareɨna wa harorarii haro
txawii. Enrola o taco na folha para assar.

tucunaré (Nome) Pookosi pata. Pookosi
patan txarakax pɨk waɨ. O tucunaré come pi‑
abas.

uru (Nome) Pok raɨsi. Pok raɨsi pɨkށñ pihi
hare maa hake pexmoɨ. Os urus estão can‑
tando, parece que vai chover.

urubu (Nome) Watɨpa. Watɨpan txaro nɨ
hށt̃hãrĩ waɨ. O urubu está comendo carniça.

urubu‑rei (Nome) Watɨpa xı̃i. Watɨpa
xĩi ketxorɨm. O urubuɹeio veio descendo e
pousou.

vaca (Nome) Paka pɨk hɨɨ orinaha. As vacas
vivem no lavrado.

veado (Nome) Hatxa. Hamɨ hatxa xëxo, ha
xëraren iaxo. Bora matar o veado para comer.
Hatxa rërëtxom. O veado tá fugindo.

vespa (Nome)

xexéu (Nome) Ixaro. Ixaro pɨk txaaroa. Os
xexéus estão juntos no ninho (aninhados).

zarabatana (Nome) Rẽhĩĩ txa txiaɨ yare
pɨk niawii. Vou pegar minha zarabatan.

Ave

Águia‑solitária (Nome) Kõykõyõman
orɨk wampaokɨrenë. Águia solitária estava
comendo a cobra no meio da viagem.

anacã (Nome) Orinaorina pɨk titi witihi
pakaha. Tem muito anacã dentro do buraco
de pau.

anambé‑pombo (Nome) Tãrãkãoma wã
kɨa hõkõrõmak harararop pexmoɨ. O
anambé estão cantando, vai dar bacaba.

anu‑preto (Nome) Paaritxom pɨkɨn tae‑
moɨ ai pɨk ha hɨimaɨ. Os anus estão gritando,
deve haver gente chegando.

Araçari‑Mulato (Nome) Hẽrẽkox
awawmkoxi ia witihi himoha. Os araçarís‑

negros estão comendo frutas.

araçari‑negro (Nome) Hẽrẽkox
awawmkoxi ia witihi himoha. Os araçarís‑
negros estão comendo frutas.

arapapa (Nome) Korito ɨxis horep. O korito
tem pelagem escura com cinza.

arara (Nome) Arasi pɨk txai pɨk txaramikɨa.
Temos vários tipos de araras.

arara‑canindé (Nome) Kararawësi iaɨ
haarɨsik hĩmoha. A canindé come fruta de
sororoca.

arara‑canindé (Nome) Arasi hãrãharim
roa. A arara canidé está pousada.
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arara‑vermelha‑asa‑verde martim‑pescador

arara‑vermelha (Nome) Arasi txai wakë
rixixi. A arara‑vermelha de verdade tem um
tom vermelho claro.

arara‑vermelha‑asa‑verde (Nome) Ko‑
hay txa niarere kën iam pa opëha. Eu matei
arara ao ir passando e vê‑la comendo.

bacurau (Nome) Kãwayomawãkɨharɨa. O
bacurau canta à noite.

beija‑ϐlor (Nome) Tẽxon witihik naxi kĩrĩ
ɨkɨkaɨ. O beija‑ϔlor está chupando uma ϔlor.

bem‑te‑vi (Nome) Karatasihẽam thai
araa, thai ɨrɨp texo. Tem um ninho com ϔilhote
de bem‑te‑vi, bora criar um.

cabeça‑de‑ouro (Nome) Hem ax thai hɨɨ.
O cabeça‑de‑ouro está voando.

Cancão‑de‑anta (Nome) Xãrãn xama
torip hotxoaɨ. O cancão tira os carrapatos da
anta.

chincoã (Nome) Xĩitarom pihi hށs̃eh yã‑
more miham tɨhɨn. O chincoã está avisaod
para tocar cuidado com a onça.

cigana (Nome) Xãexãenapii pihi parehe
yãkexo. Vamos pernoitar no igarapé “cigana”.

coró‑coró (Nome) Kõromarõ wakãim
wërëaimaɨ maɨp hãokĩĩ pexmoɨ. O coró‑coró
está vindo gritando rio‑abaixo, sinal que vem
enchente.

corta‑água (ave) (Nome) Xororin ikoro‑
maxi waɨ maɨkasiha.

coruja (espécie) (Nome) Kɨrɨk wa nia
pixiha wa atxoroahi txowii. Não se pode
ϔlechar.

coruja‑do‑mato (Nome) Posiposinamwã
kɨa. A coruja‑do‑mato está cantando.

cujubim (Nome) Maraxi wa wapixiha wa
ɨrɨp kãy pihi oxey rãmotxoithë. Tu não pode
comer cujubim, pois sua criança pequena pode
adoecer.

curica (espécie) (Nome) Sawasi pɨk txa
hatmoɨ yãno hesikaham. As curicas estão
passando por cima da casa.

curió (Nome) Thayõm thawãy kõaramoɨ.
Curió está cantando.

galinha (Nome) Aho karak pɨk txarami?
Você tem muitos galos?

galo‑da‑serra (Nome) Waom pɨk pɨrɨa
maamak teremiha. O galo‑da‑serra vive nas
serras.

garça (Nome) Erɨman txaraka waɨ. A garça
está comendo piaba.

garça (Nome) Wakaran txarakaxi pɨk waɨ.
A garça come sardinhas.

gavião (espécie) (Nome) Wakawën
matxop kaa horen. O gavião pegou o tucano.

gavião de penacho (Nome) Mohom
mamo mohom ɨrɨp e. O gavião de penacho é
o ϔilho da harpia.

gavião‑real (Nome) Mohom niapixiha.
Não se pode matar harpia.

gavião‑tesoura (Nome) Wit̃xihiman
txarɨnasi pɨk hiiramaɨ. O gavião‑tesoura es‑
palhando as lagartas comestíveis.

harpia (Nome) Mohom niapixiha. Não se
pode matar harpia.

inambu (Nome) Haximo pɨkɨo táhaw iha
hamɨ pɨk niaxo. Bora ϔlechar os inambus lá
onde eles cantam.

inambu (Nome) Marotowãhatxokënhamɨ
roan taaxo. Os inambus cantaram ali, bora
procurar por eles.

jacamim (Nome) Yãpĩhĩ pɨk hapihiwã kɨre
pɨk nia hena õx. Os jacamins estão cantando,
amanhã nós vamos pegá‑los.

jacu (Nome) Kɨrem pɨkɨn hapihi taemoɨ
henare iy wa niararetɨɨ. Os jacus estão can‑
tando, vai lá matar.

jacupemba (Nome) Kɨrem pɨkɨn hapihi
taemoɨ henare iy wa niararetɨɨ. Os jacus es‑
tão cantando, vai lá matar.

japó (Nome) Napore pɨkɨnn matxop pɨk
rɨrɨpoɨ. Os japó andam em bando com os tu‑
cano.

japu (pássaro) (Nome) Ãikõrã pɨk tx‑
aaroa. Os japus estão pousados no ninho.

juriti (Nome) Xoropaɨham hotxa pɨk
txarami yaɨ hɨtɨham. Existem muitas jurutis
na roça do Surubai.

libélula (Nome) Rẽhĩĩ wa pɨk xëpixiha wa
ramotxowii. Não pode matar libélulas, se não
tu ϔica doente.

maracanã (Nome) Marakan txa thai ɨrɨp
poɨ. Eu estou criando um ϔilhote de maracanã.

marreca‑cabocla (Nome) Maheka ɨraa
txokotoha. A marreca está no lago.

martim‑pescador (Nome) Simoton
txarak tiohɨrem. O simoto apanhou com o
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mergulhão aracu

bico um peixe.

mergulhão (Nome) Torok pɨk wawii,
okosako pɨk warokem. Os mergulhões
chegaram para comer os cascudos.

mutum (Nome) Os mutuns estão cantando
nessa época.

pacu (Nome) Pako wa txakii. Assa o pacu.

palmeira para fazer zarabatana
(Nome)

papagaio de cabeça roxa (Nome) Ãrimi
pɨk iaɨ pahikɨha. Os papagaios estão comendo
no ingazeiro.

papagaio grande (Nome) Hamɨ wiri‑
hikok pɨk niaxo. Bora ϔlechar papagaio.

pariri (Nome) Morehesi thai ia witihik hi‑
moha. O pariri está comendo uma frutinha.

passarinho (termo genérico) (Nome)
Kirithai thai araa. O passarinho está no
ninho.

pato (Nome) Orinaham pato pɨk txarami,
irihiham pɨk yãmi. No lavrado tem muitos
pato, na ϔloresta são pocuos.

pavãozinho (Nome) Poraha maɨm thai
pihi ɨrare maamaha.

pica‑pau (Nome) Wapan witihi paka thaɨ.
O pica‑pau está abrindo buraco na ávore.

pica‑pau‑de‑barriga‑vermelha
(Nome) Hẽrama pɨk wai txetëkëa piri
pakaha pɨk ɨrɨp hatitia. Os beneditos estão
perto do buraco, talvez deve ter um ninho lá
dentro.

picapau (espécie) (Nome)

Pipira‑Garganta Preta e Rabadilha
Amarela (Nome) Merekoax wã txararoɨ
witihiha. A pipira está cantando na árvore.

pomba‑amargosa (Nome) Poxpoxkom
roa. A pombinha está no galho.

pombinha (Nome) Xoropaɨham hotxa pɨk
txarami yaɨ hɨtɨham. Existem muitas jurutis
na roça do Surubai.

saí (Nome) Txorisi thai parahi roa. O saí
azulzinho está pousado.

sanhaço‑da‑amazônia (Nome) Mokay
kama arahãtoõp amihi. Sanhaço está no
ninho dela, deixa ela aí.

saracura (Nome) Rãkõ horeaɨ maɨkasiha.
A saracura está andando na beira do rio.

socó (Nome) Xõohon txarakaxi txai waɨ. O
socó come apenas piabas.

surucuá (Nome) Txorokoamasi roa. O su‑
rucuá está pousado.

sururina (Nome) Hamɨ hõram pa pɨkށw̃
haɨ thëmɨ ha hɨtxate. Bora embora porque
as sururinas estão cantando e deve estar bem
tarde.

Tapicuru‑de‑Cara Pelada (Nome)

tatu canastra (Nome) Waka pakaha pox‑
ehi titio kɨrenë. Catitu estava dentro do bu‑
raco do tatu canastra.

traíra pequena (Nome) Pakatay raa. A
traíra está deitada no fundo do rio.

tucano‑de‑bico‑preto (Nome) Kẽa‑
mareɨna wa harorarii haro txawii. Enrola o
taco na folha para assar.

uru (Nome) Pok raɨsi pɨkށñ pihi hare maa
hake pexmoɨ. Os urus estão cantando, parece
que vai chover.

urubu (Nome) Watɨpan txaro nɨ hށt̃hãrĩ
waɨ. O urubu está comendo carniça.

urubu‑rei (Nome) Watɨpa xĩi ketxorɨm. O
urubuɹeio veio descendo e pousou.

xexéu (Nome) Ixaro pɨk txaaroa. Os xexéus
estão juntos no ninho (aninhados).

zarabatana (Nome) Rẽhĩĩ txa txiaɨ yare
pɨk niawii. Vou pegar minha zarabatan.

Peixe

acará (Nome) Hɨtxëha pookosi pɨk txai kɨa.
Aqui só tem carazinho.

acará (espécie) (Nome) Marixapa txa
rëkrem. Peguei um acará.

acará pequeno (Nome) Hɨtxëha pookosi
pɨk txai kɨa. Aqui só tem carazinho.

acará‑cascudo (Nome) Pookosi
hށx̃kõhõhõrim txa pɨk txarami rëkrarem.
Pesquei muitos acarás.

acari‑cachimbo (Nome) Wiriroxaari txa
waɨ yãno txahik txakrëa rãowii.

aracu (Nome) Kãhށãm nomaɨ. O aracu está
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aracu ϐlamengo tucunaré

tonto de timbó.

aracu ϐlamengo (Nome) Pɨrɨpɨrɨ txa
rëkɨrem. Eu pesquei um aracu ϔlamengo.

arari (Nome) Koropika katɨamaɨ kasiha. O
arari está parado na beira do rio.

arraia (Nome) Yãmarõ wa tɨkii. Cozinhe a
arraia.

bodó (Nome) Toroto txa pɨk wa pexmoɨ. Eu
quero comer bodó.

bodó (Nome) Warawara xinam txëa piri
pakaha. O bodó está no buraco dele com o
rabo para fora.

candiru (Nome) Yẽ̈p ɨkɨkamtimon txa si
wërem. O candiru me mordeu.

caraazinho (Nome) Hɨtxëha pookosi pɨk
txai kɨa. Aqui só tem carazinho.

cari‑pedra (Nome) Warawara xinam txëa
piri pakaha. O bodó está no buraco dele com
o rabo para fora.

curimatã (Nome) Hamɨ hanpari pɨk niaxo.
Bora ϔlechar curimatã.

jeju (Nome) Hõni hĩxĩmirĩ kãa. O jeju está
morto na água.

mandi (espécie de peixe) (Nome)
Konoa txam pɨk txai rëkaɨ. Mandi é o peixe
que a gente pega mais.

mandi bacuzinho (Nome) Ãhށx̃ titia
maam pakaha. O mandi está dentro do bu‑
raco na pedra.

mandizinho (Nome) Ãxka ɨnën txa
tikarem. O mandizinho me ferrou.

mandubé (Nome) Korari txa rëkrema.
Pesquei mandubé.

mandubé (Nome) Parawaitheri pɨkɨn ko‑
rari wãha hira ɨhe kahik reowëm. Os habi‑
tantes do Paragua nomeiam o mandubé de
boca grande.

mussum (Nome) Mosororo titi piri
pakaha.

peixe (espécie) (Nome) Aharemkonasinɨ
xakaw nahĩta wɨtɨɨ. A corda do arco rompeu

por causa da piaba.

peixe (genérico) (Nome) Txarak pɨk
xëaxo kɨnathokɨn. Bora matar peixe com
timbó.

piaba (Nome) Aharem konasinɨ xakaw
nahĩta wɨtɨɨ. A corda do arco rompeu por
causa da piaba.

piaba (Nome) Txarakaxi pɨk txai nomaɨ. Só
tem piaba tonta de timbó.

piaba (espécie) (Nome) Anamarirao
thain mamak ãhĩ tep waɨ. Piaba que come o
lodo das pedras.

piaba (espécie) (Nome) Mamokɨrii
pɨkɨha peskamox. Bora pescar com isca de
piaba.

piabão (Nome) Txarakasi ãkãrãhĩm pɨk
txai. Só tem os piabões.

piraíba (Nome) Maɨwapoha paxixi txɨ‑
traaɨ. A piraíba está pulando no poção.

pirandirá (Nome) Arakari txa rëkrem. Eu
ϔisguei uma pirandirá.

piranha (Nome) Arahaw txapɨk txai
rëkërarekënë. Eu pesquei só piranha.

piranha‑caju (Nome) Xip prayn txa si
wërem. A piranha me mordeu.

pirapitinga (Nome) Asam wa ĩxiamapem
? Tu queimou a pirapitinga ?

queixo‑de‑velha (Nome) Xip prayn txa si
wërem. A piranha me mordeu.

sarapó (espécie) (Nome) Matxop hotx‑
potxaro matxop wãha kɨa. Esse sarapó é
parecido com o tucano, por isso seu nome.

sarapó (genérico) (Nome) Maymas raa
maɨ kasiha. O sarapó vive no fundo do rio.

sardinha (Nome) Sartiyã txa waɨ. Vou
comer sardinha.

tambaqui (Nome) Awatowa rëkrem? Você
pegou tambaqui?

tucunaré (Nome) Pookosi patan txarakax
pɨk waɨ. O tucunaré come piabas.

alimentação

122



açúcar parceiro

açúcar (Nome) Asukak. Asukakɨ taɨhe
txoarikoɨ ɨkɨha. O açúcar é feito da cana‑de‑
açúcar.

arroz (Nome) Ahoxik. Ahoxik xĩih paro. O
arroz é bem branco.

beiju (Nome) Naxi hı̃k. Maamaha naxi hĩk
harii. O beijú está assando em cima do forno.

caçar (Verbo intransitivo) Ram hɨ. Irikoɨham
ramhɨxo. Bora caçar no rio Ericó.

caldo de cana (Nome) Txoariko ɨk. Txoaro
koɨk ãhށh̃ãx.

caxiri (Nome) Aǂ rı̃h ᖦ̃k. Txa amix kõo ãr̃ށ
ɨkɨha. Estou com vontade de bbeber caxiri de
novo.

chibé (Nome) Naxi kaxi. Mawa ɨp tetɨɨ, naxi
kaxi thawii. Vá pegar água para fazer chibé.

comer (Verbo transitivo) Waa. Karɨ wa thë
waɨ? O que você está comendo aí?

comida (Nome) Amkaik. Kama e amkaik.
Comida dele.

damorida (Nome) Komanxirip. Komaxirip:
piri pɨɨ, hamik, txaraka, sararop. A damor‑
ida leva caldo, pimenta, peixe e sal.

juquitaia (Nome) Hamik ı̃xi. Hami wa ĩx
poimaɨ iawii. Tu traz uma juquitaia para eu
comer.

leite (Nome) Thɨɨpɨ. Thɨɨpɨk pemi. Ela está
sem leite.

massa ralada (Nome) Kẽhẽ. Karatha wa
kẽhẽ harikem? Você assou a massa ralada de
banana? Naxi kokkẽhẽ. Massa ralada de man‑
dioca (quando não está no cocho). Koik kẽhẽ.
Massa ralada de buriti.

mingau (Nome) Ma wa ɨp tetɨɨ, naxi kaxi
thawii. Vá pegar água para fazer chibé.

sal (Nome) Sararop. Ipa sararop rãrãtxom,
aiham txap nakaɨ. Meu sal acabou, vou com‑
prar mais.

tucupi preto (Nome) Naxi ɨkɨha ko‑
manxiripë thamow. Faz‑se o tucpi do clado
da mandioca espremida.

categoria sociais

amigo (Nome) Mɨhetɨ. Amihi kamatxehe kɨ
mɨheti. Este é meu parceiro (numa caçada,
empreitada, projeto). Mɨheti pemi. Sem par.
Hehei mɨheti pemi kën.

anão (Adjetivo) Hiop. Wãrõ hiop. Um anão.

cacique (Nome) Pata. Haperi pata? Cadê o
chefe?

capitão (Nome) Haperi pata? Cadê o chefe?

chefe (Nome) Haperi pata? Cadê o chefe?

companheiro (Nome) Amihi kamatxehe
kɨ mɨheti. Este é meu parceiro (numa caçada,
empreitada, projeto). Mɨheti pemi. Sem par.
Hehei mɨheti pemi kën.

corpo preparado para secar no jirau
(Nome) Hẽrõkɨ. Ninamhẽrõkɨ araa tereham.
O corpo enrolado está colocado em cima do ji‑
rau.

criança (Nome) Ɨrɨthai. Ɨrɨthai thai ak hira‑
maɨ. O menino está aprendendo a falar.

cuia (Nome) Hesi. Hesi wa pihii ãrĩh txa ɨk
koaɨ. Me passa cuia, eu vou tomar caxiri.

equipe (Nome) Wam kɨ mɨheti komiri
kɨraa? Vocês já formaram seus times.

grupo indígena do Uaricaa (Nome)
Awakë. Awake pɨk rãrãtxom txɨtɨhɨ. Os
Awake se acabaram há muito tempo.

homem (Nome) Wãrõ. Wãrõ pɨk txai kɨa.
Aqui somente tem homens.

homem respeitado (Nome) Pata hɨpëri.
Um homem velho respeitado.

jovem (Nome) Moko. Hei tɨxë moko. Essa
minha irmã é ainda moça.

jovem adulto (Nome) Hɨtxa.
macho (Nome) Wãrë txa niararewii, wãrõ
kɨon xina. Eu ϔlechei um porco que era macho.

menina (Nome) Oxe. Mehetrai thëëtxë pɨk
oxe kɨa. Eu tenho três ϔilhas meninas.

moça (Nome) Hei tɨxë moko. Essa minha
irmã é ainda moça.

pajé (Nome) Xapori. Xaporiin hekɨra pɨk tx‑
aĩw rɨrɨpoɨ. Somente o pajé se comunica com
os espíritos.

par (Nome) Amihi kamatxehe kɨ mɨheti.
Este é meu parceiro (numa caçada, empreitada,
projeto). Mɨheti pemi. Sem par. Hehei mɨheti
pemi kën.
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pessoa não‑indı́gena curupira da serra

parceiro (Nome) Amihi kamatxehe kɨ
mɨheti. Este é meu parceiro (numa caçada,
empreitada, projeto). Mɨheti pemi. Sem par.
Hehei mɨheti pemi kën.

pessoa não‑indígena (Nome) Karaiwa.
tesoura (Nome) Arat xik. Hitxem aratxik!

Me dá a tesoura.

tuxaua (Nome) Haperi pata? Cadê o chefe?

viúvo (Nome) Watiri. Ɨǂށh̃ɨ thɨwë pihikii
watiri, pihi yãrop e hށx̃rakema. Aquela mul‑
her que está ali é viúva, o marido dela morreu.

cores

amarelo (Adjetivo) Hãraha. Apiak wakë
hãrãhã. Abiú maduro amarelo.

azul (Adjetivo) Parahi. Yãrށm̃o parahi. O céu
é axzul.

azul claro (Adjetivo) Parahi herexi. Xĩĩthãk
parahiherexi. Miçanga azul claro.

lilás (Adjetivo) Ekoapë herexi. Pontoo
ekoapë herexi. Roupa lillás.

preto (Adjetivo) Ɨxi. Wakoxo ɨxi. Carvão es‑

curo.

preto brilhante (Adjetivo) Ɨxi hërëha.
Maam ɨxi hërëha. Pedra preta brilhante.

roxo (Adjetivo) Ekoapë. Pontoo ekoapë.
Camisa roxa.

verde (Adjetivo) Rɨwë. Txat henak rɨwë. Fol‑
has verdes.

vermelho (Adjetivo) Wakë. Ĩyẽ̈p wakë.
Sangue vermelho.

corpo

cócegas (Nome) Hesika. Hatokii txa nanox
hẽsikap xiha. Pare! estou rindo muito dessas
cócegas.

diarréia (Nome) Xiki nini. Estou com diar‑
reia.

dor (Nome) Nini. Simosi nini. Dor de estô‑
mago.

ter coceira (Verbo intransitivo) Nanoxi. Txa

nanoxi. Estou com coceira. Arɨsik nanoxi.

ter sono (Verbo intransitivo) Marixi. Txa
marixi. Estou com sono. Mɨs pɨkɨ marixi
haikio amihi.

urina (Nome) Nasip. Txa nasip harãha. Es‑
tou com urina amarela.

xixi (Nome) Txa nasip harãha. Estou com
urina amarela.

cultura imaterial

alma (Nome) Pore. Miham tereham pore
pɨk pihikii pɨk hɨɨ. Entra pra casa, as almas
do alto estão andando por aí.

animal fantástico (Nome) Ɨhɨt hë irihiha
pata kɨa. Ali tem um dono de lugar (monstro
fantástico).

bicho que vive no fundo do rio
e afunda canoa com funil (Nome)
Tepremsikɨ. Tepremsikɨha txa kiriii. Eu
tenho medo do Tepremsik.

brincadeira (Nome) Iǂrı̃mowii. Ĩrĩmowii
txa taare kɨre escolaha. Eu conheci essa brin‑

cadeira na escola.

canção (Nome) Amoa thãw. Amoa thëkށw̃
txarami. Existem muitos tipos de canções.

cantar (Verbo transitivo) Amoamo. Hamɨ
amoamox. Bora cantar!

Cantar ariroia (Nome) Ariroia thãw.
Ariroiamox. Bora cantar Ariroia.

Canto tradicional (Nome) Ariroiamox.
Bora cantar Ariroia.

curupira da serra (Nome) Amatoo.
Koaimiiha amato teremi xatia. No Coaimi
(Boas Novas) tem a serra do curupira ‑da‑
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dançar cola

serra.

dançar (Verbo intransitivo) Hakɨmoɨ. Hamɨ
hakmox kamatxëx. Bora dançar comigo.

espíritos (Nome) Hekɨra pɨk. Xaporiin
hekɨra pɨk txaĩw rɨrɨpoɨ. Somente o pajé se
comunica com os espíritos.

fazer pajelança (Verbo intransitivo) Horax‑
maɨ. Pɨk horaxmapëha xaporiin pɨk harotx‑
oma. O pajé rezando fez eles se curarem.

malfeitiço (Nome) Aroari. Txa aroari
txaremahe. Me passaram feitiço.

mapinguari (criatura monstruosa
da ϐloresta) (Nome) Miham poreha txa
kɨrii. Sai daí, estou com medo do Mapinguari.

reza do pajé (Verbo intransitivo) Pɨk ho‑
raxmapëha xaporiin pɨk harotxoma. O pajé
rezando fez eles se curarem.

cultura material

adereço para cabeça (Nome) Hetxoa.
Hetxoa wa thakii txa kãy hiriwii. Faça o co‑
car para eu dançar com ele.

algodão (Nome) Maxitha ᖦ̃ xı̃i. Maxit k̃ށ xĩĩ
txarami kɨa. Tem muito algodão.

amarrar a pena na ϐlecha (Verbo transi‑
tivo) Haoɨaɨ. Ipa xakaw txa he haoɨaɨ. Estou
amarrando a pena na minha ϔlecha.

amarrar pena da ϐlecha (Verbo transi‑
tivo) Haomaɨ. Thëk haoma mitxaw wa. Ele
está aprendendo agora a atar as penas da
ϔlecha.

anzol (Nome) Txarakana. Ipa mori
txarakana kɨa. Eu tenho somente um anzol.
Ipa txarakan thɨharem pakamon. O jaú en‑
goliu meu anzol.

anzol para peixe grande (Nome) Paana.
Ipamori paana kɨa. Tenho somente um anzol
grande.

anzol pequenino (Nome) Hewesi namhᖦ̃si
nakɨ. Ipa hewesi namhɨsi kɨa txarakana.
Tenho anzol “garra de morcego”. Ipa hewesi
nakɨ rãrãtxom. Acabou meu anzol “garra de
morcego” para pegar peixinhos.

arco (Nome) Xakaw nahi.
argila (Nome) Hapokaxi. Hapoka wa xɨ
tɨrɨretɨɨ, hapoka thawii. Vai tirar argila para
fazer panela.

arpão (Nome) Poya.
aturá (Nome) Tharosi. Ipa tharosi ekeker‑
atxom. Meu cesto rasgou.

avião (Nome) Aǂ hı̃ãw. Ãhĩãw ithoɨ. Avião está
pousando.

balaio (Nome) Apa. Apa wa rakii naxĩhĩk
raawii. Coloque o balaio para por o beiju.

bracelete (Nome) Xı̃ı̃thãk pesi. Xĩĩthã txak
pesi nakakekɨre ipa tɨwëtxe ek. Pedi uma pul‑
seira de miçangas para minha mulher.

breu preto (Nome) Mani ɨk. Mani wa ɨk
tɨkii kɨ thaaxo. Cozinhe para a gente prepar
o breu.

cabo (Nome) Xı̃aka. Pirin xĩaka. Cabo de algo.
Thomɨn xĩaka. Cabo da faca. Poaka xĩaka.
Cabo de terçado (facão).

canoa (Nome) Kanawë. Txa mahɨ hɨtiki‑
rarema kanawën. A canoa me rasgou o pé.

casa (Nome) Yãno. Thoropo horea yãnoha.
O rato está andando dentro de casa. Ipa txa
yãno tɨëhɨrorarema. Terminei de construir
minha casa.

cesta (Nome) Apa wa rakii naxĩhĩk raawii.
Coloque o balaio para por o beiju.

cesto (Nome) Ipa tharosi ekekeratxom.
Meu cesto rasgou.

chapa (Nome) Maama. Maamaha naxi hĩk
harii. O beijú está assando em cima do forno.

chapéu (Nome) Hetxoa wa txorii. Bota o
chapéu.

cheirar yekuana (Verbo transitivo) Tx‑
akɨana koaɨ. Txakɨana koaɨhe yãɨmorãwẽ̈ha.
Pessoal da festa está cherando.

chocalho (Nome) Xı̃kxı̃kmak. Hamɨ xĩkxĩk‑
mak pesi thaxo. Bora fazer um chocalho.

cigarro (Nome) Pii nahi ı̃xi. Pii wa nahi ĩxi
hɨmɨkii. Enrola um cigarro.

cocar (Nome) Hetxoawa thakii txa kãy hiri‑
wii. Faça o cocar para eu dançar com ele.

cocho (Nome) Ako. Ãr̃ށ ɨk akoha wam ha
hatɨramaken wa ɨk kɨrɨrakii. Vira o coxo de
caxiri e coloca o líquido.
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corda ralo

cola (Nome) Hɨthɨ. Karitasik hɨthɨ. Cola para
papel.

corda (Nome) Rãithatha. Rãi wa thathak
xairii. Estique a corda. Aho rãithathak
pemi? Você não tem corda pra tua rede? Ipa
rãithãthãkɨ pemi. Estou sem corda.

enxada (Nome) Paro. Paron yãno txa txas‑
ipo hõximaɨ. Eu estou capinando ao redor da
minha casa com enxada.

esteira para colocar beiju (Nome)
Pararaitapan. Pararaitapana wa rakii naxi
txahĩ raraaɨ. Traz esteira para eu botar beiju.

facão (Nome) Poaka. Ipa poaka txahikratx‑
oma. Meu terçado partiu.

fazer pintura facial (Verbo transitivo)
Naranok thaɨ. Ipa wa nok thakei. Me pinte
a cara.

ϐio da lâmina (Nome) Namo. Lâmina de
uma faca.

ϐio de algodão (Nome) Iro ᖦ̃. Iro ñށ xakawë
txahe haoma. Vou amarrar com ϔio de algo‑
dão o rabo da ϔlecha (que leva a pena).

ϐlautinha com dois tubos (Nome)
Thɨrem isik. Hamɨ thɨrem isik thaxo. Bora
fazer as ϔlautinha.

ϐlecha (Nome) Xakaw. Iro ñށ xakawë txahe
haoma. Vou amarrar com ϔio de algodão o
rabo da ϔlecha (que leva a pena).

ϐlechar (Verbo transitivo) Niaɨ. Ɨrɨ thain
xakaw niaa. O menino está atirando ϔlechas.

forno (Nome) Maamaha naxi hĩk harii. O
beijú está assando em cima do forno.

helicóptero (Nome) Toktok. Toktok ithoɨ.
Helicóptero está pousando. Toktok pɨtɨ. O he‑
licóptero está cheio.

jirau para moquear peixe (Nome)
Txarohik. Txarohikɨha tɨhɨsi araa. O suru‑
bim está moequeando no jirau.

lâmina (Nome) Lâmina de uma faca.

linha de costura (Nome) Paranakɨri ᖦ̃.
Paranakɨri ɨn pontoo txa hẽhãށ.̃ Estou cos‑
turando minha roupe com linha de costura.
Paranakɨri ɨn xĩĩtha txak rɨkɨ maɨ. Estou
colocando miçangas na linha de costura.

linha de pesca (Nome) Txarakɨ natha. Ipa
txarak natha ɨhɨtkem. Minha linha de pesca
arrebentou.

machado (Nome) Poo.

maracá (Nome) Hamɨ xĩkxĩkmak pesi
thaxo. Bora fazer um chocalho.

matar ϐlechando (Verbo transitivo) Niara.
Xakawën txa niaraa xama. Vou matar de
ϔlecha a anta.

miçanga (Nome) Xı̃ı̃thak. Aho xĩĩtha pakɨ
õkã rothothoa. As suas miçangas estão bem
amarradas. Xĩĩthãk parahi herexi. Miçanga
azul claro.

novelo (Nome) Moxok. Maxith .moxok̃ށ Nov‑
elo de barbante.

pá (Nome) Paha. Pahan kaprax txak hotxaɨ.
Estou tirando o capim com a pá.

panela de barro (Nome)

panela de ferro (Nome) Hapoka. Ipa
hapoka pemi amkaik tɨawii. Estou sem pan‑
ela para cozinhar.

papel (Nome) Karitasi. Karitasik hɨtɨ. Cola
para papel.

peneira (Nome) Mɨnari. Mɨnari naxi
hށx̃ށm̃ɨk hɨxɨwii. Peneira para processar
massa de mandioca.

pente (Nome) Irihi masikë. Hitxëm irih‑
masik, txa txahkekamow. Me passa o pente
que eu vou me pentear.

pentear a alguém (Verbo transitivo) Tx‑
akëkɨrii. Xĩahowa ha hĩthak txakëkërii. Pen‑
teia o cabelo da tua irmã.

pentear‑se (Verbo intransitivo) Tx‑
akëkamow. Wa hĩthãk txakëkamotxow. Vá
se pentear. Txa hĩthak txakëkamow. Estou
penteando meu cabelo. Wa he txakëkamow
pemi. Você não penteia sua cabeça não?

pintura facial (Nome) Naranok. Nãrã tx‑
anok hatharen txa amixi kõõp akënë. Vou
me pintar aqui e vou tomar caxiri.

ponta da ϐlecha (Nome) Atarihi. Ipa
xakawëha ipa atarihi txa hĩãɨ. Estou amar‑
rando a ponta da minha ϔlecha.

ponte (Nome) Iǂrãk. Ĩrãk katɨa. Aqui tem
ponte (atravessado).

popa da canoa (Nome) Mana. Kanaw
mana. Popa da canoa.

porta (Nome) Txasika. Poaka raa txasikaha.
O facão está na porta.

pulseira de miçanga (Nome) Xĩĩthã txak
pesi nakakekɨre ipa tɨwëtxe ek. Pedi uma pul‑
seira de miçangas para minha mulher.
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remo metade

ralo (Nome) Xomari. Pawana pɨkɨha xomari
txamak nakaɨ. Compramos nossos ralos dos
Yekwana.

remo (Nome) Kanapari. Kanapari wa titi‑
rakii. Coloque o remo dentro da canoa.

roupa (Nome) Pontoo. Ipa pontoo here‑
htxom. Minha roupa ϔicou molhada. Ninamɨn
pontoo pa pihihatxɨrarehe. Então a pessoa
tirou sua roupa.

sabão (Nome) Xãwãna. Xawana txa nakaɨ
Cesar iriha. Vou comprar sabão no mercado
do César.

saia de miçangas (Nome) Pesimak.
tacuara (Nome) Rahoka. Rahoka namo.
Ponta de tacuara aϔiada.

tapiri pequeno (Nome) Taporoka.
Taporoka henahiha mori rakamthok yãõw.
No tapiri pequeno cabe apenas uma rede.

terçado (Nome) Ipa poaka txahikratxoma.
Meu terçado partiu.

tipiti (Nome) Hõktõma.
tipoia para carregar nenem (Nome)
Mᖦ̃tha. Mɨthan ɨrɨthaɨ watxarerii. Carrega a
criança na tipoia.

vassoura (Nome) Hãxı̃amoı̃kɨ. Thothothokɨn
hãxiamoi txa kɨ thaɨ. Vou pegar cipó para
fazer vassoura. Hitxëm hãxĩamoik yãno txa
haxin. Me dë a vassoura para eu varrer a casa.

vestir tanga (Verbo intransitivo) Kɨre poɨ.
Pesimak kɨrepoɨ. Usar tanga.

espaço

alto (Advérbio) Teremi. Ãhĩaw pa txɨa
teremi. O avião está voando alto.

aquela (Demonstrativo) Ɨhɨ. Ɨhɨn iskero poɨ.
Aquele tem isqueiro.

aquele (Demonstrativo) Ɨǂhɨ. Ɨǂh̃ށ hapnaha
thakexo? Como vamos prepará‑lo (o animal
que pegamos e está diante de nós)?

aquele (Demonstrativo) Ɨhɨn iskero poɨ.
Aquele tem isqueiro.

areial (Nome) Rãkãkɨ. Rãka wehe raa. Tem
uma praia. Rãkãk. Areial.

Awatokinipo (Nome) Awatokinipo. Awa‑
tokinipo pora kɨ kosoiba manahareham.
Awatokinipo ϔica abaixo de Kosoiba.

cabeceira (Nome) Maɨ ora. Mamori pɨk
txarami maɨ oraham. Tem muito mamori na
cabeceira do rio.

cachoeira (Nome) Pora. Poraha txa
kepema. Eu alaguei (afundei) na cachoeira.

cachoeira de Amahua (Nome) Amahuã.
Amahua poraha kanaw txa xaima kɨren. Na
cachoir ade Amahua eu puxei a canoa.

Cachoeira no alto rio Parágua (Nome)
Maihã pora. Maiha poraha txa kepekën. Na
cachoeira de Maiha eu me alaguei (afundei).

chavascal (Nome) Txokoto. Pataɨ kasiha tx‑
okoto raa. Na beira do rio grande tem lago.

cume do telhado da casa (Nome) Hesika.
Yãno hesikaha. No cume do telhado da casa.

direito (Adjetivo) Temɨthë. Poko temɨthë.
Braço direito.

ele (Demonstrativo) Ɨǂh̃ށ hapnaha thakexo?
Como vamos prepará‑lo (o animal que peg‑
amos e está diante de nós)?

em cima (Locativos) Hemoha. Hamɨ hemo‑
ham rokerixo. Bora sentar lá encima. Hemo‑
ham hɨratxoh hɨrɨkɨn. Ele foi lá para cima do
morro.

em cima (Locativos) Tereham. Tereham
thëk tehɨrim. Levou lá em cima.

esquerdo (Adjetivo) Haithë. Poko haithë.
Braço esquerdo. Haithë .t̃hãkށ Mão esquerda.

esse (Demonstrativo) Amihi. Amihi thë pihi
rare. Está bem aí mesmo. Amihi pihi ɨrare. O
menino está aí.

este (Demonstrativo) Hei. Hein motoro hɨ
popë. Ele que vai pilotar.

ilha (Nome) Aǂ warıỹã. Ãwarĩyaha txamak ia
kɨrenë. A gente comeu na ilha.

lago (Nome) Pataɨ kasiha txokoto raa. Na
beira do rio grande tem lago.

longe (Locativos) Rahami. Wa haa tia harɨɨ
thë rahami. Anda de pressa, está longe. Ipa
hɨtɨ rahami kɨa. Minha roça ϔica longe.

lugar alagado (Nome) Pataɨ kasiha tx‑
okoto raa. Na beira do rio grande tem lago.

meio (Nome) Pɨpɨ. Kanaw pɨpɨ. Meio da
canoa. Piri pɨpɨha wa rokii. Senta no meio.
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morro acima trovão

metade (Nome) Kanawpɨpɨ. Meio da canoa.
Piri pɨpɨha wa rokii. Senta no meio.

morro acima (Locativos)

muito longe (Locativos) Ahatı̃. Pat ahatim
thare. Está muito longe.

perto (Locativos) Hᖦ̃kᖦ̃rᖦ̃hᖦ̃a. Okoro hɨ
hށk̃ށr̃ށh̃ށã yãnoha. O cachorro está andando
perto da casa. Thë hẽ̈kɨrɨhɨã, thë rahami
pemi. O lugr está perto, não está muito longe
não. Thë pih hށk̃ށr̃ށh̃ށr̃ẽ,wamox ãhĩmop xiha,
wahɨtɨɨ. Larga de preguiça, bora lá, é pertinho.
Hɨkɨrɨhɨrẽha txa hɨɨ. Vou bem pertinho ali.

poça (Nome) Pataɨ kasiha txokoto raa. Na
beira do rio grande tem lago.

praia (Nome) Rãka wehe raa. Tem uma
praia. Rãkãk. Areial.

próximo a alguém (Locativos) Iriha. Ka‑
matxa iriha okoro tërëkëa. O cachorro está
deitado perto de mim.

Quiriquiri (cachoeira) (Nome) Kirikiri.
Maiha hesikaha Kirikiri pora kɨa. A ca‑

choeira de Kirikiri está acima de Maiha.

rio (Nome) Ma ᖦ̃. Maށh̃am txarɨmoxo. Bora
banhar no rio.

rio abaixo (Locativos) Manaha txa pɨrɨa.
Moro rio abaixo.

rio acima (Locativos) Oraha. Oraha
peskamorɨɨ. Ele está pescando lá para cima.
Orahamkarɨtxohori kënɨ. Ele subiu remando
rio acima.

rio Eircó (Nome) Irikoɨ. Irikoɨham ramhɨx.
Bora caçar no rio Ericó.

rio Uraricoera (Nome) Parimii. Orarikaɨ
paaparimii ɨha. O Uraricaá desagua no Urari‑
coera.

serra (Nome) Teremi. Maamak teremih
paro. Uma serra muito alta de pedra.

topo do morro (Locativos) Hamɨ hemo‑
ham rokerixo. Bora sentar lá encima. Hemo‑
ham hɨratxoh hɨrɨkɨn. Ele foi lá para cima do
morro.

fenômenos naturais

água (Nome) Ma ɨp. Hitxëm maɨp txa amixi.
Me dê água, tenho sede.

amanhecer (Verbo intransitivo) Harɨɨ. Po‑
raha xama txa nihi rëpopëha txa nihi
harɨkekën. Amanheci na cachoeira esperando
uma anta. Ai yãnoha txa nihi harɨ kɨren. Eu
passei a noite na outra casa. Thëmɨ harɨawii.
Até amanhecer.

anoitecer (Verbo intransitivo) Thëmɨ tɨtɨ.
Thëmɨ tɨtɨrakem. Anoiteceu.

arco‑íris (Nome) Miham amihi xiki nini
katɨa. Sai daí, aí tem arco‑íris (e pode te dar
diarreia).

arco‑íris (Nome) Yãrɨmo.
buraco (Nome) Paka.
céu (Nome)

chover (Verbo intransitivo) Maa ke. Maa ke?
ha ke haikia. Está chovendo? sim, parece que
está chovendo.

chuva (Nome) Maa. Maa txarami kei. Está
caindo muita chuva. Maa hẽrẽmax kei. Está

caindo chuva ϔina.

estar escuro (Verbo intransitivo) Lanterna
wa hẽsĩkrãriim, pa thëmɨ tɨtɨ. Acenda a
lanterna, está escuro.

estrela (Nome) Xirika.
fogo (Nome) Wakë wa horakii. Faça fogo!
Hitxëm wakë. Me dá o isqueiro.

lua (Nome) Wiripo.
neblina (Nome) Thëm wakixi.
noite (Nome) Thëmɨ tɨtɨ pata. Está bem de
noite. Thëmɨ tɨtɨ oxe. Na boca da noite.

pedra (Nome) Maaman txa hitxëkekën. Ele
me jogou uma pedra.

plêiades (Nome) Xirika pɨk.
poeira (Nome) Maxitha wakixi. Aho pontoo
pa wakixi. Tua roupa está cheia de poeira.

sol (Nome) Peremxı̃. Perem xĩĩha txa rɨkɨaɨ
pa wehep. Vou por para secar no sol.

trovão (Nome) Yãrᖦ̃. Yãr̃ށ wã haɨ. Está trove‑
jando.
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1 du excl fazer algo na frente

gramática

1 du excl (Pronome Livre) Kamatxehekɨ. Ka‑
matxehek hɨrarowii txehek. Nós dois costu‑
mamos andar juntos. Kamatxehek warokem.
Nós dois chegamos!

1 dual inclusivo (Pronome Livre) Kãhõwe‑
hekɨ.
1 pl excl (Pronome Livre) Kamatxamak. Ka‑
matxamakɨnë kɨna txam thok xëaɨ. Somos
nós que vamos bater timbó.

1 pl incl (Pronome Livre) Kãhõwamakɨ.
Kãhõwamakɨna kanaw xaimaxo xeeyoxo.
Todos nós aqui que vamos puxar a canoa.

1 sg (Pronome Livre) Kamatxa. Kamatxa
peskamow xeeyow. Eu que vou pescar.

1 sg pos (Pronome Possessivo) Ipa. Ipa pap‑
atxë temɨ. Meu pai está vivo.

2 dual (Pronome Livre) Kãhõwehekɨna
hɨtxëha wehet nihirërii. Vocês dois vão ϔicar
esperando aqui.

2 pl (Pronome Livre) Kãhõwamakɨnɨ hɨtɨ
wam titxah xeeyow. Vocês que vão plantar
mandioca.

2 pl alternativo (Pronome Livre) Ai wamak.
Aiwamak kɨhekii, ipa kanaw pa kasi ehetea.
Vocês devem ϔicar, minha canoa está cheia.

2 sg (Pronome Livre) Kãhõ. Kãhon okoro wa
xërema? Você bateu no cachorro?

2sg.poss (Pronome Possessivo) Aho. Hehei
aho kanaw? Essa aqui é tua canoa?

3 du (Pronome Livre) Kama kɨp. Kama kɨp
komiri kɨa. Todos os dois estão.

3 pl (Pronome Livre) Kama pɨkɨri. Kama
pɨkɨri ramhɨɨ. Eles foram caçar.

3 pl (Pronome Livre) Kama pɨk.
3 sg (Pronome Livre) Kama. Kama e yãnoha
kɨa. Ele está na casa dele?

3.poss (Pronome Possessivo) . Kama e okoro.
O cachorro dele.

ali (Pronome Locativo) Ɨha. Ɨǂha aho poaka
raa. Ali está caído teu terçado. Hamɨ ɨham.
Boara para ali.

aqui (Pronome Locativo) Hitxëha. Hɨtxëha
mioxo. Vamos dormir aqui. Txa roa hɨtxëha.
Eu sento aqui.

aspecto iminente (Verbo) Peximaɨ. Meu

avô está para falecer.

assertivo (Advérbio) Kën. Xama txa mari
taare kën. Sonhei com anta. Xakawan xama
txa niarare kën. Eu ϔlechei uma anta.

assim (Pró‑forma) Amihi naha. Amihi naha
wa tށr̃ɨ thakii. Escreva assim!

cadê? (Interrogativo) Haperi. Haperi ̃ށh̃ށ
thëk? heik thëk kɨa. Cadê essa tua coisa? tá
aqui!

cadê? (Interrogativo) Hapeha. Hapeha aho
karaka? Cadê teu galo?

calma! (Interjeição) Waiha. Waiha opopin!
Calma! devagar!

comitativo ‑ham. Kamatxamakɨham wa
hɨ mɨhetɨo? Venha com a gente também!

como (Interrogativo) Hapi naha. Ɨǂh̃ށ hap‑
naha kɨ xëthërarem? Como ele a matou (co‑
bra)?

comparação de adjetivos (Advérbio)
Hearahai. Hei pa yãno rapeh paro ai yãno ta
hototi hearahai. Essa casa é mais comprida
do que a outra mais curtinha.

conϐirmativo (Advérbio) Haikio. Hehei ipa
haikio. Essa é a minha mesmo!

dativo (Nome) Ɨǂh̃ށ hati iriha nak hipkem?
Para quem ele deu o anzol?

desse jeito (Pró‑forma) Amihinahawatށr̃ɨ
thakii. Escreva assim!

dubitativo (Interjeição) Hõa. Brasiliaha Al‑
bino warokem hõa!? Será que o Albino já
chegou em Brasília.

em tal lugar (Pronome Locativo) Ɨǂha aho
poaka raa. Ali está caído teu terçado. Hamɨ
ɨham. Boara para ali.

ergativo (Nome) ‑nɨ. Hatin orɨk xërarem?
Quem matou a cobra?

espere! (Interjeição) Waihaopopin! Calma!
devagar!

está bem (Interjeição)

este aqui (Demonstrativo) Hehei. Hehei aho
kanaw? Esta aqui é tua canoa?

exortativo negativo (Verbo) ‑rãoxo.
Iarãoxo. Bora comer não.

fazer algo na frente (Verbo transitivo)
Parɨɨ. Wa ia parɨop xiha. Você não pode
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imp.neg sim

comer na frente.

imp.neg (Verbo) Xiha. Wa hɨp xiha. Você
não vai (não pode ir). Hei wa thëk wap xiha.
Não coma isso.

instrumental (Nome) Wihin kɨ pihi
xërarehe. Ele a matou com um pau.

lá (Pronome Locativo) Ɨǂha aho poaka raa. Ali
está caído teu terçado. Hamɨ ɨham. Boara
para ali.

locativo (Nome) Yãmi txat hɨɨ iriham. Eu
ϔiquei andando sozinho no mato.

me dê! (aqui!) (Interjeição) Hitxëm.
Hitxëm txa thën taamhetɨo. Dá para eu ver
também.

medo e repulsa (Interjeição) Atxai. Atxai
wa theen pat kirihi paro. Nossa! você está
muito assustador. Atxai kɨa wa pata. Nossa!
tem um bicho!

mesmo jeito (Pró‑forma) Hei naha. Hei hei
naha thë thakexo. Bora fazer do mesmo jeito.

mesmo jeito de antes (Pró‑forma) Ɨǂ naha.
Ɨǂnaha thë thakõoxo. Bora fazer do mesmo
jeito de novo.

movimento centrípeto (Verbo) ‑ima.
Wëthëha wa hɨimaɨ. Venha aqui agora.

muito (Advérbio) Paro. Hei totihih paro.
Este é muito bonito. Wa horeh paro. Você
está mentindo muito. Maa pa keh paroa.
Está chovendo muito. Maɨp txaramih paro
kanawëha. Tem muita água na cano.

não estar (Cópula) Pemio. Ipa yãrotxë
pemia. Meu marido não está. Papa, pa pemio
akën. Papai, ele nunca está lá.

não existir (Cópula) Hi papatxë pemi. Eu
não tenho pai.

não haver (Cópula) Hi papatxë pemi. Eu
não tenho pai.

não ter (Cópula) Hi papatxë pemi. Eu não
tenho pai.

neg.fut (Verbo) Yamwa kɨhɨop xiha amiha.
Não ϔique aí sozinha.

negativo (Verbo) Namopemia. Não está aϔi‑
ada. Thãwhĩrĩĩ pemia. Não compreendo. Txa
kẽarãrõw, rakamthokɨha txa pɨrɨ pemia. Es‑
tou trabalhando, não estou deitada na rede.

o quê? (Interrogativo) Karɨ thë. Papan karɨ
thë xërarem? O que teu pai matou? Hei
karɨthë. O que é isso? Ɨǂh̃ށ karɨ thë ham hɨi‑
mam? Ele veio como? (de quê? canoa, a pé,

etc.).

onde (Interrogativo) Haperiha. Haperiha
ipa kanapari kɨa? Onde está meu remo?
Nape, haperiham txa hɨp? tëpëritxohamwa
hɨɨ. Mãe, para onde eu vou? vai para a serra
(caçar). Haperiham pihɨm kɨimam? De onde
ele veio?

os outros (Pronome Indeϔinido) Ai pɨk. Ai pa
pɨkɨmhetɨaimaɨ. Dois grupos se encontraram
(num caminho vindo de lados opostos).

outro (Pronome Indeϔinido) Ai. Ai wa tha
kõkii. Faz outro de novo.

outro grupo (Pronome Indeϔinido) Ai pa
pɨkɨmhetɨaimaɨ. Dois grupos se encontraram
(num caminho vindo de lados opostos).

pega! (Interjeição) Ië. ‑ hitxëm wakë! ‑ ië!
Me passa o isqueiro! toma!

plural ou coletivo (Nome) . Xamapɨk. An‑
tas.

por quê? (Interrogativo) Karɨthën aho
txãno kɨrɨratxom? watorin txãno kɨrɨrare
kɨn. Por que tua casa caiu? o vento a derrubou.
Karɨthëha papahohɨ rãoma? Por que teu pai
não veio? Karɨthan ramoɨ? tapo pemi. Por
que tu tá doente? não sei.

por quê? (Interrogativo) Hap naha wa
kɨapëha wa hɨ rãom? Por que tu não veio?

proibitivo (Verbo) Wa hɨp xiha. Você não
vai (não pode ir). Hei wa thëk wap xiha. Não
coma isso.

qual? (Interrogativo) Haperi wat pexmã.
Qual desses você quer? Haperi txa wap? Qual
posso comer?

quando (Interrogativo) Haperi thëha.
Haperi thëha wa atxom? ̃ށh̃ށ thëmɨha txa
warokem. Quando você veio? vim hoje
mesmo.

quando (Interrogativo) Haperi thëmɨ.
Haperi thëmɨha wa atxom? henathëha txa
atxohɨrim. Quando você vai? vou amanhã.

quantos (Interrogativo) Hape naha karak
pɨk kɨraa? Quantas galinhas você tem?

quem (Interrogativo) Hati. Hat warokem?
Quem chegou? Hatin orɨk xërarem? Quem
matou a cobra?

quem (Interrogativo) Hati piri. Hati piri?
saɨpa theri warokem. Quem é? é o pessoal
do Saúba que chegou.

sim (Interjeição) Eǆǂ ë. Wëitëha wa kõo? ẽ̈ẽ̈!
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também costelas (de um lado)

Você vai voltar hoje? sim!

também (Advérbio) Waiha txa hɨmhetɨa.
Espera eu vou também. Nape, aho txĩerõ
kɨmɨhetɨa? Mamãe, você também está com
dinheiro?

toma! (Interjeição) ‑ hitxëm wakë! ‑ ië! Me

passa o isqueiro! toma!

vá embora! (Interjeição) Miham. Wa
nomah paroa, miham wa kopehɨrɨm. Você
está muito bêbado, vá embora!

venha cá (Interjeição) Hitxam txa ia. Vem
para cá.

merônimo (Parte de uma coisa)

ânus (Nome) Simosɨ pɨk. Sɨmosi pɨkɨ xiipɨ. O
anos está com cocô.

ao lado (Locativos) Hakam. Yãno txasik
hakamham okoro raa. O cachorro está
deitado na lateral da casa.

asa (Nome) Hakohi. Wirihkokɨ hakohi hĩĩkɨ
hanɨrarem. Cortaram as penas da asa do pa‑
pagaio.

axila (Nome) Hakam sikɨ. Wa hakam sikɨn
wãri. Vocë está com sovaco fedido.

barba (Nome) Kawik. Txa kawiik hõwamõ
xireen. Vou tirar minha barba como bar‑
beador.

barriga (Nome) Pɨsi. Weri wa pɨsi pihi,
txapɨsi txaap akɨnë. Mete a barriga do jacaré
que eu vou assar.

base (Nome) Koisi mana. Base (incluindo
raizes) de um buriti.

batata da perna (Nome) Kõrona. Korona
titxëratxoma.

beiço (Nome) Kasi. Kasik wakë. Lábios pin‑
tados de batom vermelho.

beira (Nome) Kasi. Maɨ kasi. Beira do rio.

bexiga (Nome) Xerenak. Warë xerenak. Pul‑
mão de porco.

bexiga (Nome) Nasi. Wa nasi poima, txa
nasi pɨtɨmap akënë. Me traz a bexiga, vou
enchê‑ka.

bico (Nome) Hᖦ̃sehe. Matxop hށs̃ehe. Bico do
tucano.

bigode (Nome) Hᖦ̃sehe kõi. Txa hށs̃ẽhe kõi
pemi. Eu não tenho bigode.

boca (Nome) Kahikɨ.
borda (Nome) Maɨ kasi. Beira do rio.

boxexa (Nome) Mɨkɨ.
braço (Nome) Poko. Kamatxa poko. Meu
braço. Paxo poko. Braço de cuatá.

bunda (Nome) Komokɨ. Txa komokɨ nini
maxithaha txa pih rooheha. Estou com dor
na bunda por ter estado sentado no chão.

cabeça (Nome) He. Txahe ninih paroa.
Minha cabeça está doendo muito.

cabeça do fêmur (Nome) Piri moxok.
Cabeça do fêmur.

cabelo (Nome) Hı̃ı̃thakɨ. Txa hĩĩthakɨ rapa.
Estou com cabelo comprido.

calcanhar (Nome) Mahɨ sina ɨsi. Txa mahɨ
sinaɨsi patxomamisinë.

canela (Nome) Mahɨ kosi. Mahɨ kosi xɨwë tx‑
owii niirii raa. Ele está deitado com a canela
inchada.

cara (Nome) Txa mɨkɨ naranopë totihi?
Está bonita a pintura no meu rosto?

carne (Nome) Yãhi. Warë yãhi. Carne de
porco.

casca (Nome) . Piri wa si hotxarii. Joga fora
essa pele. Tɨhɨsi. Couro de onça.

cauda (Nome) Xina. Karɨ thë xina? É rabo de
que?

chifre (Nome) Yõrakɨ. Hatxa yõrãk kɨa. O
veado tem chifres.

cílios (Nome) Mɨs pɨk kõi. Mɨs pɨk kõi tirotx‑
oma.

cintura (Nome) Maka. Maka hɨɨ pomo. Esta
se segurando na cintura dele.

coluna vertebral (vista por fora)
(Nome) Hᖦ̃rɨmotho. Okoro hɨrɨmotho teremi.
O cachorro está com as vértebras bem
aparentes.

coração (Nome) Maxiap.
costas (Nome)

costas da faca (Nome) Thomɨn hށr̃ɨmotho.
Parte de trás da lâmina que não corta.

costelas (Nome) Hãkami.
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couro mandı́bula

costelas (de um lado) (Nome) Repnahı̃kɨ.
Remnahikɨ waatowa thai romitxaro.

couro (Nome) Piri wa si hotxarii. Joga fora
essa pele. Tɨhɨsi. Couro de onça.

coxa (Nome) Wakɨ. Wakɨs akarahĩ totihi.
Coxa de pele bem lisa.

cú (Nome) Sɨmosi pɨkɨ xiipɨ. O anos está com
cocô.

dedão do pé (Nome) Pata mahɨ oramihı̃k.
Pata txamahɨ òrãmihɨ nini.

dedo anelar (Nome) Torehereha ᖦ̃tha.
Pɨɨrɨp txee t̃haށ torehereha, txa t̃haށ
kërëratxom. Quebrou o meu dedo anelar, que
ϔica depois do minhdinho.

dedo do meio (Nome) Hakõkõha ᖦ̃tha.
Hakõkõha t̃haށ rape. O dedo do meio é com‑
prido.

dedos da mão (Nome) Ɨǂthãhek. Txa
ɨthãhek këreratxokënë naxtxakokɨ kãi ketx‑
opëha. Eu caí com mandioca e quebrei meus
dedos da mão.

dedos do pé (Nome) Mahɨ õramihı̃k. Txa
mahɨkɨ õramɨhîkɨ pahat ratxom.

dedos do pé (exceto o dedão) (Nome)
Pɨrɨp e mahɨ oramihı̃k. Pɨɨrɨp txee mahɨ
õramihi nini pemi. Meus dedos do pé não
noem (apenas o dedão).

dente (Nome) Nakɨ. Hei paxo nakɨ. Isso é
dente de cuatá.

dentes da frente (incisivos e cani‑
nos) (Nome) Nakɨ hᖦ̃xo. Nakɨ hɨxo kërëratx‑
okënë.

dentes de trás (molares e pré‑
molares) (Nome) Nakɨ mana. Txa nakɨ
mana niniyã. Estou sentindo dor no meus
dentes molares.

doença de pele que cria feridas
(Nome) Apasi. Apasin txa poɨ. Eu to com
ferida de doença de pele.

entalhe (Nome) Xakaw nakɨ. Entalhe da
ϔlecha onde passa o arco.

entranhas (Nome) Sɨmosi. Tô sentindo dor
dentro do meu estômago.

entranhas (Nome) Xɨpɨk. Hatxa xɨpɨk raa
ma ɨ kasiha. As tripas do veado estão na beira
do rio.

espátula (Nome) Harasip. Warë txa ha‑
rasip niapekën. Wu ϔlechei o porco na espá‑
tula.

espinha de pele (Nome) Kahᖦ̃mo. Hehei
pa mɨk kahɨmop. Esse aqui está cheio de es‑
pinho.

espinho (Nome) Misi. Ɨrɨ misi. Espinho de
tucumã.

esporão (Nome) Tɨhɨsi, pakamo, konoapɨk
yõrak kɨa. Surubim, jaú, mandi possuem es‑
porões.

esterno (osso no centro do peito)
(Nome) Mina. Mina .t̃ẽށ

estômago (Nome) Tô sentindo dor dentro
do meu estômago.

face (Nome) Txamɨkɨ naranopë totihi? Está
bonita a pintura no meu rosto?

farelo (Nome) Hᖦ̃xɨmɨk. Wa hށx̃ɨmɨk tɨro‑
marem. Você deixou cair farelo.

fezes (Nome) Xiip. Ɨrɨthai xiip. A criança está
com cocô. Okoro xii raa. Cocô de cachorro está
no chão.

ϐígado (Nome) Amok. Txa amok wap akënë
wa amok pihi. Vou comer ϔígado, me dê. Warë
amo. Fígado de porco. Warë amok. Fígado de
porco.

folha (Nome) Hena. Hɨtɨsi hena. Folha de
mandioca.

galho (Nome) Poko. Witihi poko. Galho de
árvore.

galho (Nome) Tihi poko. Galho de alguma
árvore.

garganta (Nome) Oramis parɨk. Txa oramis
parɨk nini. Minha garganta está doendo.

globo ocular (Nome) Mamo õxı̃.
gordura (Nome) Ɨǂte. Piri pɨsi .t̃eށ Gordura
da barriga.

intestino (Nome) Xiki. Paxo xik rɨpɨtxom?
Cozinhou a tripa de cuatá?

joelho (Nome) Mahɨ kokɨ. Mahekokɨ xɨwë.
Joelho está inchado.

lábios (Nome) Kasik wakë. Lábios pintados
de batom vermelho.

língua (Nome) Aka. Txa akwatëtëramtxom.
Eu mordi minha língua.

lóbulo da orelha (Nome) Yõmkak.
Yomkakɨha prinko hɨ powii thë paka. Vou
fazer um furo para botar o brinco na orelha.

mamilo (Nome) Tɨɨpɨk hᖦ̃xo. Pi txa thɨɨpɨk
hށx̃õha txapram ãhށx̃i txëtëɨa. Tem micuim
grudado no bico do meu mamilo.
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mão ponta do cabo

mandíbula (Nome) Nakɨ hikɨ. Nakɨ hikɨ
ninitxaro hɨraõ kɨrenë.

mão (Nome) Ɨǂthak. Haithë .t̃hãkށ Mão es‑
querda.

mão (Nome) Ɨǂthãk parɨkɨ.
margem (Nome) Maɨ kasi. Beira do rio.

margem do rio (Nome) Maɨ kasi. Beira do
rio.

meio (Nome) Hãkõkõ. Thothotho hãkõkõha
wa thothto tihitrarii. Corte no meio do ϔio.
Hãkõkõhã hɨtɨsik kɨa. As manivas ϔicam no
meio (da roça).

metade (Nome) Hãkõkõha wa tihitirarii.
Corta na metade. Hakõkõha .t̃haށ Dedo do
meio.

na lateral (Locativos) Yãno txasik
hakamham okoro raa. O cachorro está
deitado na lateral da casa.

narina (Nome) Hᖦ̃kak. Hށk̃akɨ paka õxĩ
warasipë. Tem ferida dentro do nariz.

nariz (Nome) Hᖦ̃xɨp. Está sujo o nariz. Txa
hށx̃ށp̃ kërëratxom. Meu nariz quebrou.

nuca (Nome) Hemak. Txa hemak xëremahe.
Me bateram na nunca.

o ponto negro dentro íris (Nome)
Mamo õxi. Pi txa mamo õxî nini.

olho (Nome) Mamo. Txarak txa mamo nia‑
pem. Acertei no olho do peixe.

ombro (Nome) Hakɨrakɨ. Arasi roa ka‑
matxa hakɨrakɨha. A arara está pousada no
meu ombro.

ombro (Nome) Warë txa harasip niapekën.
Wu ϔlechei o porco na espátula.

orelha (Nome) Txarekep yõmkak. Duas
orelhas.

ossada (Nome) Imarok. Ninam imarok. Os‑
sada humana.

osso (Nome) Maro. Piri õramihi maro. Osso
da espinha.

ouvido (Nome) Yõmkak paka. Pi txa
yomkakɨ pakaha ĩkoxi rɨktxoma. Entrou
pium no meu ouvido.

ovo (Nome) Thethe. Karaka thethe pɨk. Ovos
de galinhas.

ovo do saco (Nome) Wãthem õxik. Txa
wathem õxĩ xɨwëtxokënë txa wathem õxĩ tx‑
atikiratxopëha txa tɨyopëha. Eu padi meu
ovo do saco quando estava escalando numa ár‑

vore e ele ϔicou inchado.

palma da mão (Nome)

palmito (Nome) Hokarix amo. Palmito de
inajá.

pálpebras (Nome) Mɨs pɨkɨ. Mɨs pɨkɨ mar‑
ixi haikio amihi.

panturrilha (Nome) Korona titxëratx‑
oma.

parte de (Nome) Akaxi. Thomɨn akaxi.
Pedaço da ponta da lâmina da faca quebrada.

parte de trás (Nome) Waro xɨwë. O tra‑
seiro de um poroco. Mainori xɨwë. Coroa do
abacaxi. Yãno xɨwë. Parte de trás de uma
coisa.

parte superior da coluna vertebral
(Nome) Oǂ ramihi.
parte superior do pé (Nome) Txaɨp. Piri
mahɨ txaɨp. A parte de cima do pé (oposta à
sola do pé).

pé (Nome) Mahᖦ̃. Piri mahɨ txaɨp. A parte de
cima do pé.

pedaço de (Nome) Thomɨn akaxi. Pedaço
da ponta da lâmina da faca quebrada.

peido (Nome) Xı̃a. Pi xĩarĩ. Está fedendo a
peido.

peito (Nome) Xerenakɨ. Txa xerenakɨ hãx‑
imi thõkõnë. Estou cansado do meu pulmão
com gripe.

pele (Nome) Piri wa si hotxarii. Joga fora
essa pele. Tɨhɨsi. Couro de onça.

pelo (Nome) Txa hĩĩthakɨ rapa. Estou com
cabelo comprido.

pelos do sovaco (das axilas) (Nome)
Hakamsik kõi. Hakam sik kõi pemi ɨhɨ.

pelos pubianos (Nome) Wexikɨ. Wexikɨ
pemi hehei.

pena (Nome) Hõromaı̃k. Arasi horomaĩk.
Pena de arara.

pênis (Nome) Mo. Txarɨxana mo rothotho.
Quati do pênis duro.

pequeno (Nome) Thai. Okoro thai ɨrɨp. Fil‑
hote de cachorro.

pescoço (Nome) Xama wa õrãmihik tɨkii.
Cozinho pescoço de anta?

pomo de adão (Nome) Kɨrɨkɨp. Kɨrɨkɨp
xɨwë. Está inchado pomo de Adão.

ponta do cabo (Nome) Thomɨn xĩaka
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ponta ou menor parte de algo seis e oito

kɨrɨkɨp. Ponta do cabo.

ponta ou menor parte de algo (Nome)
Thai hށx̃ɨp. Ponta do nariz.

ponta perfurante (Nome) Kaxi. Pirit
namo kaxi. Ponta de lâmina. Xakaw namo
kaxi. Ponta da cabeça da ϔlecha que fura.

proa (Locativos) Ora. Kanaw ora. Proa da
canoa.

pulmão (Nome)

pulso (Nome) Eǂ hekokɨ. Txa ẽhẽkõkɨ nini.
Meu pulso está doendo.

rabo (Nome) Karɨ thë xina? É rabo de que?

raiz (Nome) Nasikɨrikɨ. Maimasi nasikɨrik
txarami. Raiz de açaizeiro.

remédio (Nome) Hemetxi. Remetxi txa
kõaɨ postoham. Vou buscar remédio no posto.

saco escrotal (Nome) Arisikɨ. Arɨsik
nanoxi.

saliva (Nome) Kanah ɨp.
sangue (Nome) Iǂyẽ̈p. Ĩyẽ̈p wakë. Sangue ver‑
melho.

seios (Nome) Thɨɨpɨk.
sobrancelha (Nome) Mitxomaxik. Wa
mitxomaxik ɨximokii. Pinta tua sobrancelha.

sola do pé (Nome) Mahɨ parɨkɨ. Txa mahɨ
parɨkɨ misipɨ.

sovaco (Nome) Wa hakam sikɨn wãri. Vocë

está com sovaco fedido.

testa (Nome) Hᖦ̃ko. Pi txa hށk̃õhã nara tx‑
anokɨ thaa. Vou fazer pintura na minha testa.

testículos (Nome) Txa wathem õxĩ xɨwëtx‑
okënë txa wathem õxĩ txatikiratxopëha txa
tɨyopëha. Eu padi meu ovo do saco quando
estava escalando numa árvore e ele ϔicou in‑
chado.

tornozelo (Nome) Wãyamopë. Wãyã
mopë kërëratxoma ketxopëha. Quebrou o
tornozelo ao cair.

trapézio (Nome) Arasi roa kamatxa
hakɨrakɨha. A arara está pousada no meu
ombro.

traseiro (Nome) Waro xɨwë. O traseiro de
um poroco. Mainori xɨwë. Coroa do abacaxi.
Yãno xɨwë. Parte de trás de uma coisa.

tripas (Nome) Hatxa xɨpɨk raama ɨ kasiha.
As tripas do veado estão na beira do rio.

umbigo (Nome) Mɨthax. Ɨrɨthai pih
thararehe txa mɨthãxi hanɨrarekënë. Eu
que cortei o umbigo da criança que nasceu.

umbigo (Nome) Xı̃ı̃tham. Xĩĩtham tare. O
umbigo está inϔlamado.

unha (Nome) Namhᖦ̃si. Txa kaheratxopëha
txa namhɨsi ekekeratxokënë. Eu quebrei a
unha do meu pé porque escorreguei.

vagina (Nome) Nakasi. Nakasi õxĩ nini. Es‑
tou como dor dentro aa vagina.

numerais e quantiϐicadores

base do numeral três (Numeral) Mori,
txarekep, mɨhetrãi, mɨhetɨ kɨawii, mɨhetɨ
pemi. Um, dois, três, quatro, cinco.

cinco (Numeral) Mõri ᖦ̃thãk. Mori t̃hãkށ pi‑
hikɨrare naha maraxi txa pɨk niararem. Eu
matei cinco cujubins.

dois (Numeral) Txarekep. Txarekep
maamok. Dois olhos.

dual (Nome) . Napeyë papayë kɨp kɨa. Tenho
os dois, pai e mãe.

mais (Advérbio) Aiham. Aiham txat peximaɨ.
Quero mais um. Aiham txa ɨk peximaɨ. Quero
mais caxiri.

muitos (Quantiϔicador) Txarami. Ɨǂh̃ށ thë ir‑
ihiha ãrihi ɨk pat txaramio keere, ninam

pɨkɨx. Naquele lugar lá tinha muito caxiri e
gente também.

pouco (não contável) (Quantiϔicador)
Sı̃o thai. Sĩo thai txa ɨk koaɨ. Vou tomar um
pouco (de caxiri). Hitxëm ai xama yãhĩ sĩo
thai. Me dá um pouco de carne de anta.

primeiro (Numeral) Xonik. Xonik pora
txa kepekën. Eu me alaguei na primeira ca‑
choeira.

quatro (Numeral) Mɨhetɨ kɨraa. Tɨhɨ kam
mahkɨ mɨhetɨ kɨraa. Onça tem quatro patas.

quatro (Numeral) Mori, txarekep,
mɨhetrãi, mɨhetɨ kɨawii, mɨhetɨ pemi. Um,
dois, três, quatro, cinco.

seis e oito (Numeral) Mori, txarekep,
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sozinho meu neto

mɨhetrãi, mɨhetɨ kɨawii, mɨhetɨ pemi. Um,
dois, três, quatro, cinco.

sozinho (Advérbio) Yãmi. Yãmi txat hɨɨ iri‑
ham. Eu ϔiquei andando sozinho no mato.

ter par (Verbo intransitivo) Kɨpëmhetɨ
kɨraa. Os dois tem seu par (4 pessoas).

ter parceiro (Verbo intransitivo)
Kɨpëmhetɨ kɨraa. Os dois tem seu par (4 pes‑
soas).

três (Numeral) Mɨhetɨrãi. Mehetɨrãi apiakɨ
kɨa. Tem três abiús. Eu tenho três ϔilhos.

tudo (Quantiϔicador) Komiri. Wa thëk
komiri warii. Coma tudo.

último (Numeral) Hɨrorop. Pora hɨrorop
txa kepekën. Me alaguei na última cachoeira!

um (Numeral) Mõri. Mori kanaw kãã. Tem
só uma canoa no porto.

parentesco

avó (Vocativo) Txape. Txape txa
warokõkema. Vovó, cheguei de volta. Hei
txapetxë, napetxë mene e. Essa aqui é minha
avó, mãe da minha mãe.

cunhada (Nome) Heritxë. Ipa heritxë kɨa
kam e yãnoham. Meu cunhado está na casa
dele.

cunhada (potencial) (Nome) Ipaheritxë
kɨa kam e yãnoham. Meu cunhado está na
casa dele.

cunhado (Nome) Ipa heritxë kɨa kam e
yãnoham. Meu cunhado está na casa dele.

cunhado (potencial) (Nome) Ipa her‑
itxë kɨa kam e yãnoham. Meu cunhado está
na casa dele.

Cunhado (vocativo ou referencial)
(Nome) Wãrı̃ma. Warima, wa hɨimap. Você
vai vir cunhado?

família (Nome) Ipa pɨk, napetxë e pɨk.
Minha família, a família de minha mãe.

familiares (Nome) Ipa pɨk, napetxë e pɨk.
Minha família, a família de minha mãe.

ϐilha ou ϐilhas de algumas pessoas
(Nome) Thëëp. Kãhowehek thëëp. Nossa
ϔilha (marido e mulher) ou nossas ϔilhas (uma
para cada um de nós).

ϐilho (Nome) Ipa ɨrɨthai. Meu ϔilho. Ipa
ɨrɨthai pɨk. Meus ϔilhos (homens e/ou mul‑
heres).

ϐilho ou ϐilhos de algumas pessoas
(Nome) Ɨrɨp. Kãhowehek ɨrɨp. Nosso ϔilho ou
nossos ϔilhos.

ϐilhos (Nome) Ɨrɨt pɨk. Hape naha aho ɨrɨt‑
pɨk kɨraa? Quantos ϔilhos você tem?

genro (Nome) Tharᖦ̃sı̃txë. Ipa tharށs̃ĩtxë

warokem. Meu genro chegou.

grupo (Nome) Ipa pɨk, napetxë e pɨk. Minha
família, a família de minha mãe.

irmã mais velha (Nome) Amitxë pata. Ipa
amitxë pata kɨa. Eu tenho uma irmã mais
velha.

irmã mais velha (Nome) Ami. Ami, wa
warokem? Irmã você chegou?

irmã(o) mais nova(o) (Nome) Xı̃atxë.
Ipa xĩatxë txa thapo ipa yãnoha mene e
pemi txaro. Estou com meu irmão mais novo
aqui em casa porque a mamãe não está.

irmão mais velho (Nome) Awëtxe pata.
Ipa awëtxë pata hށx̃rakem. Morreu meu ir‑
mão mais velho.

mãe (Nome) Nape.
mãe dele (Nome) Mene e. Ɨhɨ mene e. Essa
é a mãe dele. Hehei kamamene e pɨkɨm hetɨ.
Elas aqui são mãe deles.

mãe ou mães de algumas pessoas
(Nome) Nɨɨp. Hehei kɨp nɨɨp pemi. Esses dois
não tem mãe.

mamãe (Vocativo) Nape, haperiham txa
hɨp? tëpëritxoham wa hɨɨ. Mãe, para onde
eu vou? vai para a serra (caçar).

meu avô (Nome) Xoatxë. Hehei pɨk pihi kii
ipa xowatxëpɨk. Eles aqui são meus tios e avós.
Xowatxë kɨkɨran ipa yãnoha. Meu sogro está
lá em casa.

meu ϐilho (Nome) Ɨrɨtxë. Ipa ɨrɨtxë. Meu
ϔilho. Ipa ɨrɨtxë kɨp. Meus dois ϔilhos homens.

meu irmão mais velho;irmão maior
(Nome) Awëtxë. Ipa awëtxë kɨa. Eu tenho um
irmão mais velho.

meu neto (Nome) Ipa tharށs̃ĩtxë warokem.
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meu pai um(a) jovem irmã(o) mais novo(a)

Meu genro chegou.

meu pai (Nome) Papatxë. Hehei papatxë
pi txa thakewii. Ele é meu pai biológico. Pa‑
patxë wãha kɨawii tɨhɨ. Meu pai se chama
onça.

meu sobrinho (ϐilho do meu irmão)
(Nome) Ɨrɨtxë ai. Hehei ipa ai ɨrɨtxë pɨk. To‑
dos esses são meus sobrinhos. Hehei ipa irītxë
ai, kamatxënë txa txawëyarewii. Ele aqui é
meu sobrinho que eu criei.

minha avó (Nome) Txapetxë. Ipa txapetxë
kɨa. Eu tenho minha avó.

minha esposa (Nome) Thɨwëtxë. Hehei
ipa thɨwëtxe. Brasiliaha ipa thɨwëtxë
rããmõ hakeere. Minha esposa ϔicou doente lá
em Brasília.

minha ϐilha (Nome) Thëëtxë. Ipa thëëtxë.
Minha ϔilha.

minha irmã mais velha (Nome) Amitxë.
Ipa amitxë kɨa. Eu tenho uma irmã mais
velha.

minha mãe (Nome) Napetxë. Napetxënë
txarak txa pɨk rëkërarewii pɨk tɨaɨ. Minha
mãe está cozinhando os peixes que eu peguei.
Hape naha napetxë kɨwë? totihi hakio.
Como está minha mãe? ela está bem! Hehei
ipa napetxë txai.

minha neta (Nome) Txihatxë. Hei ipa txi‑
hatxë, ipa ɨrɨtxë powii. Ela aqui é minha nora,
casada com meu ϔilho. Ipa txihatxë yãrop‑
txom. Minha neta se casou. Ipa txihatxë txa
thapo ipa yãnoha mene e pemi txaro. Es‑
tou com minha neta aqui em casa porque a
mãe dela não está. Ipa txihatxë mori thai
kɨhëratxokɨre yãnoha nah kɨtxaro txa pihi
nihi warĩyã. Minha sobrinha ela ϔicou sozinha
na comunidade, por isso estou muito preocu‑
pado.

minha sogra (Nome) Ipa txapetxë kɨa. Eu
tenho minha avó.

minha tia materna (Nome) Ipa txapetxë
kɨa. Eu tenho minha avó.

nora (Nome) Hei ipa txihatxë, ipa ɨrɨtxë
powii. Ela aqui é minha nora, casada com meu
ϔilho. Ipa txihatxë yãroptxom. Minha neta
se casou. Ipa txihatxë txa thapo ipa yãnoha
mene e pemi txaro. Estou com minha neta
aqui em casa porque a mãe dela não está. Ipa
txihatxë mori thai kɨhëratxokɨre yãnoha
nah kɨtxaro txa pihi nihi warĩyã. Minha so‑
brinha ela ϔicou sozinha na comunidade, por
isso estou muito preocupado.

pai (Vocativo) Papa. Papa, hamɨ ramhɨxo iri‑
hiham. Bora, pai, vamos caçar no mato! Papa,
wa warokem? Papai, você chegou?

pai e tios paternos (Nome) Papatxë pɨk.
Papatxë pɨkɨxo txamak pɨrɨa. Moro junto
com meu pai e meus tios paternos. Papatxëpɨk
pɨrɨyawii thë rahami. Onde meu pai e meus
tios moram é muito longe.

sobrinha (Nome) Hei ipa txihatxë, ipa
ɨrɨtxë powii. Ela aqui é minha nora, casada
com meu ϔilho. Ipa txihatxë yãroptxom.
Minha neta se casou. Ipa txihatxë txa thapo
ipa yãnoha mene e pemi txaro. Estou com
minha neta aqui em casa porque a mãe dela
não está. Ipa txihatxë mori thai kɨhëratx‑
okɨre yãnoha nah kɨtxaro txa pihi nihi
warĩyã. Minha sobrinha ela ϔicou sozinha na
comunidade, por isso estou muito preocupado.

sobrinho (Vocativo) Tɨxe. Tɨxe, wa thai
totihi haikio haki iha amiha? Meu irmão,
vc está bem aí? Tɨxe thai oxei thai horeaɨ.
Minha irmã mais nova está engatinhando.

sobrinho (Nome) Ipa tharށs̃ĩtxë warokem.
Meu genro chegou.

sogra (Vocativo) Txape txa warokõkema.
Vovó, cheguei de volta. Hei txapetxë, napetxë
mene e. Essa aqui é minha avó, mãe da minha
mãe.

sogro (Nome) Heheipɨkpihi kii ipa xowatxë
pɨk. Eles aqui são meus tios e avós. Xowatxë
kɨkɨran ipa yãnoha. Meu sogro está lá em
casa.

teu pai (Nome) Papaho. Aho papaho kɨa?
Você tem pai? Hehei papaho ha tharei wa
wãha ta thawii? Este é teu pai que vc fala
tanto dele?

tia paterna (Vocativo) Txape txa
warokõkema. Vovó, cheguei de volta. Hei
txapetxë, napetxë mene e. Essa aqui é minha
avó, mãe da minha mãe.

tio materno (Nome) Hehei pɨk pihi kii ipa
xowatxë pɨk. Eles aqui são meus tios e avós.
Xowatxë kɨkɨran ipa yãnoha. Meu sogro está
lá em casa.

tua mãe (Nome) Naaho. Hehei naahõ piwa
thararewii? Ela aqui é tua mãe biológica?
Naaho temɨ haikio. Tua mãe está viva!

um(a) jovem irmã(o) mais novo(a)
(Vocativo) Tɨxe, wa thai totihi haikio haki
iha amiha? Meu irmão, vc está bem aí? Tɨxe
thai oxei thai horeaɨ. Minha irmã mais nova
está engatinhando.
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abacaxi cogumelo

planta

abacaxi (Nome) Mainori. Mainori xɨwë.
Coroa do abacaxi.

abiú (Nome) Apia. Mehetɨrãi apiakɨ kɨa.
Tem três abiús.

abiuzeiro (Nome) Apiahi. Apiahiha xokoro
txëtëa. O tamnduá‑mirim está abaraçado no
abiuzeiro.

abóbora (Nome) Awiaima. Ipa awiaimak
kɨa hɨtɨham. Tenho plantação de abóbora na
roça.

abóbora (Nome) Surumuu. Surumu txa
tɨtxaɨ. Vou plantar abóbora.

alga de cachoeiras (Nome) Kapraxik.
Kapraxik poraham. Caruru; alga de ca‑
choeiras.

árvore (Nome) Witihi. Wamitxawkii witihi
kẽrẽtxoɨ. Atenção! a árvore está a ponto de
quebrar. Paxo pɨk tɨkërëkëa witihiha. Os cu‑
atás estão trepados na árvore. Thã iran wii
tihi xërare kën. Um raio acertou a árvore.

árvore (epécie) (Nome) Rãkõ nahi. Rãkõ
wa nahi hĩĩkii xakawëha. Enϔia ponta de
rãkõnãhî na tua ϔlecha.

árvore (espécie) (Nome) Hɨwëhi. Hɨwëhi
ɨraa hii kanaw thawii totihi. Olha! Aqui tem
pé de árvore (hīwehi) que é bom pra fazer uma
canoa.

árvore (espécie) (Nome) Hɨwëkɨ.
Hīwëhiha ipakanaw txathap akënë. Vou
fazer a minha canoa da árvore de macacauba.

árvore boa para se fazer canoa
(Nome) Kirixahi. Kɨrixahiha aho kanaw wa
thararii. Faz sua cano com árvore kirixahi.

árvore com frutas comestíveis
(Nome) Xopahi. Xopakɨ wakë kia hii. Aqui
tem fruta comestível de Xopahi.

árvore com qual se faz tintura
escura (Nome) Pakawẽ̈hi. Pakawêhi
tá irareha pakaw wamapë thatɨɨ nara‑
nomowii thëtahak rãõ thai. Vão tirar tinta
de pakawëhi para a gente fazer pintura.

árvore de folha lisa (Nome) Aǂ mahi.
Amahip ta kɨreha yãkexo. Onde estiver as ár‑
vores de folha lisa vamos dormir.

árvore frutífera (espécie) (Nome)
Xixirohi. Xixirokɨha paxo pɨk ia pëha txapɨk
niyã kɨrenë. Os macaco‑quata estava comento

as fruta e eu os matei lá.

árvore para se fazer canoa (Nome)
Aǂ pᖦ̃rᖦ̃ ᖦ̃hi. Ãpށr̃̃ށ h̃iށ ɨraa maɨ kasiha. A árvore
de.

árvore para se fazer casa (Nome) Arihi.
Vou tirar pau de arihi para fazer a minha casa.

banana (Nome) Karatha. Karathak wak tx‑
aɨa yãnoha. As bananas que estão lá em casa
estão maduras.

banana casca‑roxa (Nome) Teosohorekɨ.
Karatha teosohorekɨ kɨa. Existe a banana‑
casca‑roxa.

banana‑inajá (Nome) Maripakɨ. Maripakī
wakë txëtëa. Banana inaja está madura no
pé.

bastão (Nome) Wii tihin orɨ txak xërare
kën. Eu matei a cobra com pedaço de pau.

brotar (Verbo intransitivo) Ipa hɨtɨ xɨwëɨ.
Minhas manivas estão brotando.

broto de maniva (Nome) Hɨtɨsi.
cabaça (Nome) Horotho.
capemba (Nome) Thaposi. Thaposiha
hõkõrõtxamak kãĩpapow. O cacho de bacaba
está dentro da capemba.

capim (Nome) Kapraxikɨ ãhĩãwanɨ hõx‑
ham kɨkɨa, poraha kapraxik kɨa, orina
kapraxik. Existe o capim da pista, o da água
e do lavrado.

capim tiririca (Nome) Akaraokɨ. Akarao
kɨ txarami. Está cheio de capim tiririca.

caroço (Nome) Mooxi. Hokarixi mooxi. Se‑
mente de inajá.

caruru (Nome) Kapraxik poraham. Caruru;
alga de cachoeiras.

casca verde superior de palmeiras
(Nome) Thaposiha hõkõrõtxamak kãĩpa‑
pow. O cacho de bacaba está dentro da
capemba.

cedro (Nome) Kanaw txai. Kanaw wa txai
tɨrarii. Derruba esse cedro.

cipó com espinho (esp.) (Nome) Ko‑
ratosi.
cogumelo (Nome) Atama. Ninam txam
kɨn atam txamak wa pemi. Nós Ninam não
comemos cogumelo. Atam nɨwari. Cogumelo
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cogumelo (termo genérico) palmeira de patauá

fedorento.

cogumelo (termo genérico) (Nome)
Ninam txam kɨn atam txamakwa pemi. Nós
Ninam não comemos cogumelo. Atam nɨwari.
Cogumelo fedorento.

copaíba (Nome) Korokorosihi. Korokorosi‑
hiha paxo hixmiri txaīa. O macaco tá morto
pendurado numa árvore de copaíba. Koroko‑
rosip .t̃eށ Óleo de copaíba.

entrecasca (Nome) Thaposiha hõkõrõtxa‑
mak kãĩpapow. O cacho de bacaba está den‑
tro da capemba.

espécie de ávore) (Nome) Xatxɨ xa ãhi.
Xãtxɨ xãahĩ tahak irareha poa txa ak
ɨrãrãrẽkënë. Eu esqueci meu terçado onde
está a ávore de loiro.

espécie de cacau (Nome) Matxowana.
Matxowanahip txarami kɨa. Aqui tem
muito dessa espécie de cacau. Matxowanakɨ
taropemi thëk wamo mahkii. É diϔícil en‑
contrar a fruta matxowanak, mas a planta é
comestível. Matxowanahi. Pé da fruta matx‑
owana.

estaca da mandioca (Nome) Hãkõkõhã
hɨtɨsik kɨa. As manivas ϔicam no meio (da
roça).

ϐlor (Nome) Naxi kı̃rı̃. Xakaw nahi naxi kĩrĩ.
Flor de ipê.

ϐlorar (Verbo intransitivo) Naxi kı̃rı̃ raroɨ.
Õrõxik naxi kĩrĩ raroɨ. O caju está ϔlorando.

ϐlorescer (Verbo intransitivo) Õrõxik naxi
kĩrĩ raroɨ. O caju está ϔlorando.

folha (Nome) Txaat hena. Hamɨ! txaat
henak tɨrɨxo. Bora arrancar as folhas.

folha (termo genético) (Nome) Hamɨ!
txaat henak tɨrɨxo. Bora arrancar as folhas.

fruta comestível do mato (Nome) Hatxɨ.
Hamɨ hatxɨkɨ waxo txak wakë taare kënë ir‑
ihiha. Bora comer as frutas maduras que eu
vi no mato. Hamɨ hatxɨkɨ paharimaxo. Bora
tirar (cortar os galhos) fruta hatxɨ. Hatxɨhi. Pé
da árvore de hatxɨ.

fruta de inajá (Nome) Hokarixi. Hokarixi
mooxi. Caroço de inajá. Hokarixik. Cacho ou
conjunto de frutas de inajá.

fruta de patauá (Nome) Hãpᖦ̃a. Hãpށãk
txihipoɨ. Ele está carregando muito patauá
(em seu cesto). Hãpށãk ɨxi txëtëa. Tem patuá
maduro no pé.

fruta de tayay (Nome) Hīwëhiha

ipakanaw txathap akënë. Vou fazer a minha
canoa da árvore de macacauba.

fruta vermelha (Nome)

fruto de bacaba (Nome) Hõkõrõma.
Hõkõrõmakɨ ɨxi. As bacabas estão maduras.

fruto ou cacho do buriti (Nome) Koi. Koi
txak wa pexmoɨ. Quero comer buriti. Koik.
Frutos ou cacho de buriti.

inhame (Nome) Wana. Wana wa ɨk
nɨkɨhɨrarii ãrɨ ɨkɨha. Mistura inhame com
o caxiri.

jatobá (Nome) Parokoxi. Hamɨ parokoxik
toaxo. Bora catar jatobá.

lenha (Nome) Tharɨkɨ. Tharɨkɨk rãrãtxom.
A lenha acabou.

limão (Nome) Rimaw.
loiro (árvore espécie) (Nome) Ra‑
pamahi. Rapamakɨha txaro pɨk ia kɨranë.
Os pássaros estão comendo fruta de.

loiro (tipo de loiro (Nome) Xãtxɨ xãahĩ
tahak irareha poa txa ak ɨrãrãrẽkënë. Eu es‑
queci meu terçado onde está a ávore de loiro.

madeira (Nome) Wii tihi thomɨna. Faca de
madeira.

mamão (Nome) Matxaw. Matxaw wa pihin
meransia wa pihi. Eu te dou um mamão para
você me dar uma melancia.

mandioca (Nome) Naxi kokɨ. Thomɨn
naxikokɨ warem xin. A cutia anda comendo
as mandiocas. Naxi kokɨ txihipoɨ. Carregando
mandioca nas costas.

maniva (Nome) Hãkõkõhã hɨtɨsik kɨa. As
manivas ϔicam no meio (da roça).

melancia (Nome) Meransia. Matxaw wa pi‑
hin meransia wa pihi.

milho (Nome) Rɨrɨmo.
palmeira de açaí (Nome) Maimasi.
Maimasiha wa tɨpe hɨrɨɨ. Vá subir no
açaízeiro.

palmeira de bacaba (Nome) Hõkõrõmasi.
Hõkõrõmasiha nathoa pɨk kãi raa. O tronco
de bacaba está cheia de muchiva.

palmeira de buriti (Nome) Koisi. Koi
wam sik titxëp xiha. Não é para derrubar pé
de buriti. Koisikɨ. Palmeiras de buriti, buriti‑
zal.

palmeira de patauá (Nome) Hãpᖦ̃ãsi. Hɨtɨ
txoha hãpށãsi iraa. Tem um pé de patauá no
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palmeira de pupunha um tipo de mandioca (amarela)

caminho da roça.

palmeira de pupunha (Nome) Rasasi.
Rasasi misi pɨh paro. Tem muito espinho
nessa pupunheira. Kށr̃ẽp h̃ĩxõށ rasasixo txa
thëk tɨaɨ kɨrëkawii. Vou plantar a pupunheira
perto do ingazeiro para poder depois retirar
seu cacho.

palmeira de tucumã (Nome) Ɨrɨsi. Ipa
ɨrɨsi tɨraren xirahe. Derrubaram minha
palmeira de tucumã.

palmeira de ubi (ubim) (Nome)

palmeira do inajá (Nome) Hokarisisi. Ipa
yãno txaɨpëha hokarisisi ɨraa. Tem um pé de
inajá atrás da minha casa. Hokarisisi hena.
Folha de inajá. Hokarisi thaposi. Capemba de
inajá. Hokarisisi mana. Raiz do inajá.

palmeira marajá (Nome) Txarimik.
Txarimi mosisik txarami. Tem muito pé de
marajá.

palmeira usada para se fazer zara‑
batana (Nome) Hõrõmɨsi. Horomɨsiha ipa
hõrõ txa namok tha, paxo txa pɨk niyap
akënë. Estou fazendo minha ponta de ϔlecha
com pau de zarabatana pra eu matar macaco
cuatá.

pau (Nome) Wii tihin orɨ txak xërare kën.
Eu matei a cobra com pedaço de pau.

pau‑pombo (Nome) Moramahı̃. Moramakɨ
paharima. Está tirando pau‑pomba.

paxiúba (Nome) Manakasi. Manaka txasi
poaɨ xakaw txa nahi thawii. Vou pegar pax‑
iúba para fazer meu arco.

pé de jatobá (Nome) Parokohi (parokox‑
ihi). Porokohi ɨraa hɨtɨ kasiha. O jatobá está
na beira da roça. Parokoxihi tɨraremahe hii.
Derubaram o jatobá, aqui ó!

pilão (Nome) Hõkõrõmak tixawii tihi. Pilão
para amassar bacaba.

pimenta (Nome) Hamikɨ. Ipa hɨtɨha hamikɨ
txai kɨ txarami. Na minha roça tem muitas
variedades de pimenta.

planta (espécie) (Nome) Haëna. Haëna
ɨraa hii. Aqui tem planta da espécie haëna.

planta comestível (espécie) (Nome)
Txawarahikɨ. Txawarahip ta kɨreha yãkexo.
Onde tem árvore Txawarahi , nós vamos
dormir.

pupunha (Nome) Raxa. Raxa wak rëkɨrii.
Tira esse cacho de pupunha.

que não cresce (Adjetivo) Hɨtɨ hiop.
Maniva que não cresceu.

quintal da casa (Nome) Txasipo. Txas‑
ipoha kẽaɨ. Trabalhando (capinando) ao re‑
dor da casa.

roça (Nome) Hɨtɨ.
roça (Nome) Witihik. Kama e witihik ha‑
haɨ.

roça de maniva (Nome) Thomɨn hɨtɨ waɨ.
A cutia está comendo as manivas.

semente (Nome) Hokarixi mooxi. Semente
de inajá.

sorva (ávore espécie) (Nome) Kemanë
ãxik. Keman wa axĩhĩ hɨtɨ tetɨɨ kanaw paka
nahɨmawii. Vá lá pegar sorva para tampar a
canoa.

suco de bacaba (Nome) Hõkõrõma ɨkɨ.
Hamɨ hõkõrõma ɨk koaxo. Bora tomar ba‑
caba.

tabaco (Nome) Piinahi. Pii wanahi hirikikii.
Enrola o tabaco (para por na boca). Pii wa
nahi kare poɨ? Você está com tabaco na boca?
Piinahisik. Pés de tabaco.

taboca (Nome) Wana. Ma ɨ kasiha wanakɨ
txarami waithoa. Tem muitas tabocas na
beira do rio.

Tapirira (Nome) Moramakɨ paharima.
Está tirando pau‑pomba.

timbó (Nome) Kɨnathok. Kɨnathok pa xëɨ.
Ele está batendo timbó.

timbó falso (Nome) Xãrãthok. Amihi
xãrãthok, kɨnathok kɨame. Isso é só timbó‑
falso, não é timbó verdadeiro não.

tipo de cipó que sufoca a árvore
(Nome) Apa thoto. Apa thottho xaari. Cipó
reto.

tubérculo de macaxeira (Nome) Makax‑
era kokɨ. Makaxira wa kokɨs txorarii.
Descasque a macaxeira!

tucumã (Nome) Ɨrɨ. Ɨrɨ wak torare tɨɨ iri‑
ham. Vá pegar tucumã no mato.

um tipo de mandioca (amarela)
(Nome) Haraharim kok. Haraharim txa kok
ɨka kɨren. Arranquei mandioca amarela.
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agachar‑se azedo (como estragado)

postura e posição

agachar‑se (Verbo intransitivo) Roa. Piri
ñށk̃ށ txa roa. Agachar‑se.

agarrado (Verbo intransitivo) Txëtëa. Xɨmɨ
txëtëa witihiha. A preguiça está agarrada à
árvore.

deitado (Verbo intransitivo) Raa. Okoro raa.
Cachorro está deitado. Wëitẽha kamaha txa
raop akɨn. Hoje vou deitar na cama.

deitado de bruço com os braços es‑
parramados (Verbo intransitivo) Txarokɨ
raa. Txarok rao kɨrenë wiitihi pokoha paxo.
Cuatá estava deitado de bruços numa árvore.

deitar na rede (Verbo intransitivo) Pɨrɨ.
Aho thokɨha txa pɨrɨopë akɨn. Eu vou deitar
na tua rede.

deitar sobre algo elevado (Verbo intran‑
sitivo) Makea. Manak sikɨha naxi hĩk makea.
O beiju está (deitado) em cima do jirau.

em posição de ataque ou espre‑
ita (Verbo intransitivo) Txërëa. Tɨhɨ txërëa
txɨtɨowii. A onça está na espreita para o
ataque.

estar atravessado (Verbo intransitivo)
Katɨa. Orɨk katɨa piritxoha. Tem uma cobra
atravessada no caminho.

estar de pé (Verbo intransitivo) Ɨraa. Ma‑
heka ɨraa txokotoha. A marreca de pé no lago.
Pa ɨraa wiitihi manaha.

estar dentro (Verbo intransitivo) Tahakɨ.
Thëk tahak kɨre. As coisas estão aí dentro

(carro, canoa, casa).

estar dentro (Verbo intransitivo) Titia.
Kana pari titi kanawëha. O remo está dentro
da canoa.

estar ϐixado na terra e em pé (Verbo in‑
transitivo) Xatia. Yãno pahi xati rorohoa. O
esteio está mal ϔixado no chão. Yãnowahi xati
rothoto mahakii. Enϔie bem o esteio no chão.

estar no rio (Verbo intransitivo) Kãã.
Maɨha ipa kanaw kã kɨranë. A minha canoa
está no rio.

estar pendurado no galho (Verbo in‑
transitivo) Tikërëa. Paxo irox kɨp tikërëa. O
cuatá e o guariba estão ambos pendudarados
no galho.

estar pousado (Verbo intransitivo) Wiitihi
pokoha paari roa. O mutum está pousado no
galho da árvore.

fazer sentar (Verbo transitivo) Romakii. Ɨrɨ
wa thai romakii. Coloca a criança sentada.

pendurado (Verbo intransitivo) Koik
txëtëa. O cacho de buriti está pendurado na
árvore.

pendurado (Verbo intransitivo) Txaɨa. Xɨmɨ
txaɨa witihi pokoha. A preguiça está pen‑
durada no galho.

sentar (Verbo intransitivo) Txa roa. Estou
sentado. Txa roa hitxëha. Estou sentado aqui.
Wamakrokeii. Sentem‑se aí. Waharokenwa
iaɨ. Coma tua comida sentado.

propriedades

aϐiado (Adjetivo) Rahoka namo. Ponta de
tacuara aϔiada.

algo duro apodrecendo (Adjetivo) Ɨsi.
Ɨrɨk ɨsi iraa. Os tucumãs estão apodrecendo
no chão. Hesi ɨsi. Caqbeça apodrecida. Yãno
ɨsi. Casa apodrecendo.

alto (Adjetivo) Txarëhë. Wãrõ txarëhë.
Homem alto.

alto (Adjetivo) Ɨhɨ yãno pa teremi. Essa casa
é alta.

amolado (Adjetivo) Rahoka namo. Ponta
de tacuara aϔiada.

apimentado (Adjetivo) Hamip. Kɨ hamip.
Essa é pimenta ardoa. Txa ak hamiptxom,
hitxëm maɨp. Minha língua está ardendo, me
dá água.

ardoso (Adjetivo) Kɨ hamip. Essa é pimenta
ardoa. Txa ak hamiptxom, hitxëm maɨp.
Minha língua está ardendo, me dá água.

avarento (Adjetivo) Xı̃ ᖦ̃ra. Amihi pa xi r̃aށ
.t̃hareށ Aquele ali sovina as coisas.

azedo (Adjetivo) Naxi. Rimaw naxi. O limão
azedo. Ãr̃ށ ɨk naxi. Caxiri azedo (no ponto para
beber).
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baixo folgado

azedo (como estragado) (Adjetivo)
Amkaik naxitxom. A comida azedou (no sen‑
tido de estragar). Amkaik naxi repɨ. Comida
estragada de muito tempo.

baixo (Adjetivo) Hototi. Xakaw hototi.
Flecha curta. Rãithathak hototi. Corda
curta.

bom (Adjetivo) Totihi. Amkai pak totihi. A
comida está boa. Ɨhɨ thɨwë pa totihi.

bonito (Adjetivo) Amkai pak totihi. A co‑
mida está boa. Ɨhɨ thɨwë pa totihi.

bravo (Adjetivo) Waithiri. Tɨhɨ waithiri.
Onça brava! Ɨhɨ pɨk waithiri. Esse pessoal
gosta de brigar.

cadáver (Nome) Hı̃xmiri. Hĩxmirĩ taarem ir‑
ihiha. Ele encontrou o cadáver no mato. Ni‑
namhĩximiri raa. O cadáver estirado no chão.
Ninam hĩximiri pathɨa. O corpo está enter‑
rado.

cansado (Adjetivo) Hãximi. Txa pɨrɨo
pexmow txa hãximi. Quero deitar, estou
cansado.

carniça (Nome) Hᖦ̃thãri. Watɨpan okoro nɨ
hށt̃hãrĩ waɨ. O urubu está comendo a carniça
de cachorro.

casado (Adjetivo) Thɨwëp. Ɨǂɨh thɨwëp ithë?
Será se aquele é casado?

cego (Adjetivo) Mam ɨsi. Thararen ĩhã mam
ɨsi rikao keere. Ele já nasceu cego.

cheio (Adjetivo) Pɨtɨ. Txa pɨtɨtxom. Fiquei
cheio (de comida ou líquido). Nahkom wa
amixi kõpixihawa pihi pɨtɨɨ. Chega, você não
deve tomar mais, já deve estar cheio.

claro (Adjetivo) Wahëhë. Ma ̃ށ wahëhë. Rio
de água transparente. Thëmɨ wahëhë, thëmɨ
totihi. O dia está claro, dia bonito!

comprido (Adjetivo) Rapa. Pooak rapa.
Terçado comprido. Yãno rape. Casa com‑
prida.

correto (Adjetivo) Xaari. Thãw xaari. Está
correto! (o que você disse).

cozido (Adjetivo) Rɨpɨ. Txaraka pa rɨp‑
tɨxom. O peixe está cozido. Sĩo thaiwa thëkën
hanërarin thëk rɨpɨ hatɨrop. Corta bem pe‑
queno para ϔicar cozido depressa.

crocante (Adjetivo) Rõkõ. Naxi hĩk rõkõ.
Beiju crocante.

cru (Adjetivo) Rië. Txaro txam rië wa pemi.
Não se come carne crua.

cru (Adjetivo) Iǂyë. Amihi pa yãhi ĩyë haikio.
Essa carne ainda está crua.

curto (Adjetivo) Xakaw hototi. Flecha curta.
Rãithathak hototi. Corda curta.

curvo (Adjetivo) Toroko. Xakaw toroko.
Flecha torta. Poo hẽto toroko. O cabo do
machado está torto.

defunto (Nome) Hĩxmirĩ taarem irihiha.
Ele encontrou o cadáver no mato. Ninam hĩx‑
imiri raa. O cadáver estirado no chão. Ninam
hĩximiri pathɨa. O corpo está enterrado.

desamolado (Adjetivo) Pɨsi. Thomɨna pɨsi.
Faca desamolada.

desrespeitoso (Verbo intransitivo) Wã
xioro. Wa wã xioro pixiha. Nao bagunce!
Petrĩ wã xioro pemi. Pedrinho respeita as
pessoas.

doce (Adjetivo) Kereteti. Makaxera ɨk
kereteti. Caxiri de macaxeira está doce.

duro (Adjetivo) Ehehem. Pathë wam ehe‑
hem. É muito duro para comer. Witihi pata
itxam ehehem, poo nam kasi txɨt txoitha. O
pau tá muito duro, vai quebrar a lâmina do
machado. Xakawnahi ehehemi. O pau‑d’arco
é duro. Ɨrɨ pa ehehemi. Tucumã está duro.

escorregadio (Adjetivo) Aǂ hi. Thëk ãhi
paroa. Está muito lamacento. Ãhih paro
txaro, txa ketxom. Estava muito lamacento,
daí eu caı́.́ Maan thë irihi ãhimarema. A
chuva deixou tudo muito escorregadio.

esperto (Adjetivo) Mitxao. Ɨhɨ pihi pih mitx‑
awëi txa irexo. Bora escolher aquele mais in‑
teligente. Ɨǂthak mitxaw. Pessoa com habili‑
dades manuais.

estar raso (Verbo intransitivo) Hetetea. Pa ɨ
hetete haikia. Este rio está raso mesmo.

fedorento (Adjetivo) Nɨwari. Wanɨwari. Tu
estás fedendo. Wan wãrĩ wa txarimotxoɨ. Tu
estás fedendo, vai tomar banho.

feio (Adjetivo) Wãrı̃hı̃k. Ɨǂhɨ wãrõ pa wãrĩhĩk.
Esse homem é feio. Wa thëk naka pixiha, ɨhɨ
wãrĩhĩk, ɨhɨ xiށr̃ã. Não vá pedir nada para ele
não, ele é ruim, sovina as coisas. Amkai pak
wãrĩhĩkɨ, txa ia rãitha. A comida está estra‑
gada, não vou comer. Pa thëmɨ wãrĩhĩkɨ, ai
hށx̃ށr̃ãkem hõa. O dia está meio esquisito, al‑
guém deve ter morrido.

ϐino (Adjetivo) Tetehe. Txaro yãhĩ kɨsi tetehe.
Pedaço de carne ϔino (como bife).

folgado (Adjetivo) Roroho. Pontoo wa tha
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forte molhado

hipkii pa roroho .t̃hareށ A roupa que você me
deu ϔicou folgada.

forte (Adjetivo) Rothotho. Wãrõparothotho.
Este homem é forte. Rãithathak ɨhɨt rorãithë,
thathak pihi rothothoi. A corda não vai torar,
ela é muito forte. Tihi ɨra rothotoa. O esteio
está bem ϔixado (em pé).

frio (Adjetivo) Wati. Txa watih paro. Estou
muito frio.

frio (Adjetivo) Sãi. Thëmɨ sãiha paro. Está
um dia/tempo muito frio. Maɨp sãihi paro.
Água está muito fria. SĩothãI thëmɨ sãia,
thëmɨwatipemi. Está um dia só um pouco frio,
não faz calor.

fundo (Adjetivo) Wapo. Wapoopëha ipa poo
kepekënë nah kɨtxaro txa kõrarãõ kɨrenë.
Meu machado caiu no lugar muito fundo por
isso não peguei de volta.

gordo (Adjetivo) Warë txa xërarewii pa .t̃ẽށ
O porco que eu matei estava bem gordo. Mina
ɨthẽ.

grande (Adjetivo) Reo. Kanaw reo. Uma
canoa grande. Okoro reo. Cachorro grande.

grosso (Adjetivo) Thɨra. Ipa kanaw thɨra.
Minha canoa é grossa. Naxi hĩ thɨra. Beiju
grosso.

hábil (Adjetivo) Ɨhɨ pihi pih mitxawëi txa
irexo. Bora escolher aquele mais inteligente.
Ɨǂthak mitxaw. Pessoa com habilidades manu‑
ais.

homem velho (Adjetivo) Hëpëri. Wãrõ
hɨpëri warokem. O homem velho chegou. Hei
wãrõ pa hɨpëri. Este home está velho.

incapaz (Adjetivo) Pihi mɨti. Thai pihi mɨt‑
mow hõktomaha. Ele não sabe fazer arte‑
sanatos.

inϐlamado (Adjetivo) Tare. Xĩĩtham tare.

inteligente (Adjetivo) Ɨhɨ pihi pih mitx‑
awëi txa irexo. Bora escolher aquele mais in‑
teligente. Ɨǂthak mitxaw. Pessoa com habili‑
dades manuais.

jovem (Nome) Wãrõ .t̃eށ Menino novo (não
casado ainda).

jovem (Adjetivo) Wapioxei, yamiwakɨhɨop
xiha. Você é muito novo, não pode ϔicsar
sozinho. Esse gosta de mulheres jovens.
Karathasi oxe. Pé de banana jovem (que não
dá frutos).

lama (Adjetivo) Thëk ãhi paroa. Está muito
lamacento. Ãhih paro txaro, txa ketxom. Es‑

tava muito lamacento, daí eu caı́.́ Maan thë ir‑
ihi ãhimarema. A chuva deixou tudo muito es‑
corregadio.

lamacento (Adjetivo) Thëk ãhi paroa. Está
muito lamacento. Ãhih paro txaro, txa
ketxom. Estava muito lamacento, daí eu caı́.́
Maan thë irihi ãhimarema. A chuva deixou
tudo muito escorregadio.

leve (Adjetivo) Hẽtẽhẽ. Aiham wa thëk
tararii pa thëk hẽtẽhẽ. Coloca mais, tá leve
ainda!

liso (Adjetivo) Aǂ kɨrãhi. Ɨs ãkɨrãhi. Rio “liso”,
manso, sem corredeiras. Tihis ãkɨrãhi totihi.
Pau ou bastão bem liso.

listrado (Adjetivo) Txahari. Tށr̃̃ށ txahari.
Pintura listrada. Tɨhɨ txahari. Onça listrada,
mesmo que tigre.

maduro (Adjetivo) Hõkõrõmak ɨxi. Bacaba
escuro.

maduro (Adjetivo) Karathakwakë. Banana
madura.

maduro (Adjetivo) Tate. Karathakɨ tate,
pakatxi tate, koik tate, hõkõrõmak tate. Ba‑
nana mole, abacate, buriti, bacaba.

maduro (Adjetivo) Hamo. Kށr̃ẽp k̃ށ hamo.
Ingá maduro.

maduro mas duro (Adjetivo) Aǂ rima.
Karathak wakë mahkii, õxĩ ãrimap. Ape‑
sar das bananas estarem maduras, ainda estão
duras. Pak ãrimap. (bananas) estão ainda
duras, não amadureceram.

mal passado (Adjetivo) Amihi pa yãhi ĩyë
haikio. Essa carne ainda está crua.

mau (Adjetivo) Ɨǂhɨ wãrõ pa wãrĩhĩk. Esse
homem é feio. Wa thëk naka pixiha, ɨhɨ
wãrĩhĩk, ɨhɨ xiށr̃ã. Não vá pedir nada para ele
não, ele é ruim, sovina as coisas. Amkai pak
wãrĩhĩkɨ, txa ia rãitha. A comida está estra‑
gada, não vou comer. Pa thëmɨ wãrĩhĩkɨ, ai
hށx̃ށr̃ãkem hõa. O dia está meio esquisito, al‑
guém deve ter morrido.

mole (Adjetivo) Karathakɨ tate, pakatxi
tate, koik tate, hõkõrõmak tate. Banana
mole, abacate, buriti, bacaba.

mole (Adjetivo) Ɨtiti. Karathak ɨtiti. Banana
mole. Ɨrɨthai ititi. Criança molenga (que não
consegue se sustentar). Nax hĩk ɨtiti totihi. O
beijú está bem mole.

moleira (Nome) Ɨrɨthai hesika ɨsi. Moleira
mole de criança.
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mulher velha transparente

molhado (Verbo intransitivo) Here. Ipa pon‑
too heretxom. Minha camisa ϔicou molhada.
Txa hereh paro. Estou muito molhado.

mulher velha (Adjetivo) Hãthomi. Hei
thɨwë pa hathomi. Essa mulher tá envelhe‑
cendo.

não casado (Adjetivo) Maro. Hei maro.
Esta pessoa é solteira.

não maduro (Adjetivo) Apia pak rɨwë. Os
abiús estão ainda verdes, não maduros.

não maduro (Adjetivo) Apiak pak oxe. Os
abiús ainda estão verdes.

nó frouxo (Adjetivo) Kixixow. Kanaw pa
thatha kixixow. O nó da corda da canoa está
soltando...

novo (Adjetivo) Tɨto. Kanapari tɨto. Remo
novo.

novo (Nome) Wãrõ .t̃eށ Menino novo (não
casado ainda).

pegajoso (Adjetivo) Sɨmɨs hɨthɨ. Sangue‑
suga pegajoso. Txa hɨtɨh paroa. Estou muito
pegajosos.

pequeno (coisas) (Adjetivo) Sı̃ı̃rı̃p.
Kanaw thai sĩrip. Canoazinha pequena.

pesado (Adjetivo) Hɨre. Naxi kokɨ hɨremaɨ
ɨrɨthai thain. A mandioca é pesada para a
memina.

picante (Adjetivo) Kɨ hamip. Essa é pimenta
ardoa. Txa ak hamiptxom, hitxëm maɨp.
Minha língua está ardendo, me dá água.

podre (frutas) (Adjetivo) Mankak tare
txarami hiraa. Tem muita manga podre no
chão.

ponta (Adjetivo) Namo kaxi. Lapis nam kaxi.
Ponta do lápis.

ponta de ϐlecha (Nome) Atarihi namo.
Ponta da ϔlecha.

preparado (Adjetivo) Txaraka pa rɨp‑
tɨxom. O peixe está cozido. Sĩo thaiwa thëkën
hanërarin thëk rɨpɨ hatɨrop. Corta bem pe‑
queno para ϔicar cozido depressa.

queimado (Adjetivo) Iǂxi. Witihi ĩxi. Pau
queimado. Naxi ĩhĩk ĩxĩa. Beijú está
queimando.

queimando (Adjetivo) Witihi ĩxi. Pau
queimado. Naxi ĩhĩk ĩxĩa. Beijú está
queimando.

quente (Adjetivo) Hı̃oxı̃. Thëmɨ hĩoxĩ. O

tempo está quente. Maɨp hĩoxĩ. Água está
quente.

quente (Adjetivo) Wathotho. Waiha pa thëk
wathotho. Calma que a comida está quente
ainda.

rapidamente (Advérbio) Xiharin. Xiharin
wa aatxohɨrɨɨ. Ande rápido.

reto (Adjetivo) Wiiriro xaari. Uma vara reta.
Maɨ xaari. Parte reta do rio, estirão.

ruim (Adjetivo) Ɨǂhɨ wãrõ pa wãrĩhĩk. Esse
homem é feio. Wa thëk naka pixiha, ɨhɨ
wãrĩhĩk, ɨhɨ xiށr̃ã. Não vá pedir nada para ele
não, ele é ruim, sovina as coisas. Amkai pak
wãrĩhĩkɨ, txa ia rãitha. A comida está estra‑
gada, não vou comer. Pa thëmɨ wãrĩhĩkɨ, ai
hށx̃ށr̃ãkem hõa. O dia está meio esquisito, al‑
guém deve ter morrido.

secar (Nome) Hẽro. Pa tihik pokok hẽro. O
pau está seco (sem folha). Hẽroratxoh anxin.
Já ϔicou seca (a folha do pau).

seco (Nome) Pa tihik pokok hẽro. O pau está
seco (sem folha). Hẽroratxoh anxin. Já ϔicou
seca (a folha do pau).

seco (Adjetivo) Txat henak rõkõ. Folha seca.

sem‑vergonha (Adjetivo) Thai wã xioroɨ.
Essezinho sem‑vergonha.

sem‑vergonha (Verbo intransitivo) Wawã
xioro pixiha. Nao bagunce! Petrĩ wã xioro
pemi. Pedrinho respeita as pessoas.

solteiro (Adjetivo) Hei maro. Esta pessoa é
solteira.

sovina (Adjetivo) Amihi pa xi r̃aށ .t̃hareށ
Aquele ali sovina as coisas.

sujo (Adjetivo) Xami. Ma ̃ށ xami. Rio onde
está descendo muitas folhas e galhos. Ma ɨp
xami. Água suja (com componentes sólidos).

sujo (Adjetivo) Pontoo ĩxi. Roupa suja. Txa
ĩxi. Estou sujo.

surdo (Adjetivo) Yõmkak komi. Ipa
thãrށs̃ĩtxë yõmkak komi. Meu sobrinho é
surdo.

torto (Adjetivo) Xakaw toroko. Flecha torta.
Poo hẽto toroko. O cabo do machado está
torto.

torto (Adjetivo) Araha. Mahށk̃ araha. Pé
torto. Amihi thaimahɨ araha. Esse aí coitado
de pé torto.

transparente (Adjetivo) Ma ̃ށ wahëhë. Rio
de água transparente. Thëmɨ wahëhë, thëmɨ
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vagando em segredo faz tempo

totihi. O dia está claro, dia bonito!

vagando em segredo (Advérbio) Hãtõa.
Txahɨraromhãtõã. Eu fui escondido. Õkõrãp
hahɨharohãtõa. Os õkõrãp estão vagando por
aqui sem ninguém saber.

vazio (Adjetivo) Rokii. Thë kas roke. A pan‑
ela está vazia.

velho (Adjetivo) Repɨ. Yãno repɨ. Casa velha.

verdade (Adjetivo) Thãw xaari. Está cor‑
reto! (o que você disse).

verde (Adjetivo) Apiak pak oxe. Os abiús

ainda estão verdes.

verde (não maduro) (Adjetivo)
Karathak rië. A banana está verde.

violento (Adjetivo) Tɨhɨ waithiri. Onça
brava! Ɨhɨ pɨk waithiri. Esse pessoal gosta de
brigar.

viscoso (Adjetivo) Sɨmɨs hɨthɨ. Sangue‑suga
pegajoso. Txa hɨtɨh paroa. Estou muito pega‑
josos.

vivo (Adjetivo) Temɨ. Ipa papatxë temɨ. Meu
pai está vivo. Mah temɨɨ wa tɨap? Você vai co‑
zinhar ele vivo?

tempo

5 horas da manhã (Temporais) Thëmɨ
wakara. Pa thëmɨ wakara aɨ. Está aman‑
hecendo o dia.

à tarde (Temporais) Hɨtxate. Hɨtxateh paro
txa waroke kɨre. Eu cheguei de tardezinha.
Hɨtxate ramhɨxë. À tarde, vamos sair para
caçar.

agora (Temporais) Wëithëha. Wëithëha
aatxohɨrɨxo. Estamos saindo agora.

alvorada (Temporais) Pa thëmɨ wakara aɨ.
Está amanhecendo o dia.

amanhã (Temporais) Henathëha. Hen‑
athëhahɨtxate ramhɨxo. Bora sair para caçar
amanhã à tarde.

amanhecer (Temporais) Pa thëmɨwakara
aɨ. Está amanhecendo o dia.

anigamente (Temporais) Txɨtɨha. Txɨtɨha
ninam pɨk pemioma. Muito antigamente,
aqui não tinha gente.

ano (Nome) Hei xirikaha maa keta yãmiy‑
orĩĩ. Esse ano choveu pouco.

ano passado (Temporais) Ai xirika ta kɨor‑
eiha. Ai xirika ta kɨoreiha ta warokii. Ele
chegou no ano passado.

ano que vem (Temporais) Ai xirikaha.
Aixirikaha pɨk yãށm̃o kõ ithë. Vamos fazer
uma outra festa ano que vem.

antes de ontem (Temporais) Ai thëmɨ hɨtx‑
ateha. Hɨtxate? pemi, ai thëmɨ hɨtxateha
xama txa ta niararii. Ontem?, não foi antes
de ontem que eu ϔlechei a anta.

antigamente (Temporais) Txɨtɨha ninam

pɨk pemioma. Muito antigamente, aqui não
tinha gente.

boca da noite (Temporais) Thëmɨ tɨtɨ õkõxı̃.
Piri thëmɨ tɨtɨ õkõxĩha txa waroke kën.
Cheguei quando já etava anoitecendo.

chegar atrasado (Verbo intransitivo)
Aǂ xõkem. Txan ãxõkem. Cheguei atrasado.

crepúsculo (Temporais) Piri thëmɨ tɨtɨ
õkõxĩha txa waroke kën. Cheguei quando já
etava anoitecendo.

daqui a pouco (Temporais) Waiha txa
iatxo ithë. Daqui a pouco eu como.

de manhã (Temporais) Henatëha thëmɨha
henathëh paro ramhɨxo. Amanhã vamos sair
bem de manhã.

de noite (Temporais) Titi thëhë. Thithi
thëhë pɨk rãm pihi hɨ harɨhe. Ontem à noite,
eles foram, caçar.

de tarde (Temporais) Thëmɨ hɨtxate. Thëmɨ
hɨtxate, hamɨ kõox. Está tarde, vamos emb‑
ora.

depois de depois de amnhã (Tempo‑
rais) Ai thëmɨ kɨkõ tɨ pëha. Ai thëmɨ kɨkõ tɨ
pëha mɨnoromox. Vamos subir em três dias.

devagar (Advérbio) Opopin. Waiha, opopin
wa aatxohɨrɨ. Calma ande de vagar.

dia (Nome) Thëmɨ.
entardecer (Temporais) Piri thëmɨ tɨtɨ
õkõxĩha txa waroke kën. Cheguei quando já
etava anoitecendo.

faz tempo (Temporais) Txɨtɨha ninam pɨk
pemioma. Muito antigamente, aqui não tinha
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fazer algo devagar arrancar

gente.

fazer algo devagar (Verbo transitivo) Haɨ.
Wa haɨ pĩhĩrãrĩ. Tu não anda rápido!

há um tempo (Temporais) Txɨtɨhɨ. Txɨtɨhɨ
hemopeh rɨ kën. Ela subiu já faz tempo.

hoje (Temporais) Wëithëha wamak pihi
rãtxohe poraha. Hoje nós acordamos na ca‑
choeira.

hoje (Temporais) Hei thëmɨha. Hei thëmɨha
warokeithë. Hoje ele chega.

já (Temporais) Wëithëha aatxohɨrɨxo. Esta‑
mos saindo agora.

manhã 9 horas para frente (Temporais)
Xı̃ı̃ teretxom. Ramhɨ rãox pa xĩĩ teretxom.
Ninguém vai caçar mais pois já passou da hora
da amnhã.

meia‑noite (Temporais) Thëmɨ pɨpɨ. Piri
thëmɨ pɨpɨ kɨratxom. Já deu meia‑noite.

meio‑dia (Temporais) Xı̃ı̃ xati xaaria. Xĩ
xatix xaaria thëha txa niarare kën. Eu matei
ϔlechando meio‑dia.

mês (Nome) Hei wiripoha txa hɨkõima ithë.
Este mês eu vou e volto.

muito tempo atrás (Temporais) Txɨtɨha
ninam pɨk pemioma. Muito antigamente,
aqui não tinha gente.

neste dia (Temporais) Hei thëmɨha
warokeithë. Hoje ele chega.

no verão (Temporais) Xı̃iha. Ai xĩiha pɨk yãɨ‑
moithë. Vamos fazer festa no verão seguinte.

o dia depois de amanhã (Nome) Ai
thëmɨ. Ai thëmɨha rãmhɨxo. Bora caçar de‑
pois de amanhã!

ontem (Temporais) Hɨtxate txa waroke
kɨre. Eu cheguei ontem.

pouco tempo (Advérbio) Sĩo thai txamioɨ.
Vou dormir pouco.

próximo mês (Temporais) Ai wiripoha. Ai
wiripokɨha waro hãtõ keithë. Ele deve
chegar no próximo mês.

tempo (Nome)

tempo de (Temporais) Thëhë. Titi tëhë pɨk
rãmpihi hɨ harɨhe. Eles estavam caçando à
noite. Xĩi xati xaaria thëhë txa waroke ithë.
Vou chegar na hora do meio dia.

verbo de ação

abraçar (Verbo transitivo) Hãyok poɨ. Kɨp
hãyõk pomoɨ. Os dois estão se abraçando.
Ɨǂkarɨn thokɨn katxɨ hãyõk poɨ. A sucuri está
abraçando a capivara.

abrir cocho ou canoa (Verbo transitivo)
Oǂ xipoaɨ. Ɨhɨn kanaw õxpoam rakekën. Foi
abrir canoa.

acordar (Verbo transitivo) Rãmãrarii. Wãh
warãmãrĩĩ rãmhɨwii. Acorda ele para irmos
caçar.

acordar (Verbo transitivo) Hɨxɨrii. Wa
hɨxɨrii. Acorda ele!

adoecer (Verbo intransitivo) Rãamow. Ni‑
nam ramow. A pessoa está doente.

afogar‑se (Verbo intransitivo) Hᖦ̃xɨtɨ. Txa
hށt̃xtɨow. Estou me afogando. Warë
txa hށx̃ɨtɨamaɨ. Vou matar o porcão afo‑
gado. Okoro hށx̃ɨtɨpema. Cachorro morreu
afodago.

alisar (Verbo transitivo) Si ãkrãhı̃mah. Poo
wa hẽtõ si ãkrãhĩrarĩi. Alisa o cabo do

machado.

aliviar (Verbo intransitivo) Eǆ hëhë. Remedio
hakɨre ëhëhërowii? Tem remédio para sarar?
Txa ëhëhë hãtõ txo ithë. Eu acho que eu vou
melhorar.

amarrar (Verbo transitivo) Yã. Txat yã roro‑
hoke akën, wamak tɨop xiha, thë keemaitha.
Eu amarrei frouxo, não subam!, vocês vão cair.
Txa that yã rothotho ke akën kanaw. Eu
amarrei bem a corda da canoa. Ipa rakamwa
thok yã totihikii. Amarre bem a minha rede.
Ipa xin thã wak txã akei. Amarre as minhas
miçangas.

amassar (Verbo transitivo) Hɨtikaɨ. Naxi wa
kaxi hɨtikirii kaxi koawii. Amasse o chibé
para a gente tomar. Kaxi hɨtikama haikio. Já
está amassado.

apertar (Verbo transitivo) Akᖦ̃kᖦ̃a. Wa thë
akށk̃ށr̃ĩi. Aperta!

arrancar (Verbo transitivo) Tɨrɨɨ. Hamɨ! tx‑
aat henak tɨrɨxo. Bora arrancar as folhas.
Hapoka wa xɨ tɨrɨretɨɨ, hapoka thawii. Vai
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assar beiju despedaçar

tirar argila para fazer panela.

assar beiju (Verbo transitivo) Harii. Wehek
pihi ohire, nax wa hĩk harirarii. Tu ta pas‑
sando fome, vai assar beijú.

assustar (Verbo transitivo) Kiriramaɨ. Ɨhɨ
wa kiriramaretɨɨ. Vai assustar ele lá.

bater (Verbo transitivo) Xëɨ. Kɨnathokpa xëɨ.
Ele está batendo timbó. Papatxën kɨnathok
xëam rakekën. Meu pai foi bater timbó. Kɨna
wa thok xërii. Bata o timbó.

brincar (Verbo intransitivo) Irimow. Irihiha
kɨpëh irimow. Eles dois estão brincando no
mato.

catar (Verbo transitivo) Toaɨ. Hamɨ
parokoxik toaxo. Bora catar jatobá. Aho thëk
torarii thëk pihirare. Cata suas coisas que es‑
tão espalhadas.

chamuscar pele de animais (Verbo
transitivo) Warë wa hĩk harii. Limpe os pelos
do porco (chamuscando no fogo).

cheirar (Verbo transitivo) Thẽ̈ri ᖦ̃kᖦ̃kãɨ. Wa
thẽ̈rĩ r̃ãrĩށk̃ށk̃ށ hei ɨk. Cheire este líquido (per‑
fume).

classe de algo (Verbo transitivo) Txai.
Arasi pɨk txai pɨk txai txarami kɨa. Existem
vários tipos de araras.

clicar (Verbo intransitivo) Aka thaa himotxoɨ.
Wa aka thaa himotxoɨ. Estala a língua!

coletar (Verbo transitivo) Hamɨ! txaat
henak tɨrɨxo. Bora arrancar as folhas.
Hapoka wa xɨ tɨrɨretɨɨ, hapoka thawii. Vai
tirar argila para fazer panela.

coletar (Verbo transitivo) Hẽkẽaɨ. Ma’ɨp
hẽkẽwii hapok. Panela para carregar água.
Estou tirando o peixe (da panela) com a colher.

colher (Verbo transitivo) Hamɨ parokoxik
toaxo. Bora catar jatobá. Aho thëk torarii
thëk pihirare. Cata suas coisas que estão es‑
palhadas.

colocar algo (Verbo transitivo) Arakii.
Amihi wa thëk arakii. Deixa isso aí.

colocar debaixo do braço (Verbo tran‑
sitivo) Hatete poɨ. Piihi hakamisikɨha witihi
hatetepoɨ, rãmon taawii. Colocou no sovaco
o termômetro para ver se estava doente.

colocar dentro (Verbo transitivo) Titirakii.
Kanapari wa titirakii. Coloque o remo dentro
da canoa.

colocar no jirau (Verbo transitivo) Ara‑

poɨ. Ɨhɨ txa thëk arapow parɨo keere txɨtɨha.
Coloquei ali a primeira vez.

comer (Verbo intransitivo) Ia. Wa ia hatxɨrɨi.
Venha logo comer!

compartilhar (Verbo transitivo) Hẽkẽkii.
Ai wee thëk hẽkẽkii. Divide um pouco da sua
comida com o outro.

comprar (Verbo intransitivo) Nakarii. Ipa
kanaw txa nakareitha. Vou comprar uma
canoa.

conduzir (Verbo transitivo) Hɨ poɨ. Kanaw
mana powii. Prático da proa ou proeiro.
Kanawora powii. Prático de remo da popa da
canoa. Motoro hɨɨ powii. Piloto de voadeira.
Ãhĩaw hɨɨ powii. Piloto de avião.

cortar (Verbo transitivo) Hanɨrarı̃ı̃. Thëk
hanɨrare kɨre thomɨnan. Ele rasgou com a
faca. Sĩo thai wa thai yãhik hanɨrarĩi thëk
rɨpɨ rãithë. Corta bem pequeno para cozinhar
bem.

costurar (Verbo transitivo) Hẽhãɨ. Ipa
ponto txa hẽhãɨ. Eu estou costurando minha
roupa. Ipapantoowahẽhãkii. Costura minha
roupa.

cozinhar (Verbo transitivo) Tɨa. Ipa amkaik
tɨa. Ɨǂh̃ށ hatin tɨap? Quem vai cozinhá‑lo?

cremar (Verbo transitivo) Txaaɨ. Wëitëha
hẽrõkɨ txaawii thëmɨ. Hoje é o dia da cre‑
mação. Hẽrõko txaaɨ. Cremar o cadáver que
estava no jirau.

criar (Verbo transitivo) Tha. Wak perehe
thakii. Faça a cabeça (do tipiti). Wa xiɨ
thakii. Faça o fundo do tipiti (onde sai a
massa). Teos maxit hapa thakem. Deus fez
a terra primeiro.

curar‑se (Verbo intransitivo) Txa
ëhëhëratxom, nahkom txa harotxom. Já me
curei, a febre passou.

curar‑se (Verbo intransitivo) Haroɨ. Wa
haroɨ? Vocë está melhorando? sim, já me
curei.

de novo (Verbo transitivo) Kõõ. Txa kõõ kõa.
Vou voltar de novo. Kẽa kõo. Voltar a trabal‑
har.

deixar algo no chão (Verbo transitivo)
Amihi wa thëk arakii. Deixa isso aí.

deixar em algum lugar (Verbo transi‑
tivo) Amihi wa thëk arakii. Deixa isso aí.

depositar (Verbo transitivo) Amihiwa thëk
arakii. Deixa isso aí.
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dirigir melhorar

despedaçar (Verbo intransitivo) Txah‑
toratxom. Kanapari pa txahtoratxom. O
remo quebrou em pedaços.

dirigir (Verbo transitivo) Kanaw mana
powii. Prático da proa ou proeiro. Kanaw ora
powii. Prático de remo da popa da canoa. Mo‑
toro hɨɨ powii. Piloto de voadeira. Ãhĩaw hɨɨ
powii. Piloto de avião.

distribuir (Verbo transitivo) Ai wee thëk
hẽkẽkii. Divide um pouco da sua comida com
o outro.

dividir (Verbo transitivo) Ai wee thëk
hẽkẽkii. Divide um pouco da sua comida com
o outro.

doente (Verbo intransitivo) Ninam ramow.
A pessoa está doente.

dormir (Verbo intransitivo) Mi. Sĩo thai txa
mioɨ. Vou dormir um pouco. Kamatxëxmikex.
Bora dormir junto.

encontrar (Verbo intransitivo) Ai pa
pɨkɨmhetɨaimaɨ. Dois grupos se encontraram
(num caminho).

enforcar (Verbo intransitivo) Ɨrɨthai
õramis ãkށk̃ށr̃em, hށx̃rakem. O menino se
enforcou, e morreu. Txa õrãmisi ãkށk̃ށã̃ɨ. Vou
matar enforcando.

escolher (Verbo transitivo) Waiha txat txai
haikia. Calma estou escolhendo ainda.

esfarelar (Verbo intransitivo) Mamoxraa.
esferelar‑se (Verbo intransitivo) Hei thëk
mamoxratxom ipa poraxik. Ei, esfarelou
toda minha bolacha.

esfregar (Verbo transitivo) Hɨmɨkaɨ. Pon‑
too txa hɨmɨkaɨ. Estou esfregando (lavando)
roupa.

esfregar (bitransitivo) (Verbo transi‑
tivo) Hɨmɨkɨrii. Esfregue a carne com o sal.

esmagar (Verbo transitivo) Hɨtikɨrarema.
Txa mahɨ hɨtikirarema kanawën. A canoa
me esgou o pé.

esperar algo passar (Verbo transitivo)
Nihi rë poɨ. Kanaw txa nihi rë poɨ. Estou es‑
perando a canoa.

espirrar (Verbo intransitivo) Akasinamo.
Txa thõkõp txaro, txa akasinamo akën. Es‑
tou como muita gripe, ϔico espirrando.

espreguiçar‑se (Verbo intransitivo) Aǂ krẽt‑
moɨ. Txa ãkrẽtmoɨ. Estou me espreguiçando.

espremer (Verbo transitivo) Aǂ hᖦ̃hãɨ. Txoaro

koɨk ãhށh̃ãx. Bora espremer cana.

esquartejar (Verbo transitivo) Ɨxi natɨmaɨ.
Ixi natɨmah parɨoxo, waiha txarɨmoxo. Va‑
mos esquartejar primeiro (o animal caçado),
depois vamos tomar banho.

estalar a língua (Verbo intransitivo) Wa
aka thaa himotxoɨ. Estala a língua!

falecer (Verbo intransitivo) Mɨrɨ. Xowatxë
mɨrɨo peximow. Meu avô está quase fale‑
cendo.

fazer (Verbo transitivo) Wak perehe thakii.
Faça a cabeça (do tipiti). Wa xiɨ thakii. Faça o
fundo do tipiti (onde sai a massa). Teos maxit
hapa thakem. Deus fez a terra primeiro.

fazer algo derreter (Verbo transitivo)
Kaximaɨ. Pirot wa ɨk kaximarii, pirotok
thaaxo. Você derrete o cumbo, para nós
preparmos a chumbada.

fazer espera para pegar caça (Verbo
transitivo) Amotha txa nihi hɨre poɨ. Estou
esperando paca.

fazer operação médica (Verbo intransi‑
tivo) Hakëkëraa. Totoro iriha wa hakɨkɨra‑
marim. Manda o doutor operar.

fazer um corte (Verbo transitivo) Totoron
txamahɨhakëkërarem. O doutor fez um corte
(cisão) no meu pé.

ferida na boca (Verbo intransitivo) Aka
warem. Kãhɨamaɨ akawarem. Ele pegou sap‑
inho na boca.

imitar (Verbo transitivo) Raro. Kirithai pɨk
wãha txa raroɨ. Estou imitando o canto dos
passarinhos.

mandar (Verbo transitivo) Ximaɨ. Pemi, txa
iam xima kɨrënë. Não, ainda estou mandando
ela comer.

mastigar (Verbo transitivo) Wãxkãᖦ̃. Txaro
yãhĩ wãxkãށ.̃ Ele está mastigando carne.

matar (Verbo transitivo) Xëraa. Papan karɨ
thë xërarem? O quê teu pai matou? Rakap‑
saën txa xërari kaow. Eu vou matar logo com
espingarda. Wii tihin txa xëraa. Vou matar a
pauladas.

matar furando (Verbo transitivo) Tiohoaɨ.
Thomɨnan wehe tiohoaɨ. Eu vou te matar
com a faca. Hati tiohorem õkõrãpën? Quem
o inimigou matou furando?

melhorar (Verbo intransitivo) Remedio
hakɨre ëhëhërowii? Tem remédio para sarar?
Txa ëhëhë hãtõ txo ithë. Eu acho que eu vou
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melhorar de doença usar

melhorar.

melhorar de doença (Verbo intransitivo)
Wa haroɨ? Vocë está melhorando? sim, já me
curei.

mentir (Verbo intransitivo) Hõremo. Wa
hõremop xiha. Não mente não.

molhar (Verbo transitivo) Hẽrema. Thë
heremaithë. Isso vai ϔicar molhado.

moquear (Verbo transitivo) Aramaɨ. Txaro
maɨtheri pɨk aramaxo. Bora moquear os
peixes. Yãhik aramawii. Moquear carne de
caça.

morrer (Verbo intransitivo) Aka wehe ke‑
hɨrɨɨ. Hɨpëri akawehe kehɨrɨm. O ancião fale‑
ceu.

mostrar a língua (Verbo intransitivo) Aka
hatxoɨ. Wa ak hatxoɨ. Mostre a língua!

no suvaco (Verbo transitivo) Piihi
hakamisikɨha witihi hatetepoɨ, rãmon
taawii. Colocou no sovaco o termômetro para
ver se estava doente.

ordenar (Verbo transitivo) Pemi, txa iam
xima kɨrënë. Não, ainda estou mandando ela
comer.

pedir (Verbo intransitivo) Ipa kanaw txa
nakareitha. Vou comprar uma canoa.

peidar (Verbo intransitivo) Xı̃a hitxeɨ. Hehei
xĩa hitxekem. Esse aqui peidou.

peneirar (Verbo transitivo) Hɨxɨɨ. Naxi
hށx̃ށm̃ށk̃ hɨxɨɨ. Peneirar a massa de mandioca.

pintar (Verbo transitivo) Tᖦ̃rᖦ̃ma. Wa tށr̃ށ‑̃
mamom hetɨop? Tu vai se pintar (o corpo)
também? Kama yãno tށr̃ށm̃aɨ. Ele está pin‑
tando a casa dele.

pintar (Verbo transitivo) Tᖦ̃rᖦ̃rãrı̃ı̃. Ipa wa
yãno tށr̃ށr̃ãrĩĩ. Pinta minha casa pra mim.

por a língua para for a (Verbo intransi‑
tivo) Wa ak hatxoɨ. Mostre a língua!

portar (Verbo transitivo) Txare poɨ. Ɨrɨthai
txare po mɨthan. Carregar criança na tipoia.
Ɨɨhɨ thain xĩithãk txare poɨ. Aquele menino
que está com colar.

portar tabaco na gengiva (Verbo transi‑
tivo) Kare poɨ. Pi txa nahĩ kare poɨ. Estou por‑
tando tabaco na gengiva.

quebrar‑se (Verbo intransitivo) Kërëtxoɨ.
Wamitxawkiiwitihi kẽrẽtxoɨ. Fica esperto! a
árvore está a ponto de quebrar.

queimar (Verbo transitivo) Hahaɨ. Kama e
witihik hahaɨ. Eles estão queimando roça.

queimar‑se (Verbo intransitivo) Iǂxı̃a.
Okoro ĩxĩa pema. O cachorro morreu
queimado. Ɨrɨthai ĩxiarem wakën. A criança
se queimou no fogo.

ralar (Verbo transitivo) Hᖦ̃rᖦ̃kãɨ. Napetxën
naxi koko hށr̃ށk̃ãɨ. Minha mãe está ralando
mandioca.

rasgar (Verbo transitivo) Ekekaɨ. Txas
ekekaɨ. Eu estou rasgando a folha.

rasgar com objeto (Verbo transitivo)
Thëk hanɨrare kɨre thomɨnan. Ele rasgou
com a faca. Sĩo thai wa thai yãhik hanɨrarĩi
thëk rɨpɨ rãithë. Corta bem pequeno para coz‑
inhar bem.

respirar (Verbo intransitivo) Hẽrẽkõw. Pa
hẽrẽkõ pemia. Ele não está respirando.

retirar (Verbo transitivo) Ma’ɨp hẽkẽwii
hapok. Panela para carregar água. Estou
tirando o peixe (da panela) com a colher.

revolver liquido (Verbo intransitivo) Heti‑
ramarii. Akoha ãrihwa ɨkɨn hetiramarii. Vai
revolver o caxiri no cocho.

se servir (Verbo transitivo) Hẽkẽrı̃ı̃. Amkai
wak hẽkẽrĩĩ hapoha. Se serve aí da comida
que está na panela.

sentir cheiro (Verbo transitivo) Wa thẽ̈rĩ
r̃ãrĩށk̃ށk̃ށ hei ɨk. Cheire este líquido (perfume).

ter sapinho (Verbo intransitivo) Kãhɨamaɨ
aka warem. Ele pegou sapinho na boca.

terra (Verbo intransitivo) Akoha ãrih wa
ɨkɨn hetiramarii. Vai revolver o caxiri no co‑
cho.

tipo (Verbo transitivo) Arasi pɨk txai pɨk txai
txarami kɨa. Existem vários tipos de araras.

tirar (Verbo transitivo) Hamɨ! txaat henak
tɨrɨxo. Bora arrancar as folhas. Hapokawa xɨ
tɨrɨretɨɨ, hapoka thawii. Vai tirar argila para
fazer panela.

tocar (Verbo transitivo) Hɨpa. Wa ɨx hɨpa pix‑
iha pa ɨx wathotho. Não toque que a brasa
está quente.

torcer algo (Verbo transitivo) Pontoo wa
ãhށh̃ށr̃en, wa rɨkɨkii. Torce o pano e ponha no
sol para secar.

trocar (Verbo transitivo) Aratxoɨ. Thëkɨmheti
aratxox. Bora trocá‑los!

usar (Verbo transitivo) Ɨrɨthai txare po
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ver ir embora de volta

mɨthan. Carregar criança na tipoia. Ɨɨhɨ thain
xĩithãk txare poɨ. Aquele menino que está com
colar.

ver (Verbo transitivo) Taare. Kirithai txapɨk
taare kën. Eu vi um ninho de passarinho.

virar (Verbo transitivo) Hetɨrarii. Naxi wa
hĩk kɨm hetɨrarii. Vire os beijus.

vomitar (Verbo intransitivo) Thɨraa.
vomitar (Verbo intransitivo) Aka xami txorɨɨ.
Txa aka xami txorɨɨ. Quero vomitar.

verbo de movimento

andar (Verbo intransitivo) Hɨɨ. Ɨrɨthai thai
hɨɨ. A criança está andando.

andar depressa (Verbo intransitivo) Haa
tiaharɨɨ. Wahaa tia harɨɨ thë rahami. Vai de‑
pressa que é longe.

baixar (Verbo intransitivo) Txatotaɨ. Ãhiãw
pa txatotahɨrɨɨ. O avião está baixando.

bora (Verbo intransitivo) Hamɨɨ. Hamɨ kẽax.
Bora trabalhar!

buscar ϐlecha no topo da árvore
(Verbo transitivo) Tharaɨ. Xakaw txa tharaɨ.
Estou pegando a ϔlecha em cima da árvore.

cair (Verbo intransitivo) Kei. Ãhiãw pa kei.
O avião está caindo. Ãhiãw ketxoma. Avião
caiu.

carregar nas costas (Verbo transitivo) Tx‑
ihi poɨ. Naxi kokɨ txihipoɨ. Carregar man‑
dioca nas costas. Ipa ɨrɨthai wa txihirii! Car‑
rega meu ϔilho para mim? Wa thëk txihi po
hɨrɨrɨ. Levar (carregando) isso para mim. Wa
thëk txihi poimaɨ. Traz (carregando) isso
para mim.

chegar (Verbo intransitivo) Warokii. Txa
warokema. Eu cheguei. Brasiliaha txa
warokem. Cheguei em Brasília.

chegar (Verbo intransitivo) Warokii. Brasili‑
aha txa warokem. Eu cheguei a Brasília.

correr (Verbo intransitivo) Rërëɨ. Ɨrɨ thai pa
pɨk rërëaɨ ãhiãw hõxĩha. As crianças estão
correndo na pista.

cruzar o rio ou uma rua (Verbo intran‑
sitivo) Karihimoɨ. Waiha! txa karihimoɨ. Es‑
pera que eu vou atravessar (a rua).

descer (Verbo intransitivo) Ãhiãw pa txato‑
tahɨrɨɨ. O avião está baixando.

despachar (Verbo intransitivo) Xɨmɨɨ. Wa
thë xɨmɨrii ipat iriham. Envie essa en‑
comenda para minha comunidade.

despachar alguém (Verbo intransitivo)

Wa xɨmɨrii kama yãnoham. Manda ele emb‑
ora para a casa dele.

entrar (Verbo intransitivo) Heharatxom. Hei
heharatxowiiwarokem. Ele chegou entrando
(na casa).

enviar algo (Verbo intransitivo) Wa thë
xɨmɨrii ipat iriham. Envie essa encomenda
para minha comunidade.

escalar (Verbo intransitivo) Tɨoɨ. Witihiha
tx tɨoɨ. Estou escalando a ávore.

escorregar (Verbo intransitivo) Kaheratxo.
Poraha kaheratxoma. Ele escorregou na ca‑
choeira.

esperar (Verbo transitivo) Nihi rërii. Waiha!
txee nihi rërii. Calma! me espere! Õsa ir‑
iha txee nihi rërii. Me espere na Onça (ca‑
choeira)!

exortativo (Verbo intransitivo) Hamɨ kẽax.
Bora trabalhar!

fazer uma pessoa atravessaar o rio
(Verbo intransitivo) Karihimaɨ. Ipa ɨrɨ thaiwa
karihimarii. Atravessa meu ϔilho no rio.

fugir (Verbo intransitivo) Warë txa
niararewii rërëtxom. Eu ϔlechei o porco, mas
ele fugiu.

ir (Verbo intransitivo) Hatxoɨ. Txa hatxoh
hɨrim. Estou indo embora. Oposi hatxom piri
pakaha. O tatu saiu do buraco.

ir de canoa (Verbo intransitivo) Karëtxo‑
hɨrɨm. Xowatxë karëtxohɨrɨm hɨtɨham. O
avô saiu remando para a roça.

ir e voltar (Verbo intransitivo) Hɨ koima. Hei
wiripoha txa hɨkõima ithë.

ir e voltar carregando algo (Verbo
intransitivo) Hẽkẽre. Hapokan waɨp
hẽkẽrekɨrɨi. Vá buscar água na panela.

ir embora de volta (Verbo intransitivo)
Kopehɨrɨɨ. Wa nomah paro, wa kopehɨrɨm.
Txa kõ kopehɨrɨm. Vou voltar pra casa outra
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levar algo para alguém atuar como criança

vez (voltar outra vez de onde um vim).

levar algo para alguém (Verbo transi‑
tivo) Tehɨre. Tereham thëk tehɨrɨm. Ele o
levou lá para cima. Kama wee kanaw tehɨrii.
Leva para ele a canoa dele.

locomovendo‑se por galhos (Verbo in‑
transitivo) Ɨmɨɨ. Iro pihi ɨmɨre. O guariba tá
se movendo nos galhos.

locomover‑se em veículo (Verbo intran‑
sitivo) Kahoha txa kãi rërëaɨ. Estou andando
de carro.

mandar embora (Verbo intransitivo) Wa
xɨmɨrii kama yãnoham. Manda ele embora
para a casa dele.

nadar (Verbo intransitivo) Hërë. Maɨha
warëk ha hërëɨ. Os procos‑queixadas estão
nadando no rio (ouve‑se). Hamɨ hërëraaxɨ?
Bora nadar?

passear (Verbo intransitivo) Aheo. Hamɨ
aheox. Vamos passear. Aheox papa yãnoham.
Vamos passear na casa do meu pai.

pousar (Verbo intransitivo) Itho. Arikoto tx‑
atotaɨ ithoɨ. O helicóptero está descendo para
pousar. Ãhiãw ithorakem. O avião pousou.

retroceder (Verbo intransitivo) Txaparatx‑
oma. Eu estava indo caçar, mas tive que voltar
para trás.

sair (Verbo intransitivo) Txa hatxoh hɨrim.
Estou indo embora. Oposi hatxom piri
pakaha. O tatu saiu do buraco.

sair andando (Verbo intransitivo) Hɨratxo‑
hɨrɨm. Xowatxë hɨratxohɨrimhɨtɨham. O avô
saiu dandando para a roça.

subir (Verbo intransitivo) Hemoɨ. Txɨtɨha
hemopehe rɨkan. Faz tempo que ele subiu.
Thɨwën naxi kok kãi hemoaɨ. A menina está
subindo com a mandioca.

subir (Verbo intransitivo) Witihiha tx tɨoɨ.
Estou escalando a ávore.

subir o rio (Verbo intransitivo) Noromoɨ.
Oraham txam noromoɨ. Estou subindo rio
acima.

transitar de um lugar para outro
(Verbo intransitivo) Hara. Txah haratxom. Eu
fui para fora. Wai haratxoɨ wãhãxo. Saia
para a gente conversar. Hei he haratxowii
warokem. Ele chegou entrando.

venha cá (Verbo intransitivo) Hatxɨrɨɨ.
vir (Verbo intransitivo) Hɨimaɨ. Hitxëm wa
hɨimaɨ. Venha para cá.

vir em direção ao falante (Verbo intran‑
sitivo) Paimã. Txape, wa hɨ paima. Minha tia,
venh aqui.

vir logo (Verbo intransitivo) Wa ia hatxɨrɨi.
Venha logo comer!

vir para dentro (Verbo intransitivo) Hapii.
Maa pa kei wa e hapii. Está chovendo, venha
para dentro.

virar (Verbo transitivo) Hetɨramaɨ. Txasin
hetɨramaɨ. Estou virando o couro (para secar).
Nax wa him hetɨrarii, hĩ ĩxĩareitha. Vira o
beijú, pois ele vai queimar.

virar algo (Verbo transitivo) Txasin hetɨra‑
maɨ. Estou virando o couro (para secar). Nax
wa him hetɨrarii, hĩ ĩxĩareitha. Vira o beijú,
pois ele vai queimar.

virar‑se (Verbo intransitivo) Hetɨratxoɨ.
Wam hetɨratxoɨ. Vire‑se!

voltar (Verbo intransitivo) Eu estava indo
caçar, mas tive que voltar para trás.

voltar de algum lugar (Verbo intransi‑
tivo) Txa kõ kopehɨrɨm. Vou voltar pra casa
outra vez.

verbo estativo

amarrar (Verbo transitivo) Oǂ kã. Wa õka
totihikii. Amarre bem. Opopinwat õka ititkii.
Amarre devagar. Wat õka ititkii, pat õka
rototoa paroa. Amarre com cuidado para
ϔicar bem apertado. Aho xĩĩtha pakɨ õkã
rothothoa. As suas miçangas estão bem en‑
roladas. Yãno pa hi õkã rorohoa. O esteio
está amarrado forouxamente. Txe pok õka ri‑
hɨrɨn. Dei voltas com a corda amarrando o

meu braço.

apertado (Verbo intransitivo) Hı̃sı̃nia. Ka‑
hoha txaro hĩsinia. Estou apertado dentro do
carro.

arder (Verbo intransitivo) Xı̃ hãthãthãɨ. Txa
xi hãthãthãi torin. O carrapato está me
fazendo arder.

atuar como criança (Verbo intransitivo)
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cheio possuir

Oxemoɨ. Wa oxemop xiha. Pare de brincar
igual criança.

cheio (Verbo intransitivo) Kasi weeria. Ipa
kanaw pa kasi weeria. Minha canoa está
cheia.

com alucinação (Verbo intransitivo) Xi‑
wãri. Wa xiwãrĩ? Você está maluco? Ɨɨh xi‑
wãritxom. Esse endoideceu. Txa xĩwãrĩĩ. Es‑
tou tendo alucionações.

comprimido (Verbo intransitivo) Kahoha
txaro hĩsinia. Estou apertado dentro do
carro.

derrettido (Verbo intransitivo) Kaxii.
Piroto ɨk kaxii. O chumbo está derretendo.

diarreia (Verbo intransitivo) Amok nini.
Remetxio ween taaɨ? pa amok nini. Procura
remédio ele está com diarreia? Ele tem dor de
barriga.

doer (Verbo intransitivo) Txa nakɨ nini. Es‑
tou com dor de dente (meu dente dói).

dor de barriga (Verbo intransitivo)
Remetxio ween taaɨ? pa amok nini. Procura
remédio ele está com diarreia? Ele tem dor de
barriga.

dormir (Verbo intransitivo) Marixi mio. Txa
marixi mio hɨrɨɨ. Estou indo dormir.

entalar (Verbo intransitivo) Hõrı̃a. Txa t̃haށ
nihi hõrĩa. Minha mão está presa (num bu‑
raco).

estar alegre (Verbo intransitivo) Xoaɨ. Txa
xoaɨ. Estou alegre!

estar bêbado (Verbo intransitivo) Nomaɨ.
Txa nõmã, papa, ãrih ɨkɨnë. Estou bêbado
de caxiri, papai. Txa ɨk txarami korarepëha
txa nomah txom. Por ter bebido muito, ϔiquei
bëbado.

estar cheio (Verbo intransitivo) Ehetea.
Thëk kasi ehetea. A panela está cheia. Ai‑
wamak kɨhekii, ipa kanaw pa kasi ehetea.
Vocês devem ϔicar, minha canoa está cheia.

estar com saudades (Verbo transitivo)
Pihi nihi wãriya. Txa pihi nihi wãrĩyã ipa
pɨkham. Estou com saudades dos meus par‑
entes.

estar em um lugar (Verbo intransitivo)
Hitxëha txa pɨrɨa. Aqui que eu moro.

estar guardado (Verbo intransitivo)
Hiërëa. Thëk hiërëawii txa thëk taare kën.
Eu achei, estava guardado ali.

estar louco (Verbo intransitivo) Waxiwãrĩ?
Você está maluco? Ɨɨh xiwãritxom. Esse
endoideceu. Txa xĩwãrĩĩ. Estou tendo alu‑
cionações.

estar moqueado (Verbo intransitivo) Araa.
Pakamoaraawii txa pexmaɨ. Quero o jaú mo‑
queado.

estar ofegante (Verbo intransitivo)
Hẽrekɨhẽrẽkɨmow. Txa hẽrekhẽrekmoh
paroa, txa hãximih paro. Estou muito ofe‑
gante, estou muito cansado.

estar podre (Verbo intransitivo) Txaraka
nɨ hށt̃hãrĩ. O peixe está podre. Warë yãhin
hށt̃hãrĩtxom. A carne de porco aprodreceu.

estar rasgado (Verbo intransitivo) Ekekea.
Ipapontoo ekekea. Minha camisa rasgou. Ipa
rakam pa thok ekekea. Minha rede está ras‑
gada.

estar triste (Verbo intransitivo) Pihi oxemoɨ.
Txa pihi oxemoī wëithëha. Txa pihi oxemoī
ipa txa pɨk pihirarema.

existir (Cópula) Kɨ. Mehetɨrãi apiakɨ kɨa. T.

farejar (Verbo transitivo) Ɨǂkᖦ̃k pow. O ca‑
chorro está farejando de porco.

feder a podre (Verbo intransitivo) Hitxëha
thën hށt̃hãrĩ yõõrãށ.̃ Aqui está fedendo a po‑
dre.

ϐicar preso (Verbo intransitivo) Txa t̃haށ
nihi hõrĩa. Minha mão está presa (num bu‑
raco).

gago (Verbo intransitivo) Aka mɨti. Wa ak
mɨti? Você é mudo?

haver (Cópula) Mehetɨrãi apiakɨ kɨa. T.

incestuoso (Verbo intransitivo) Wa hewes‑
imoh txaro. Você está um incestuoso
(transando com sua irmã).

lembrar com tristeza (Verbo transitivo)
Txa pihi nihi wãrĩyã ipa pɨkham. Estou com
saudades dos meus parentes.

morar (Verbo intransitivo) Hitxëha txa
pɨrɨa. Aqui que eu moro.

morrer (Verbo intransitivo) Hᖦ̃xᖦ̃raa.
Xowatxë hށx̃ɨrakem. Meu avô morreu.
Xowatxë hށx̃ɨraõw peximow. Meu avô está
para falecer.

mudo (Verbo intransitivo) Wa akmɨti? Você
é mudo?

possuir (Cópula) Ipa papataxë kɨa. Eu
tenho pai. Ipa awiaimak kɨa hɨtɨham. Tenho
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querer água gritar de susto

plantação de abóbora na roça. Ipa kanaw kɨo
keere. (há tempos) eu tinha uma canoa.

querer água (Verbo intransitivo) Amixi. Ma
wa ɨp poimaɨ, txa amixi. Me dá água, tenho
sede.

rachar‑se (Verbo intransitivo) Hõmoɨ.
Karaka thet pɨk homoɨ. Os ovos de galinha
estão rachando.

secar (Verbo intransitivo) Wehe. Perem
xĩĩha txa rɨkɨaɨ pa wehep. Vou por para secar
no sol.

ter (Cópula) Ipa papataxë kɨa. Eu tenho pai.
Ipa awiaimak kɨa hɨtɨham. Tenho plantação
de abóbora na roça. Ipa kanawkɨo keere. (há
tempos) eu tinha uma canoa.

ter calor (Verbo intransitivo) Txori. Txa tx‑
ori. Estou com calor.

ter desejo sexual (Verbo intransitivo) Pexi.
Quer fazer sexo. Txa pexi.

ter doença de pele (Verbo intransitivo)
Aǂ hɨ. Amihi pa ãhɨ, mihãm txëtëkeitha. Ele
está doente… sai daí que vai te passar.

ter fome (Verbo intransitivo) Ohi. Txa ohi.
Estou com fome. Txa kõo, txa ohitxom. Vou
voltar, me deu fome.

ter sede (Verbo intransitivo) Ma wa ɨp
poimaɨ, txa amixi. Me dá água, tenho sede.

viver (Verbo intransitivo) Hitxëha txa pɨrɨa.
Aqui que eu moro.

verbo psicológico

conhecer (Verbo transitivo) Tapow. Thëk
tha tapo pemi. Ele não sabe fazer as coisas.
Kamatxan wehe tapow. Eu te conheço.

lembrar‑se (Verbo transitivo) Pihirem. Ipa
matohi wak pihirem? Você se lembrou das
coisaas?

pensar em alguém com saudades
(Verbo transitivo) Pihi poɨ. Txee pihi poɨ? Tu
estás com saudade de mim?

querer (Verbo transitivo) Maɨ txa ɨppexmaɨ.
Quero água. Amkai txak wa peximoɨ, thëk
kɨpëawii. Quero comer qualquer coisa.

saber (Verbo transitivo) Thëk tha tapopemi.

Ele não sabe fazer as coisas. Kamatxan wehe
tapow. Eu te conheço.

sonhar (Verbo transitivo) Ipa awëtxë txa
mari taare akënë hehei thëmī tītīha. Eu son‑
hei com meu irmão nessa noite.

sonhar (Verbo intransitivo) Mari. Yãmi thãw
pihare marii. Ele está sonhando falando soz‑
inho. Ipa awëtxë txamari taare akënë hehei
thëmī tītīha. Eu sonhei com meu irmão nessa
noite. Ipa xowatxë txa mari taare kën. Eu vi
meu avô no sonho.

ter medo (Verbo intransitivo) Kirii. Poreha
txa kirii. Tenho medo do mapinguari.

verbos de fala

aprender a falar (Verbo intransitivo) Aka
hiraɨ. Ɨrɨthai thai ak hiramaɨ. O menino está
aprendendo a falar. Mene en ɨrɨthai thai thë
ak hiramaɨ. A mãe está ensinando o menino a
falar.

cantar de pássaro (Verbo intransitivo)
Wãha txararow. Tãyõm thãwãi txararow. O
curió está cantando sozinho.

contar (Verbo intransitivo) Nowitxëmow.
Wa rokii, txa nowitxëmow. Senta que vou
contar (história).

dizer (Verbo transitivo) Wãhatxoɨ. Ɨǂh̃ށ wã
hatxom? pemi, wã haro pemia. Ele já falou?
não, ainda não falou.

falar (Verbo transitivo) Ɨǂh̃ށ wã hatxom?
pemi, wãharopemia. Ele já falou? não, ainda
não falou.

falar bem (Verbo intransitivo) Aka mitxaw.
Ak mitxaowëhe paro. Ele fala bem demais.

falar com habilidade (Verbo intransitivo)
Ak mitxaowëhe paro. Ele fala bem demais.

falar sozinho (Verbo intransitivo) Hararow.
Yãm thawãi hararow. Ele está falando soz‑
inho.

gritar de susto (Verbo intransitivo) Amok
kea. Ɨrɨthai amok keramarem okoron. A cri‑
ança se assustou (grando) com o cachorro.
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